Ahmet İNAM 


GÜZDE 


Gülümseyen çimen kokusuyla bakıyordu sevgili 
Yağmur damlalarına vurunca mahcup güneş 

Tenha bir sonbahar bahçesini okşuyordu avuçlarıyla 
Kelimelerinin altında kuru yaprak hışırtısı 

Ellerinde muzip çocukların mahzun sevinci 

Uçtu uçacak türkülerde ayakları 

O gün orada o hiç bitmeyecekmiş gibi uzayan yolda 
Yalnızdı, kendinleydi, bütündü, paramparça 
Yürüyordu, yürüyordu ardında tükenmiş bir aydınlık 
Kendi ışığını aradığı çağıran karanlığa 


Gördün işte sevgiliyi bomboş göğün altında 


Peki, orada senden kaç tane vardı Ahmet? 
Gitme ölüp hüznüyle söyleyemediklerinin 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN YENİ KATKILAR 


Nevzat GÖZAYDIN 


gını belirleme çalışmaları genel anlamda Türkçe sözlüklerimiz için 

çok önemlidir, imza sahiplerinin “Türkçeyi nasıl kullandığı, keli- 
melere hangi anlamları yükleyerek, ifadelerini güzel ve kalıcı bir biçimde 
ortaya koydukları ile ilgili zaman zaman araştırmalar yapılsa da, bugüne 
kadar bir-iki yazarımızın dışında, hiçbirinin şiir, hikâye ve romanlarında- 
ki söz varlığı hakkında, sağlıklı bilgimiz bulunmamaktadır. Sözlük yapımı 
sırasında yazarların kullandığı kelimeyi veya deyimi seçimi, tercih sebebi, 
anlam durumu ayrı ayrı araştırılmalıdır. 


Ji edebiyat tarihi içinde yer alan her yazarımızın toplam söz varlı- 


Son yıllarda bir dönem veya bir yazar hakkında corpus oluşturma gay- 
retiyle ilgili yapılan bilgisayar destekli çalışmalar, ne yazık ki, sözlükçülük 
bakımından isteneni vermekten çok uzaktır. Bilgisayara yüklenen bütün 
metinler, alfabetik sırada olsalar bile yazarın hangi anlamlarda o kelimeyi 
kullandığına bilgisayar programları karar verebilecek yapıda değildir. Söz- 
lüklerimizde bir madde başının metinde geçtiği yere göre çok farklı anlam- 
lar taşıdığını biliyoruz. Söz gelimi, 75”deki (TDK, 2011) füllerden atmak 
maddesi içinde 33, gitmekte 22, görmekte 20, kaçmakta 17, kesmek'te 26, 
olmakta 25, tutmakta 47 farklı madde içi anlamlandırma vardır. İsimlerde 


de aynı durum söz konusudur. 


Yazarın vermek istediği anlam, ancak metni dikkatle okuyan kişi ta- 
rafından doğru olarak anlatılır. O kelimenin cümle içindeki anlamının ne 
olduğuna bilgisayarın karar vermesi mümkün değildir. Hele o kelimeyle 
yapılan deyimler hiçbir otomatik anlamlandırmaya uymaz. Sözlüklerimizde 
maddeyi belirten alay, argo, eskimiş, hakaret, halk ağzı, kaba konuşmada, 
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mecaz, şaka yollu, teklifsiz konuşmada gibi çeşitli ayırıcı özellikler vardır. 
Söz konusu kelimeyi bilgisayar bu özelliklerden hangisiyle anlamlandıra- 
caktır? Yazarların toplam söz varlığı, okuyucunun bizzat anlamlandırması 
sonunda ortaya çıkabilecektir. 


Bu düşünceyi esas alarak okuduğum eserlerde geçen sözleri 75 (TDK, 
2011) içinde bulunup bulunmadığı denetleyerek dergimizde örnekleriyle 
birlikte gösteriyorum. Bu yazımda da aynı yolu tutuyorum ve taradığım 
maddeleri sergiliyorum. Yazarların orijinal yazımlarına hiç dokunulmamış- 
tır ve eser adları kısaltmalarla gösterilmiştir. 


ağır gel-: 7.S*de var ancak ikinci anlamın örneği yok. Yazar şöyle kul- 
lanmış: “İnsan bir kere hayatı sevince onun bütün külfetlerine katlanır; hiç- 
biri ağır gelmez.” (ŞR/ ES, 36) 


ağzı kara: 7S”de var ancak mecazi kullanımında örnek yok: “Eyvallah 
deyip sür hayatını; pirin sana böyle mi dedi, behey ağzı kara!” (AG/ Af, 
291) 


ağına düş-: 7.S“de yok. Anlamı “aldatılmak, kandırılmak, tuzağa düş- 
mek” olabilir: “Aptal oğlu Aylin'in ağına kolaylıkla düşmüştü.” (OA/ KT, 
230) 


ahı gitmiş vahı kalmış: 75”de yer almıyor. Anlamı “artık işe yarayacak 
durumda değil, sağlıklı ve canlı (insan) değil” olabilir. “Çiftin ikisinin de 
ahı gitmiş vahı kalmış, tirite dönmüşler.” (OA/ KT, 104)... Buradaki “tirite 
dön'deyimini de 75”de bulamıyoruz. 


aklını kurcala-: Bu deyim de 7S“de yok. Anlamının “üzerinde düşün- 
mek, şüpheyle bakmak? olduğunu düşünüyorum: “Bu arada aklımı kurcala- 
yan bir mesele daha var.” (OA/ KT 157) 


alakalan-: 75”de örneksiz geçilen üçüncü anlam için: “Hayatta bir insa- 
nın alakalanabileceği mevzular çoğaldıkça mesut olmak imkânı da çoğala- 
bilir.” (ŞR/ ES, 30) 


araya mesafe koy-: 7:5”de yok. Anlamı “ilişkiyi dikkatli kullanmak, çok 
samimi olmamak” şeklinde belirtebiliriz: “Araya daima mesafe koyarak, 
saygıda kusur etmeyerek sevgisini kazanmıştı.” (OA/ KT, 139) 


ayranını yatıştır-: 75”de bulunmayan bu deyimi “sakinleştirmek” şeklin- 
de açıklayabiliriz: “Her ne hâl ise, ayranını yatıştırdım; zaten bir şey yapa- 
cağı da yok ya...” (AG/ AT, 100) 
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bam teline dokunma-: 75*de örneği yok-. “İnsanların bam teline dokun- 
mamaya çalışmak, evinizde eşref saati sık sık çaldırmak için kafidir.” (ŞR/ 
ES, 14) 

boğazına yumruk tıkan-: 7S”de bulunmuyor. Anlamının “üzüntü, sıkıntı 
yüzünden konuşamaz, ses çıkaramaz duruma girmek” olduğunu düşünüyo- 
rum: “Delikanlının boğazına bir yumruk tıkanmıştı, hiçbir şey söyleyemi- 
yordu.” (AG/ AT, 10/11) 


cinleri başına toplan- 75”de “cinlerin tepesine çık-? var ama bu biçi- 
mi yok. Aynı anlamdadır: “Adamcağızın haklı olarak cinleri başına toplanır, 
deliye döner.” (ŞR/ ES, 12) 


çakıntı: 75”de bu madde başında iki anlam verilmiş. Ancak yazar bura- 
daki kullanımında “sınıfta kalma, bütünlemeye kalma? anlamı yüklemiştir: 
“Böyle bir çakıntıya uğramadığını farz etsek bile, liseyi bitirdiği zaman 19- 
20 yaşlarındadır.” (ŞR/ ES. 44) 


çala sırım: 75”de yok. Ancak “sırım? madde başında “ince, uzun esnek 
deri parçası”denilmiş ve örnek verilmemiş. Yazarın verdiği anlamın “dos- 
doğru, namuslu, hizaya girmiş?” olması muhtemeldir: “Şimdiden sonra, be- 
dava yaşıyorum, sizin gibileri çala sırım adam etmekten başka, dünyada 
hiçbir emelim yoktur.” (AG/AT, 320) 


çalım at-: 75”de var ancak buradaki anlamı yeni. “Böbürlenmek, bü- 
yüklenmek, hava atmak? olabilir: “Yalnız çalım atması neyse ne, kasabalı 
ses çıkarmayacaktı, fakat dayak atmaya da başlamıştı.” (AG/ AT, 76) 


damarına basıl-: 7S”de bulunmuyor. “Kızdırılmamak, üstüne gidilme- 
mek” anlamındadır: “Aslında iyi huylu bir zavallıydı, damarına basılmadık- 
ça kimseye bir kötülük yaptığı görülmemişti.” (OA/ KT/86) 

deryadil: Anlamı var, örneği yok: “Bizde de tanıdıklarının evlerini hana 
çeviren deryadil misafirler az değildi.” (ŞR, / ES, 51) 


el elden üstün ol-: 7S”de madde içi örneği yoktur: “El elden üstün oldu- 
Şu gibi, her iyinin de daha iyisi vardır.” (ŞR/ ES, 20) 

geçim derdine atıl- (veya düş-): 75”de sadece madde başı olarak “geçim 
derdi? var, ilgili deyimleri yok. Yazarın örneği: “Rüştiyeyi bitirip vilayette 
de biraz okuduktan sonra memleketine dönmüş, geçim derdine atılmıştı.” 
(AG/AT, 52) 


gözünü afallat-: 7S”de bulunmuyor. Anlamı “şaşkına çevirmek, hayret- 
ler içinde kalmak” olabilir: “İstanbul adamın gözünü afallatıyor da ondan 
göremiyorsun.” (AG/ AT, 2) 
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hezeli: 75*de bulunmayan bu Arapça kökenli kelimenin “ciddi olmayan, 
sahte” anlamı olduğunu metinden çıkarıyoruz: “Neden sonra bunun sathi ve 
hezeli bir şey olduğunu anlayarak canı sıkıldı.” (AG/ AT, 292) 


hilâli: 75”de var ama örnek verilmemiş: “Pembe dudaklarının köşele- 
rindeki mini mini hilâli çukurlar diğerlerinin güzelliğindeki bütün değeri 
geride bırakıyordu.” (AG/ AT, 293) 

hoşbeş et-: 7S”deki örnek çok kısa ve anlamı iyi açıklamıyor. Yazarı- 
mızın örnek cümlesi daha uygun olur: “Çoluk çocuğumuzla hoşbeş ederken 
tanıdıklarınızdan birinin ziyaretimize gelmesini istemediğiniz anlar olur. 
(ŞR/ES, 48) 


it dişine paça, katır tekmesine göğüs ver-: 7S almamış. Anlamının *ça- 
resizlik içinde önemli sıkıntılara katlanmak? olduğunu düşünüyorum: “İt 
dişine paça, katır tekmesine göğüs vermekle çile dolduruyorum.” (AG/ AT, 
Önsöz) 


, 


(bu/o) kapıya çık-: 75”de bulunmayan bu deyimin anlamı “sonunda 
böyle olur, sonuç böyle biter? olmalıdır: “Hayattaki her türlü çabanın sonu 
hep bu kapıya çıkar.” (ŞR/ ES, 27) 

kara yazılı: 7S”de yok. Sıfat olarak “kara yazılmış alın yazısı, kaderi 
kötü” anlamına gelir: “Eski Salih dayın, yapayalnız, tek başıma, kara yazılı 
kaldım oğul!” (AG/ AT, 10) 


kontra git-: Örnek verilmeyen bir deyim daha: “Bulunduğunuz kapıya 
kontra gitmezseniz hakkınızda hayırlı olur.” (AG/AT, 67) 


mahcup düş-: 7S*de bulunmuyor. Anlamı “utanacak durumda kalmak” 
olabilir: “Bektaş çok kızdı İsmihan'a; çünkü öteki oğlanların yanında mah- 
cup düşmüştü.” (EB/ EÖ, 82) 

merakını çek-: 7.5“de olmayan bu deyimin benzeri “ilgisini çekmek? iç 
maddesidir. Anlamı “meraklı olmak?denebilir: “Bu iki insan arasındaki tu- 
haf ilişki ilk günden beri merakımı çekiyor.” (EB/ BG, 154) 

merakını gider-: Bu iç madde de yok: “Düpedüz, merakını gidermekten 
başka amacı yokmuş gibi, sesinde en küçük bir titreme hissedilmeden söy- 
lemişti bunu.” (EB/ BG, 93). Anlamının “merakı yok olmak'tır. 

merakını kurcala-: “Merak içinde kalmak” anlamını taşıdığını düşünü- 
yorum “Onun gibi, edebiyatı ciddi bir iş saymayan birinin bu anlaşılmaz 
ilgisi, benim de merakımı kurcalamıştı.” (EB/ EÖ, 12) 
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mesafeli davran-: “Samimi olmamak, ilişkilerde ölçülü olmak” anla- 
mındadır: “Mimar çıkıp da eli ekmek parası tuttuktan sonra da annesine 
biraz mesafeli davranmıştı.” (OA/ KT, 229) 
miras kal-: 75”de yer almayan bunun anlamı “ölenden maddi varlık sa- 
hibi olmak? şeklinde açıklanabilir: “Amcamdan miras kalan eve taşınmadan 
önce, yemeklerimi çoğunlukla dışarıda yerdim. (EB/ T, 64) 
muharebe salgını: 75”de salgın madde başı var ancak yazar bununla 
birlikte “yolsalgını”deyimlerini de açıklamış: 
“1. Dünya Savaşı sırasında, devletin vatandaşlardan alma zorunda kaldı- 
ğı mal, ürün, araç karşılığında verdiği makbuz. 
İkincisi için: Köy yollarının yapılması amacıyla köylülerden toplanan 
para.” (AG/AT, SI) 
muhip: Örnek cümle eksik kalmış: “Ali'yi muhip zannederken böyle 
hicviyeler içine öteberi karıştırmasını beğenmedi.” (AG/AT, 292) 
namus bekçiliği yap-: “Annemin böyle gecelerde beni merak etmekten 
çok, namus bekçiliği yaptığını unutmuşum.” (EB/ T, 230) Anlamı “namusu, 
iffeti konusunda hassasiyet göstermektir. 
naz yap-: “Nazlanmak? anlamındadır: “Evlenecek kızlar biraz naz ya- 
parlar; bu yüzden ardımı bırakmıyor.” (EB/ EÖ, 140) 
ne dersen de: 75”de bu tür ibarelere çok az yer verilmiştir. “Ne söyle- 
nirse söylensin? anlamındadır: “ötekiler ne derse desin, siz ikilik yapmayın, 
onlar da sizin kardeşiniz.” (EB/ EÖ/ 137) 
ne olacaksa olsun: Bu ibare de yok. “Aşağıda bir tıkırtı var gibi, soluğu- 
mu tutarak dinliyorum; ne olacaksa olsun artık.” (EB/BG, 163) Anlamı “ne 
ile karşılaşırsa karşılaşsın her şeye razı durumda” olabilir. 
ne olur ne olmaz: Bu ibarenin anlamı da “her ihtimale karşı”denebilir: 
“İki film... Saat altıya kadar sürer; ama biz beşte çıkmalıyız, ne olur ne ol- 
maz.” (EB/ BG, 162) 
niyet besle-: “Daha önce o kıza karşı birtakım niyetler beslemiş olduğu 
için cezalandırıldığını düşünmüş.” (EB/T, 211). Anlamı gelecek için bazı 
kararlara yönelmek” olabilir. 
ola ki: Anlamı “bir ihtimal olarak”denebilir: “O gün, belki de onu kıskan- 
dırmak için, ya da, gizli gizli, müzevirliğinin öcünü almak için, Kurtuluş”a 
kadar yürümüştük.” (EB/ T, 184) 
olan olmuş: Bu ibare de 7S*de yok. “Ne yapacaksınız öğrenip de? Düş- 
meyin üstüne, olan olmuş, geçen geçmiş.” (EB/ BG, 155) 
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olsun gitsin: “Sen hı dersen, oğlana dükkân açacakmış; olsun gitsin şu 
iş, ne dersin?” (EB/ EÖ, 152). Anlamının “gerçek oluversin, yapılıversin” 
olduğunu düşünüyorum. 


olsun varsın: 75”de bu ibare de yok. “Pek uygun değil ama, eh, yine de 
uygun sayılabilir? anlamındadır: “Yüzüğü aldım; parmağıma biraz bol geldi 
ya, olsun varsın.” (EB/ EÖ, 94) 


olup bit- veya olur bit-: Her iki ibare de “gerçekleşmesi sona ermek” 
anlamındadır ve iki ayrı örneğimiz vardır: “İnsan öleceğinin ya da çıldıra- 
cağının farkına varsa, her şeyin bir an önce olup bitmesini ister.” (EB/ BG, 
31) ve “Üstüme varmayın, ben kimseyle evlenmek istemiyorum derim, olur 
biter.” (EB/ EÖ, 127) 


ortada kal-: “Kendimi, kendi günlük yaşantımdan çıkarıvermişler gibi, 
ortada kalmış, tedirgin hissediyorum.” (EB/BG, 95). Anlamının “tereddütte 
kalmak, ne yapacağına, nasıl davranacağına karar verecek durumda olma- 
mak” şeklinde açıklanması uygun olur. 


öfke duy-: “Kızgın duruma girmek?” anlamındaki bu deyim de 7S”de bu- 
lunmuyor: “Bir süre donup kaldım... Erkek olduğumun bilincine vararak ta- 
nımsız bir öfke duydum içimde.” (EB/T,218) Buradaki tanımsız 75*de yok. 

önü sıra: 75”de yok: “O, içimdeki gidiş gelişlerden habersiz, tökezleye 
tökezleye yürüyor önüm sıra.” (EB /BG, 115). “Hemen önünde? anlamında- 
dır. 


peşinden gel-: “Arkasından? anlamı taşır: “Kızlar, biz yolumuza gide- 
lim dediler, ama oğlanlar peşimizden ırmak kıyısına kadar geldiler.” (EB/ 
BÖ, 77) 

peşinden koş-: 7S”de bulunmayan iki deyim art arda. “Sahip olmaya ça- 
lışmak, çok ilgi çekmek? anlamındadır: “Yirmi yıl, diyor. Dile kolay; genç- 
tim, güzeldim, herkes peşimden koşardı.” (EB/ BG, 157) 

rahat verme-: “O zaman da ikimizi birlikte yatırırlardı; Sultan uyku- 
sunda hep tepinir, bana rahat vermezdi.” (EB/EÖ, 71). Anlamının “huzur 
bozmak, sıkıntı vermek” olduğunu düşünüyorum. 

saklısı gizlisi olma-: 75”de yok: “Senden saklım gizlim olmadığını bil- 
mez misin?” (EB/ BG/ 171). “Her şeyi açık, aleni olmak? anlamındadır. 

sırtına yükle-: 75”de bu ve alttaki deyim yok. “Angaryayı, eş dostlu- 
Sumuza güvenerek sırtıma yüklemeye çalışıyordu.” (EB/EÖ, 11). Anlamı 
“sorumluluğu, işi, görevi başkasına bırakmaktır. 
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sırtında yük ol-: Benzer anlamlı bir deyim. “Sorumluluğu üzerine al- 
mak” anlamındadır: “Aslında konuşmak isteyen benim; kurtulmak istediğim 
bir yük var sırtımda.” (EB/ T, 201). 


soğuk bak-: 75”de bulunmuyor: “Babasının benimle yaptığı evliliğe 
hep soğuk baktı.” (OA/KT, 37). Anlamının “istememek, hoş karşılamamak, 
ısınamamak? olduğunu sanıyorum.” 

soluğu tıkan-: “Bu serinlikte, bu soluğumu tıkayan sıcaklıkta ne var 
beni ağlamaklı eden?” (EB/ BG, 51). “Rahat nefes alıp verememek anla- 
mındadır. 

soluğunu tut-: 75”de bulunmuyor. “Hiç nefes alıp vermemek” ifade 
eder: “Kapının kenarlarından ışık sızıyordu; soluğumu tutup dinliyorum, 
ses yok.” (EB/ BG, 11) 

sorumluluk altına gir-: “Her türlü riski göze almak? anlamındaki deyim 
TS”de bulunmuyor: “Hiçbir doktor böyle bir sorumluluk altına girmek iste- 
mez.” (EB/ BG, 182) 

söylenip dur-: “Bu böyle sürüp gitmez, diye söylenip duruyorum dur- 
madan.” (EB/ BG, 90). Anlamı “kendi kendine durup dinlenmeden konuş- 
mak? olsa gerek... 

sözüne kan-: “Dediğine inanmak” anlamına gelir: “Hüseyin Çavuş'un 
sözüne kanacaktım az kalsın.” (EB/ BG, 48) 

sözünü dinle-; 75*de bulunmayan bu deyim “söylediklerine karşı çık- 
madan uymak, itaat etmek” anlamındadır: “Sözümü dinleyerek uslu uslu ya- 
tacağını sandım.” (EB/ BG, 209) 

suçu (birine) yık-: (Birini işlemediği kabahat/suç için itham etmek, if- 
tira etmek” anlamına gelir; “Gürültümüzü eniştem duymuş, ikimizi de eve 
götürdü. Güler suçu bana yıktı.” (EB/ EÖ, 36) 

surat salla-: “Ne o, yoksa harmanın mı yandı, dedi. Niye öyle surat sal- 
lıyorsun?” (EB/ EÖ, 89). “İsteksizliğini rahatsızlığını, memnun olmadığını 
yüzündeki ifadeyle anlatmak” anlamına gelir. 

suratına çarp-: 75'de olmayan bu deyimin iki anlamı var. İlki için “hızla 
kapatmak? örneği: “Kapıyı suratına çarptım; sesini çıkarmadı ama bir süre 
yüzüme bakmadı.” (EB/ BG, 65). İkinci anlamı ise mecaz olarak kullanılır. 
“Hatayı, kusuru yüzüne karşı açıkça, çekinmeden söylemektir. 

süzme: 75'de verilen 1. anlama uygun düşen bir örnek cümle; “İnsan- 
ların birbirlerini süzmelerine sebep olan misafirliğin dostluk ve ahbaplıkla 
hiçbir ilgisi yoktur.” (ŞR/ ES, 52) 
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şevke getir-: 75”de örnek cümle yok: “Onun tatlı dili en tembeli, en 
gönülsüzü bile şevke getirdiği için hayat yükü ağırlığını hissettirmez olur.” 
(ŞR/ ES. 42), Bu örnekte geçen “hayat yükü” madde başı olarak 7S içinde 
yer almalıdır. 


tereyağından kıl çeker gibi: 75”de birinci anlam için yazarsız, masa başı 
bir örnek verilmiş. Yazarımızın örneği ise gayet açık ve yararlı: “O gelince, 
en çetin meselelerinizi tereyağından kıl çeker gibi halleder, en çıkılmaz da- 
vaların içinden tüy gibi hafif çıkarsınız.” (ŞR/ ES, 10) 


tuhaf tuhaf: Anlamı “garip bir şekilde, acayip acayip? olmalıdır: “Kitap- 
çılar da yaşlı kızı tuhaf tuhaf süzüyorlardır” (Sİ/DD, 111) 


uçura uçura: “Resimde, banknotları uçura uçura, kâğıt paraları savura 
savura, ortalık yerde şakır şakır oynuyordu.” (Sİ/DD, 171). Yazar “banknot” 
sözünün araya (1) koyarak yazmış. Banknot ayrı, kâğıt para ayrı kavramlar 
mıdır ona göre? 


üzerine titre-: 7.5”de örneksiz geçilen buna örnek cümle şudur: “En aziz 
varlıklarımız olarak, hatta kendimizden fazla çocuklarımızın üzerine titriyo- 
ruz.” (ŞR/ ES, 61) 

yadla-: 75*de yok. “Hatırlamak” anlamındadır: “Efendi babanın mehrum 
(merhum) olduğu yıl. Harman sonuydu, yadladın mı? Dövende Tosun'la 
Sarı Efe türküsünü söylerdiniz.” (AG/ AT, 11) 


yetimse-: Anlamının “yetinmek? olduğum düşünüyorum. 7S“de yok: 
“Parası kıt olduğu için, ancak klübe gelen kitap, gazete ve mecmualarda oku- 
yabilmekle yetimsiyordu.” (AG/ AT, 53) 


zekle-: “Baksana, artık şu avratlar, kızanlar bile seni zekliyor.” (AG/ AT, 
103). Anlamının “alay etmek? olduğu açıktır. 


Kaynaklar: 


Gündüz, Aka, Aşkın Temizi, Tan matbaası, İstanbul 1937, 530 s. İç kapakta “Roman 
Tan Gazetesinde (Adsız Roman) adı ile tefrika edilmiştir” ibaresi var. Son sayfa 
altında da, “Aka Gündüz, Malta-Bilecik 1918/1919” notu yer alıyor. (AG/AT) 


Rado, Şevket, Eşref Saat, Ankara, t.y., 160 s. (ŞR/ES) 
Aysu, Osman, Kanlı Tutku, İstanbul 2010, 310 s. (OA/KT) 
Bener, Erhan, Baharla Gelen, İstanbul 1969, 286 s. (EB/BG) 
, Elif'in Öyküsü, İstanbul 1980, 190 s. (EB/EÖ) 
, Tekilleşme, İstanbul 1990, 231 s. (EB/T) 
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o 
ki katlı bir ev. Evin etrafı tahtalardan yapılmış avlu ile çevrili. Avludan 
P ös ancak tahtaların arasından dikkatli bakınca görülüyor. Derme 
çatma tahtalar sokak ile evin arasında âdeta bir perde. Avlunun içeri açı- 
lan kapısı da özensizce tahtalardan yapılmış. Bu özensizlik kapıdan başlayıp 


bütün avluya hâkim. 


Mahallede avlusu tahtayla çevrili tek bu ev kalmıştı. Sokağın başındaki 
bu ev muhtara göre mahallenin de havasını bozuyordu. Defalarca “Kaldırın 
şu tahtaları, duvar örün.” dediyse de ev sahiplerini bir türlü ikna edememişti 
muhtar. 


Her gün öğleye doğru aynı şey olurdu, yine oldu. Avlunun kapısı bir hı- 
şımla açıldı. Önce dağınık bir saç girdi içeri, sonra çakır gözler kolaçan etti 
etrafı. Bu gözler öyle keskin bakıyordu ki etrafa ne olsa görecek gibi, hiçbir 
ayrıntıyı atlamayacak gibi bir canlılığa sahipti. Bütün gövdesiyle içeri girin- 
ce gölge, avazı çıktığı kadar bağırdı: 

“Maykooo!” 


Bu ses öyle bir sesti ki kuşları dallarından etti. Avluda oyuna dalmış ço- 
cuklar bir an yerlerinden sıçradı. Kapı aynı sertlikte kapandı ve sesin sahibi 
merdivenleri ikişer ikişer çıkıp evin girişindeki balkonda soluğu aldı. 


Şu merdivenleri ikişerli çıkış meselesi bile başlı başına bir sorun. Uzun 
ve geniş merdivenler, karo taşından yapılmış, her hâlinden sert olduğu an- 
laşılan basamaklar. Öyle bir hızla çıktı ki merdiveni arkasından kim koşsa 
kesin yetişemez. 


Mayko 


Sesin sahibi Mayko'nun torunu. Çocuklar ilk duyduklarında bu Mayko 
sözüne bir anlam verememişlerdi ama torun avludan girip de Mayko diye 
seslenince ev sahibi olan nene dizlerini tuta tuta kalkınca oturduğu yerden, 
Mayko'nun nenenin adı olacağını düşünmüşlerdi. Uzun zaman da sorama- 
dılar nedir bu Mayko diye. Adıdır diyerek geçiştirdiler. Ne de olsa nene Bul- 
gar göçmeniydi. Hatta “maacır”dı. Ona da anlam veremediler ama sonunda 
anladılar muhacir demek istediğini nenenin. 


Neyse, dönelim toruna. Adı Mehmet. Kendi evinden daha çok bu eve 
gelen Mehmet, kendine has bir genç. İşten çıkıp yemeğe, işten çıkıp bazı 
akşamlar Mayko'da kalmaya geliyor. Evinden daha çok burada. Nenenin 
yoldaşı, sırdaşı, can şenliği. Çok fazla konuşmaz, küçük teybini alır, balko- 
na çıkar, avlunun her yerinden duyulacak bir sesle dinlerdi müziğini. 


Kocası ölünce yalnız kalmaya başlayan Mayko, yatma saati dışında 
neredeyse gününün tamamını alt kattaki kiracılarla geçiriyor. Yalnızlığına 
bir sığınak olarak torununu ve kiracılarını gördüğünden iki tarafından da 
gönlünü kırmamak için son derece nazik davranıyor onlara. 


Bir gün kiracıların küçük çocuğu Mayko'nun yanına yaklaştı ve “Senin 

adın Mayko mu?” diye sordu. “Yok.” dedi, bir süre sessizce bekleyip. Sonra 

“Mayko demek anne demek bizim dilimizde. Torunum beni çok sevdiği için 
bana Mayko diyor.” dedi. “Adım da Safiye.” 


Şimdi öğrenmişlerdi Mayko'nun ne demek olduğunu. Artık torunu 
Mayko diye her seslendiğinde biliyorlardı torunun anne dediğini, nenesini 
annesi gibi gördüğünü. 

Bulgaristan'dan göçmen olarak gelen Safiye nene mahallelinin de ne- 
nesiydi. Kocası öldükten sonra daha bir sahiplenmişti mahalleli neneyi. Su- 
bay olan oğlu arada bir ziyaretine gelir, torunları fırsat buldukça nenelerini 
ziyaret ederlerdi ama Mehmet başkaydı. Onun Mayko diyerek avludan gir- 
mesi bile nene için bir sevinç kaynağıydı. 

Dede öldükten sonra bir süre dede gibi davranmak istedi nene. Çocukla- 
ra göz açtırmayan, gürültüye tahammül edemeyen dede, bastonuyla köşede 
görününce bütün çocuklar kaçacak yer arardı. Avluda oynayan kiracının ço- 
cukları bile dede varken parmaklarının ucuna basarak oynarlardı oyunlarını. 


Uçurtma yapmak için avluya toplanan mahallenin çocuklarının uçurt- 
malarını kaç kez bastonuyla dağıtıp atmıştı dede. Bir kez bile güldüğünü 
gören olmamıştı dedenin. Bulgar şapkasını takar, eline bastonunu alır, tık 
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tık tık sesleriyle merdivenden iner, ağır adımlarla camiye gider, camiden 
gelirdi. Bazen caminin yanındaki çay ocağına oturur, arkadaşlarıyla sohbet 
ettiği olurdu. Kiracının çocukları onu çay ocağında görünce belki bir laf atar, 
gülümser diyerek dedenin etrafında gezerlerdi de tek işaret göremezlerdi 
dededen. 


Alt kattaki kiracıların çocuklarından biraz gürültü gelse, “Çocuktur, 
yapar.” demeden bastonuyla alt kata hemen tık tık diyerek uyarısını yapar, 
ikinci bir uyarıya gerek kalmazdı. Çocuklar bilirdi ki ikinci uyarı daha sert 
olacak. 


Dede ölünce çocuklar rahat bir nefes alırız dediler. Hatta bir süre avlu 
çocukların en iyi oyun mekânı oldu. Uçurtma malzemesini alan avluya gel- 
di, uçurtmasını yaptı. Misket oynamak için bahçeye açtıkları küçük kuyula- 
ra bile ses çıkaran olmadı. Fakat bir gün merdivenlerde duyulan terlik sesi 
geldi, geldi, geldi, çocukların başında dikildi, elindeki süpürgeyi sapından 
tutarak sallayan nene; “Hacı yok diye iyice yayıldınız bahçeye, bir daha 
görürsem burada oynadığınızı bu süpürgeyle yersiniz sopamı.” dedi, elinde- 
ki süpürgeyle başladı misket çukurlarını doldurmaya. Baston gitmişti ama 
şimdi onun yerine süpürge gelmişti. Meğerse nene, dedenin yasının bitme- 
sini bekliyormuş. Yası bitince avlunun hâkimiyetini eline almıştı nene ve 
çocuklara göz açtırmayacağı belliydi. 


Nenenin gölgesi uzun süre çocukların üzerinde gezindi durdu. Terlikle- 
rinin sesini duyan çocuk bir anda gözden kayboldu. Yakalananlar süpürge- 
den nasibini aldı. 


Nenenin torununa karşı sevgisi sınırsızdı. Dedenin ölümünden sonra 
torununa sımsıkı sarılmıştı. Torun avludan girip de “Mayko!” diye bağırın- 
ca o gülmeyen nenenin yüzünde bir anda çiçekler açardı. Adını bile kendi 
koymuştu. “Kardeşimin adı olsun.” demişti. Bulgaristan'ın en karışık za- 
manlarında bir gün askerler gelmişti ve kardeşi Mehmet'i apar topar alıp 
götürmüşlerdi. Bir daha da haber alınamamıştı Mehmet'ten. Şimdi nene 
Mehmet'e her baktığında kardeşini görür gibi oluyordu. 


Çocukların aklına Mehmet abi ile konuşmak geldi. Aralarından en bü- 
yük olana bu görevi verdiler. Abi ile görüşüp nenenin kendilerine avluda 
oynamaları için izin vermesini isteyeceklerdi. Genelde sokağa çıkma yasağı 
vardı, askerler sokakta oynayan çocuklara göz açtırmıyordu, bu yüzden avlu 
onlar için en güzel oyun alanıydı. 


Mayko 


Mehmet, sokağa çıkma yasağı olmadığı günlerde soluğu nenesinin ya- 
nında alırdı. Mehmet yine bir gün hışımla gelmiş, nene de torununun ar- 
kasından merdivenleri ağır ağır çıkmıştı. Torununa yiyecek bir şeyler ko- 
yan nene yine aynı adımlarla kiracılarının yanına inip yarım kalan sohbete 
devam etmeye başlayınca bunu fırsat bilen çocuklar merdivenin kenarın- 
dan gizli bir görevi yerine getirmek için sinsi adımlarla Mehmet abilerinin 
yanına çıktılar. Balkonda yemek yiyen Mehmet, küçük teybini de masaya 
koymuş her zamanki gibi Ferdi Tayfur dinliyordu. “Nisan Yağmuru” şarkı- 
sı yeni çıkmıştı, “Durdurun Dünyayı” şarkısı da hâlâ duyuluyordu dört bir 
yanda. Mehmet dönüp dönüp bu şarkılara kaptırıyordu kendini. 


Çocuklardan büyük olanı, baktı ki keyfi yerinde Mehmet'in diğerle- 
rinden biraz öne çıktı; “Mehmet abi, Mayko'ya söylesen de bizim avluda 
oynamamıza izin verse.” dedi. Yemeğe ara veren Mehmet, çocuklara önce 
tek tek baktı, sonra gevrek gevrek güldü. “Mayko”yu siz de mi öğrendiniz?” 
dedi. Ayrandan bir yudum aldı. “Hallederiz.” dedi. Çocuklar aldıkları bu 
müjde ile merdivenden uçarak indiler. 


Ertesi gün üç, dört çocuk toplanmış kibrit kutularından yaptıkları kart- 
larla oynuyorlardı. Oyuna o kadar dalmışlardı ki bir gölgenin gelip de başla- 
rının üstünde dikildiğini fark etmediler bile. “Bahçeyi kirletmeden oynayın.” 
dedi ve kiracıların evine doğru her zamanki adımlarıyla yürüyüp gitti nene. 
Bu Mehmet abi büyük adamdı vesselam. 


Yaşlıydı nene ama ağır hareketlerine rağmen dinçti. Yine sokağa çıkma 
yasağı olduğu günlerden bir gündü. Sokağın başında, mahallenin bir köşe- 
sinde askerler gezip duruyordu. Askerlerden biri kapıyı hızla açtı; avluda 
oynayan çocuklara sert sert bakıp “Bu evin sahibi kim?” dedi. Çocuklar tek 
kelime konuşamadan üst katta oturan nenenin evini gösterdiler. Basamakla- 
rı ikişer ikişer çıkan asker; “Tahtalara gece yazı yazmışlar. O yazıları kireç- 
le temizleyin.” dedi. Asker gidince çocuklar hemen avlunun dışına çıktılar. 
Okuması olan biri heceleye heceleye okudu yazıyı; “Kahrolsun faşizm!” 


Kiracı, “Ben temizlerim.” dese de fırçayı kimseye vermedi nene. “Bana 
sil dedi asker.” deyip tek tek sildi yazıları. Yaşından beklenmeyen bir azimle 
sildi bütün yazıları. “Kahrolsunlar, yaşasınlar” ile başlayan sloganları tek 
tek beyaza boyadı nene. 


Eylüldü, okullar açılmıştı ama çocuklar çok da gidemiyordu okula. Ma- 
halle, sokak, şehir, ülke askerlere emanetti. “Aynı bizim oralar gibi.” deyip 
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duruyordu nene. Bulgaristan günlerini, gençliğini, çektiği sıkıntıları, bir 
muhacir olarak geldiği adaya güçlükle alıştığını anlatıyordu kapıdan asker 
arabaları geçtikçe. 


Bir gün öğle vakti avlunun tahta kapısı hışımla açıldı. Birkaç asker hız- 
la içeri girdi. Merdivenleri ikişerli üçerli çıktılar. Balkonda yemeğini yiyen 
Mehmet”le bir süre konuştular. Sonra Mehmet'i iki asker kollarından tuttu, 
hızlı adımlarla merdivenden indirdi. Nene ne olduğunu bile anlamamıştı. 
Komutanları olduğu belli olan en arkadaki askere “Ne yaptı ki torunum.” 
diyebildi inleyen bir sesle. “Çarşıdaki olaylara karışmış.” deyip arkası- 
na bile bakmadan geldiği gibi bir hızla avludan çıktı komutan. “Yapmaz 
Mehmet'im öyle şeyler yapmaz.” dese de neneyi duyan olmadı. Az sonra 
kiracının karısı koşar adım yukarı çıktı. Neneyi teselli etmeye çalıştı. 


Mahallenin nenesi, torununun Mayko'su. Safiye nene, ertesi gün avlu- 
nun dışında “Kahrolsun faşizm!” yazısının hemen altında elinde fırça ve ya- 
nında kireç kutusu ile ölü bulundu. İkinci bir ayrılığı kaldıramamıştı yüreği. 
Sevdanın, umutların, hüzünlerin, uzak sevinmelerin muhaciri. 
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YUNUS 


derviş dilinde söyleyen kim idüğin bilir misin 
Olanlar Şeyhi İbrahim Efendi 


hikmet burcunda 

yerden bir avuç toprak alıp 
serpiyor dolunaya 

öpüyor öpüyor 

yunus 


hikmet burcunda 

dolunay elinde bir avuç toprak 
yeryüzünde herkesin nasibi diyor 
öpüyor öpüyor 

yunus 


hikmet burcunda 
dolunaya bakarak hâlâ 
tapduğunun diliyle 
şiirler söylüyor 

yunus 


TÜRKÇEDE -AL (-EL), -SAL (-SEL) EKLİ 
KELİMELERİN AD OLARAK KULLANILMASI 


Hamza ZÜLFİKAR 


azetelerde, televizyon programlarında devlet adamları, bilginler, 
(gisi arasında Bunların kutsalı yok veya Ortaya konan görsel- 

ler biçiminde sözler geçmekte, -4/ (-e/), -sal (-sel) ekleriyle biten 
bu tür kelimeler sıfatken ad (isim) gibi kullanılmakta, sıfat üzerine iyelik 
ekleri, durum ekleri getirilmektedir. Bir başka örnek “çözümü şüpheli, belli 
olmayan” anlamında sorunsal kelimesidir. Belge kelimesinden -se/ ekiyle 
türetilmiş be/gesel sıfatı da ad gibi kullanılıyor. Dil bilgisi kurallarına uy- 
gun düşmemekle birlikte bu eklerle yapılmış sıfatların ad gibi kullanıldığına 
tanık oluyoruz. 


Bu ara dikkatimi çeken kullanımlardan biri de düşünüyorum sözüdür. 
Kanaatindeyim yerine insanlar artık düşünüyorum diyor. 


Zaman zaman bu tür kullanımlar üzerinde durulmasına rağmen değişen 
bir şey olmuyor. Farkındalık yeni bir sözdür. Durum eki -da üzerine yapım 
eki gelmemeli denmişti. Buna kulak veren olmadı. Bunun gibi insansal, pa- 
rasal kelimelerinde olduğu gibi “köken bakımından yabancı olan kelime- 
lerden -sa/ (-sel) ile sıfat yapmayalım, fiil köklerine eğitsel, işitsel, görsel 
örneklerinde olduğu gibi adlara gelmesi gereken -s4/ (-se/) getirmeyelim” 
uyarıları çok dile getirildi ve yazıldı. “Türk dili kurallı bir dildir, bu özelli- 
ğini bozmayalım” sözlerini dinleyen olmadı. Bu uyarılarda bulunanlar, sö- 
zünü geçiremeyenler bir bir sahneden çekildi, nedenleme örneğinde olduğu 
gibi yapıca kuralsız yüzlerce terim bilim dilinde yer aldı. 

Türk dil bilgisiyle ilgili bilgimiz sıfatların açık kapı örneğinde oldu- 
gu gibi bir adın başına gelip söz konusu adı çeşitli yönlerden nitelemesi, 
sınırlaması şeklindedir. Bunun dışında sıfatların addan sonra gelmesi de 
mümkün. Bu durumda kapı açık ile yargılı bir anlatım elde edilir. Kurallara 


Türkçede -al (-el), -sal (-sel) Ekli Kelimelerin Ad Olarak Kullanılması 


uygun olarak k£apı özne, açık ise yüklem olur. Açık sıfatı gerektiğinde açık 
söylüyorum biçiminde de kullanılır. Bu durumda da açık artık zarftır. 


Yalın durumda olan açık sıfatını “Açığını yakaladım” veya “Açığa alın- 
mış” cümlelerinde iyelik ve durum ekleriyle kullanarak yan ve mecaz an- 
lamlar elde ederiz. 


Bütçedeki açıklar iyice kabardı örneğinde ise sıfat, -lar (-ler) çokluk 
ekiyle ad gibi kullanılır. Temel bilgilerimiz genellikle bunlardan ibarettir ve 
bunlarda kural dışı bir durum yoktur. 


Şimdi üzerinde durmak istediğimiz soruna gelelim. Bir addan yapım 
ekiyle duygu, duygusal örneğinde olduğu gibi bir sıfat yapılmış, acaba böy- 
le bir yapıdaki kelime ad gibi kullanılır mı? 


Yukarıda açık sıfatı için verilmiş örnekleri duygusal sıfatına uygulayalım. 


Kelimenin başına gelip sıfat olarak kullanılması mümkündür: duygusal 
tavır. 


Duygusal sıfatının addan sonra gelerek yargılı bir anlatım için kulla- 
nılması da mümkündür. Bu tavırları resmen duygusal, Hareketi duygusaldı. 


Sıfatın zarf olarak kullanılmasına bakalım. Duygusal davranıyor. Bu 
da mümkün. 


Duygusal sıfatı tıpkı açık sıfatında olduğu gibi bu üç başlık altında kul- 
lanılabiliyor. 


Bunların dışında bir ekle sıfat durumuna getirilmiş bir kelimenin ad 
olarak kullanılıp kullanılmayacağına bakalım. Duygusal! ad olabilir mi, iye- 
lik ekleri, durum ekleri alıp ad görevinde kullanılabilir mi? 


İyelik ekleriyle: Duygusalım, duygusalın, duygusalı, duygusalımız 


Durum ekleriyle: Duygusalı, duygusala, duygusalda, duygusaldan, 
duygusalın 

Çokluk ekiyle: Duygusallar 

Bu örnekler arasında duygusalım bizi yanıltmasın. Buradaki -im eki 
imek fiilinin birinci tekil şahsı değil, iyelik ekidir. 


Üzerinde durmamız gereken bu ilgi çekici kullanım yaygınlaşmaktadır. 
Bunu dilde bir gelişme saymak doğru olmaz. Böyle bir olumsuzluğu ele 
almak, eleştirmek kuralcılıkla da itham edilemez. 


Bunların kutsalı yok sözünü kullanan kimse “bunların kutsallık diye 
bir şey tanımadıkları”nı ifade etmek istemiştir. Demek ki £w£sal sıfatı önce 
-lık ekiyle ad durumuna getirip öyle kullanılmalıydı. Nitekim yukarıda ver- 
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diğimiz ve kurallı bulmadığımız duygusal ile kurulmuş yapıları -/ık ekiyle 
adlaştırırsak anlatım düzelmiş olur. 


Duygusallığım, duygusallığın, duygusallığı, duygusallığımız 
Duygusallığı, duygusallığa, duygusallıkta, duygusallıktan, duygusallığın 
Duygusallıklar 


Duygusal bilindiği gibi Türkçenin kazandığı yeni bir kelimedir. Duygu 
his, duygusal hissi karşılığı önerilmiştir. Yukarıda verilen biçimlerde duygu- 
sal yerine hissi koyduğumuzda aynı aksaklık daha açık görülecektir. 


Şahıs ad, şahsi sıfattır. Bugün £işi, kişisel bunların karşılıkları olarak 
kullanılıyor. Ancak şahsimiz, kişiselimiz yapılamıyor. Şahsiye, kişisele, 
şahside, kişiselde, şahsiler, kişiseller de kullanılmaz. 


Bu durumu bir de Batı dillerinden aldığımız kültürel sıfatında görelim. 


Kültür ad, kültürel sıfattır. Kültür için hars önerilmişti, yabancı bir tü- 
retme sayılarak kullanımdan düştü. 


Kültürelimiz, kültürelde, kültüreller yapılamıyor. 


Söz konusu bu tür Türkçe ve yabancı sıfatlar üç başlık altında topla- 
nabilir. Taradığım örnekleri aşağıdaki tabloda görüldüğü gibi ayrı başlıklar 
altında topladım. Söz konusu durumu bu örneklere uyguladığımda pek az 
sayıda sıfatların ad gibi durum ekleriyle, iyelik ekleriyle, çokluk ekiyle kul- 
lanımlarının mümkün olduğunu gördüm. 


Batı dillerinden Türkçeye geçen ve birer sıfat olan /ina/, normal, ori- 
jJinal aynı zamanda zarf olarak da kullanılabiliyor. Finale az kaldı bu işin 
normali, normallerinden, orijinaline çok benziyor. Verilen final, normal, 
orijinal gibi sıfatlarda kelimelerin isim gibi kullanılmaması, iyelik ekleri, 
durum ekleri çokluk eki almaması beklenirken bunlara iyelik ekleri, durum 
ekleri çokluk eki getirilebiliyor ve isim gibi kullanılıyor. Hemen ekleyelim 
bu tür örnekler sayılıdır. Aşağıdaki tabloda bu durumu görmek mümkündür. 
Daha doğrusu eski söyleyişle “İstisnalar kaideyi bozmaz”. 


Doğu dillerinden gelip bugün de Türkçe kullanılan kelimelerde ise 
böyle bir durum mümkün olmuyor. Sıfat yapan nispet eki (0) ile kurulmuş 
kural dışı gibi görünen 4bbasi, Eyyübi, Bağdadi, Ankaravi gibi kelimelerde 
ek, aitlik (mensubiyet) bildiren bir yapım eki görevindedir. Bu bakımdan 
Abbasi, Eyyübi, Bağdadi, Ankaravi gibi kelimeler burada işlenen konunun 
dışında kalan örneklerdir. 


Türkçede -al (-el), -sal (-sel) Ekli Kelimelerin Ad Olarak Kullanılması 


Türkçe kökenli olup -sa/ (sel), -al (-e1) ile yapılmış tablodaki sıfatlar 
da durum ekleriyle, iyelik ekleriyle kullanılmıyor. Be/gese/ kelimesi ise bu 
durumun kural dışı örneğidir. 


Nispet eki yerine Cumhuriyet Dönemi boyunca kullanmaya başladığı- 
mız, sıfat yapan -a/ (-ej), -sal (-sel) ekini almış kelimeleri ad gibi kullana- 
caksak önce onları -/k gibi bir ekle ad durumuna getirmemiz gerekir. Örnek 
olarak Bu işlemin sorunsalı bizi düşündürüyor değil Bu işlemin sorunsallığı 
bizi düşündürüyor olmalı. 


Bu konu için taranmış örnekler aşağıdadır. 
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çevresel abidevi kültürel 
deneysel ananevi normal 
dilsel Abbasi feodal 
dinsel adi aktüel 
dizgesel Ankaravi anormal 
dural asabi bakteriyel 
duygusal askeri diferansiyel 
duygusal asli dijital 
düşsel bedeni ekvatoral 
düşünsel dahili endüstriyel 
eğitsel daimi enternasyo- 
evrensel dairevi nal 

fiziksel dini final 
geleneksel Eyyübi gramatikal 
görsel fahri ideal 
gümüşi ferdi illegal 
güncel harici kültürel 
hayvansal hayati legal 
içgüdüsel hayvani liberal 

içsel hissi maksimal 
işitsel hükmi marjinal 
işlevsel idari minimal 
kamusal iktisadi modal 
kaplamsal insani nominal 
karasal inzibati normal 
kavramsal iptidai optimal 
kentsel istisnai orijinal 
kılgısal oriyental 
kırsal 
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kimyasal 
kişisel 
kitlesel 
kökensel 
kural 
kuramsal 
kurgusal 
kurumsal 
kuzguni 
küresel 
kütlesel 
maddesel 
mantıksal 
matematiksel 
mevsimsel 
nitel 
onursal 
öncel 
örgütsel 
özel 
parasal 
ruhsal 
sanal 
sanatsal 
sayısal 
sınıfsal 
simgesel 
sinirsel 
sosyal 
sözel 
şiirsel 
tanrısal 
tarımsal 
toplumsal 
töresel 
ulusal 
varsayımsal 
yapısal 
yargısal 
yasal 
yaşamsal 
yazınsal 
yönetimsel 
yönetsel 
yöresel 
yüzeysel 
zihinsel 
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kanuni 
kasdi 
keyfi 
kısmi 
kitabi 
limoni 
maddi 
mahalli 
manevi mecazi 
medeni 
merkezi 
milli 
nakdi 
nizami 
sathi 
seferi 
şahsi 
şifai 
şekli 
tabii 
tahlili 
tahriri 
taklidi 
tecrübi 
temsili 
udi 
uhrevi 
umumi 
zahiri 
zaruri 
zeytuni 
zifiri 
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pastoral 
piramidal 
potansiyel 
radikal 
termal 
trikosefal 
tropikal 
üniversal 


VİVA ZAPATA: YAŞASIN TATAR ÇARIĞI 


Hatice ŞİRİN 


A. Oueen'in oynadığı Viva Zapata'yı herkes izlemese de çoğu kişinin duy- 

muşluğu vardır. Film, Meksikalı köylü devrimci Emiliano Zapata'yı anlatır. 
Hiç okul yüzü görmemiş Zapata, Huerto'yu devirdikten sonra ele geçirdiği baş- 
kanlık sarayına girince “Burası insanın içini kötülükle doldurur.” deyip köyün- 
deki yoksul hayatına dönmüş ve 39 yaşında öldürülmüştür. “Yurdun ve halkın 
özgürlüğüne düşman olanlar, bu dava uğruna kendini feda edenlere her zaman 
haydut gözüyle bakmışlardır.” cümlesini kurabilen bu “cahil köylü”nün soya- 
dı (Zapata), İspanyolcada “bot” demek olan zapato sözcüğünden devşirilerek 
“ayakkabı tamircisi” anlamı kazanmış metonimik bir meslek adıdır. 


J Steinbeck”in senaryosunu yazdığı, E. Kazan'ın yönettiği, M. Brando ve 


İspanyol Kraliyet Akademisi Real Academia Espaüola'nın (RAE) yayım- 
ladığı Diccionario de la Lengua Espahola'da sözcüğün Türkçe kökenli olduğu 
yazılı. Bu durum S. Nişanyan'ın dikkatini çekmiş ve sözcüğün peşine düşmüş. 
Nihayet Saadet Çağatay'ın Karaçayca Birkaç Metin'de “Kazan lehçesinde köy- 
lünün giydiği ve bir nevi ıhlamur ağacı kabuğundan yapılmış olan ayakkabıya 
çabata denir.” bilgisine ulaşmış. Fakat kelimeyi başka bir yerde bulamadığı için 
bu takibat kendi ifadesiyle çaresizlikle sonuçlanmış. Blogundaki 24.04.2013 
tarihli “Hayalet Kelimelerin Peşinde” başlıklı yazısında “Pes ettim. Vallahi çö- 
zemedim. Siz şimdiye dek benim bir kelime hakkında böyle çaresiz kaldığımı 
gördünüz mü hiç? İşte oluyor.” diyerek zapata'nın İtalyanca ve Fransızca bi- 
çimlerine değinip yazısını noktalamış. 

Gerçekten de zapata Avrupa'da dolaşım hâlinde capcanlı bir sözcük: İtal- 
yanca biçimi ciabattanın telaffuzu çabata, anlamı “bir tür ekmek”; özgün an- 
lamı ise “ev terliği”. J. Ayto'nun 2002'de Oxford Üniversitesi Yayınları ara- 
sında çıkan 4n 4-Z of Food & Drink adlı kitabının 77. sayfasında şunlar yazar: 


Hatice ŞİRİN 


“Zeytinyağı ve beyaz buğday unundan yapılan bir tür ekmektir. Uzun, yassı ve 

ayakkabıya benzeyen görünümünden dolayı, 
bu ekmeğe İtalyancada “terlik” anlamına 
gelen ciabatta adı verilmiştir. İtalyancaya 
Türkçedan giren bir alıntıdır.” 


Zapata ve ciabatta'nın Fransızca bi- 
çimi ise sabot sözcüğüdür. Bunlar sağlık personelinin giydiği beyaz ve lacivert 
renkli bildiğimiz sabo terlikleri. Türkçeye, Fransızca telaffuzu (sabo) ile girmiş. 
Fransızcanın online etimoloji sözlüğü http://www.cnrtl.fr?de sözcüğün 16. yüz- 
yıldaki anlamı “tek parça ahşapın oyulmasıyla yapılan köylü ayakkabısı” olarak 
verilmiş. O hâlde bu terliklere bir tür takunya denebilir. Sabo, Arapçaya (saba- 
ta) ve başka Avrupa dillerine de girip yayılmış. Özellikle Hollanda'nın tahta sa- 
boları çok ünlü ve rengarenk desenli olanları turistik eşya mağazalarında satılır. 
Sabot sözcüğünden türeyen ve özgün anlamı “takunya üretimi” olan sabofage 
(sabotaj), “Sanayi Devrimi sırasında makinaların kullanımı protesto eden işçile- 
rin ayaklarındaki ahşap saboları makinelere atıp çalışmaz hâle getirmeleri”nden 
dolayı bambaşka bir anlam kazanmış. Fransız anarşist propagandist Emile 
Pouget'in Le Sabotage (1910) adlı broşüründe verdiği bu bilgi Fransızcanın eti- 
moloji sözlüklerinde pek rağbet görmese de tüm dünyada popülarite kazanmış; 
hatta sözcüğün Fransızcadaki türevlerinden saboter (Türkçede sabote etmek 
olarak kullanılır), “bir işi bilinçli olarak engellemek” anlamıyla yaygınlaşmıştır. 


Türk lehçelerinden Tatarcada çabata, Kazakça ve Karakalpakçada şabata, 
Çuvaşçada şebada biçimiyle yaşayan sözcük, Lehçe ve Rusçaya da geçmiş. M. 
Fasmer, Rus dilinin etimoloji sözlüğü Etimologiçeskiy slovar russkogo yazıka, 
4. cilt, 31. sayfadaki çebot maddesinde Slav ve Roman dillerindeki biçimlerin 

Türkçeden alıntılandığını ifade etmekle yetinir. Ancak Eski Türkçe 
metinlerde böyle bir sözcüğün olmaması ve Türk lehçelerinden 
sadece Kıpçak isoglosunda yaşaması, sözcüğün köke- 
nine dair arayışların Fin-Ogur dillerinde yapılması 
gerektiğini akla getirir. Nitekim Maricede “ayak- 
kabıcı” anlamında çabatar sözü bulunmaktadır. 
Tatar araştırmacı Adler Timergalin'in Söyimbike der- 

gisinin 2002/12 sayısında yazdığı “Çabataga medhiye hem 
mersiye” başlıklı makalesinde önemli bir ayrıntı vardır: “Tatar bilim adamla- 
rına göre, Tatarlar çabata örmeyi Marilerden öğrenmiştir.” Timergalin, Tatarla- 
rın atalarının X. yüzyılda bile deri çizme giydiklerini, zamanla Ruslara verilen 
vergiden dolayı yoksullaşmalarıyla çabatayı öğrendiklerini Rus kroniklerindeki 
kayıtlarla şöyle anlatır: “K7ev knezi Vladimir ve abisi Dobrınya, 985 te Volga 
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kıyılarına ulaştıklarında esir düşen Bulgarları seyreder ve Dobrınya kardeşine 
“Prangalı esirlerin hepsi deri çizme giymiş, bunlar bize vergi ödemez, biz iyisi 
mi çarıklıları (çabatalıları) arayalım der.” 


Çabata Tatarlarda ıhlamur ağacının liflerinden örülürdü. Tatar şair ve ede- 
biyatçıların bir kısmı çabata örmeyi bilir ve eserlerinde sık sık çabatadan söz 
eder. Çabata yapabilen şairlerden biri olan Hesen Tufan, otobiyografisinde kaba 
saba Mordva çabatası değil, mükemmel Tatar çabatası örmekte ustalaştığını 
söyler. Bu bağlamda Mordvaların da bir Fin-Ogur halkı olduğunu hatırlamak 
gerek. Daha 30 yaşındayken ölen ve ardında muhteşem lirik şiirler bırakan Tatar 
şairi Hadi Taktaş'ın çocukluk arkadaşına ithafen yazdığı “Mokamay” şiirinde 
çabata, Mokamay”ın trajik hayatını simgeler: Birge çabatalar ürip yörgen çakta 
/ Sin ostarak minnen üreydin, / Minim matur idip ürelmavnı / Buldıksızlıgım- 
nan küreydin. / Nik son bu bolay buldı eli / Niçik helaketini kürmedin / Nik, 
Mokamay, son, sin tormışıinı / Çabataüday matur ürmedin! Türkiye Türkçesi 
şöyledir: “Birlikte çabatalar örüp gezdiğimiz zamanlarda / Sen benden daha us- 
taca örerdin / Benim güzelce öremeyişimi / Beceriksizliğime bağlardın / Neden 
acaba bu böyle oldu ki / Niçin tükenişini görmedin / Neden Mokamay acaba sen 
hayatını / Çabatan gibi güzel örmedin?” 


Timergalin, mezkur makalesinde XIX. asrın ortalarına kadar Rusya'nın 
“çabatalı” olduğunu; onu hem kadınların hem de erkeklerin giydiğini, sadece 
Vladimir gubernasındaki Mıt köyünden Moskova'ya yılda 500 bin çabata gön- 
derildiğini; Ruslarda çabatanın sağ ve sol ayaklar için ayrı ayrı örüldüğünü; 
Mordvalarda, Çuvaşlarda ve Tatarlarda ise çabatanın sağının solunun ayrılma- 
dığını anlatır. Bütün bu verilere, 18. yüzyılın birinci yarısında Hristiyanlığı red- 
detmeleri yüzünden sosyal statülerini ve mal varlıklarını kaybeden Tatar mirza- 
larının ironik biçimde “çarıklı bey; züğürt ağa” anlamında çabatalı mirza olarak 
adlandırıldığını da eklersek, çabatanın Tatar kültüründeki yeri tüm derinliğiyle 
görülebilir. 

S. Nişanyan'ın yukarıda bahsi geçen yazısından sonra gelen okur yorum- 
larında bu sözcüğün Türkçedeki “çaput”la ilişkisi olabileceğini yazanlar; hatta 
Türkiye Türkçesi ağızlarında çaputun “ayağa sarılan bez parçası” anlamı taşıdı- 
ğını bulanlar olmuş. Bunun üzerine Nişanyan 27.04.2013'te “Zapata Konusuna 
Devam: Bizden Hayalet Kaçmaz” başlıklı bir yazı daha yazarak, çabatanın Eski 
Türkçe çap- fiilinden bir türev olabileceğini, bu fiilin “kabaca dikmek, yama- 
mak” anlamını hesaba katarak dile getirir. Fakat ne yazık ki sözcüğü morfolojik 
olarak çözüme kavuşturamaz; zira sözcük çap- eyleminden geliyorsa bünyesin- 
deki -afa ögesi nasıl açıklanabilir? Acaba Rusçadaki biçim (çebo), çabata değil 
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de çaput sözcüğü mü? Ve bu sözcük Fin-Ogur dillerinin Volga bölgesi konuşur- 
larınca (Mari, Mordva gibi) Rusçadan alıntılanıp bu dillerde çabata biçimine 
girmiş ve nihayet Tatarcaya bu yeni formatıyla geri dönen alıntı (reborrowing) 
olarak girmiş olabilir mi? 

Kökeni hangi dil olursa olsun, çabata yüzyıllar boyu Tatar kültürünün ayrıl- 
maz parçası olagelmiştir. 1950'li yıllara kadar milyonlarca köylünün temel ayak 
giyimi çabata olduğu için Tatarcada “çabatalı Rusya” deyimi ortaya çıkmış. Ta- 
tarlar çabatadan uzunluk ölçüsü olarak da yararlanmış. Rusya'da çabata hey- 
kelleri bile var. Bunlardan biri Vologda oblastının Velikiy Uystyug şehrinde 2,5 
metre yüksekliğinde kavak ağacından yapılmış olan, diğeri de Smolensk oblastı- 
nın Vyazma şehrinde 1,5 metre yüksekliğindeki taştan yapılmış olan. Tatar araş- 
tırmacı Marat Abdullin, Zafarstan yeşleri gazetesinin 12.04.2014 sayısında “Ça- 
bata heykelge layık” başlıklı yazısında bu heykellerin resimlerini vermiş (http:// 
www.tatyash.ru/get.php?12067|52.htm). Eylemlerini 
XX. yüzyıl başlarında gerçekleştiren Tatarların Jesse 
James'i ünlü haydut ve at hırsızı Şekür Karak, çal- 
dığı atların nallarından ses çıkmasından diye onlara 
çabata giydirirmiş. Hatta “çabata biyüvi” adında bir 
halk dansı bile var Tatarların. Bu dansı merak edenler 
) https://Www.youtube.com/watch?v-oC6207XrJpc 
linkinden izleyebilir. Günümüzde sadece müzelerde 
görülen çabatayı Ural civarındaki müze, sinema, ti- 
yatro ve turistik hediye dükkânları için ören az sayıda 
usta kalmıştır. 


Sözcüğün İtalya, İspanya ve Fransız dillerine geçerken izlediği rota 13. 
yüzyıldan itibaren izlenebilir hâldedir. Zira Fransa Kralı IX. Louis'in emriyle 
Orta Asya halklarını Hristiyanlaştırmak için 1253'te Altın Ordu Devleti'ne gi- 
dip Batu Han'la görüşen Rubruck ve ekibi başta olmak üzere, Volga bölgesini 
çok sayıda İtalyan, Alman, Fransız tüccar, misyoner ve seyyah ziyaret etmiştir. 
Codeks Cumanicus'un yazıldığı dönemde (XIV. yüzyıl) Özbek Han ve Berdi- 
bek Han'ın Venediklilerle yaptıkları ticaret anlaşmalarının iki dilli (Kumanca- 
Latince) olduğu ve Codex'in yazılma sürecinde bölgede uzun yıllar kalan İtal- 
yan tüccarların kültürel ve filolojik alışverişlerden izole olamayacakları dikkate 
alınırsa, neo-Latin dillerde sadece çabata değil, başka Kıpçakça sözcüklerin 
bulunması sürpriz etkisi yaratmamalıdır. 
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ELF LEYLE 
Muharrem AKÇA 


1. Lokman 
etin ol ortak. Kanserin yayılması titiz bir hesapla tam iki yıl sürer. 
Buna kemoterapiyi de eklersek dokuz ay daha kazanırız. 
Selin onaylar gibi baktı gözlerine. 

Olumlu enerjiyle bir gün daha ömrümüzü uzatabilirmişiz, dedi Jale. 

Elf leyle ve leyle, diye mırıldandı. 

Niye öyle gülüyorsun Lokman? 

Lokman”mış... İnsan nankördür diyenler sonuna kadar haklı. Arkadaş 
arkadaşa böyle yaparsa... 

Efendim. 

Yok bir şey! 

Hastanenin merdivenlerinden inerken yorgun ve hâlsizdi. Dur işareti 
verdiği taksiye bindi. Üzgün, umutsuz ve dalgın! Niye acıyla gülmesindi ki? 
Arkadaş bildiği ortakları ona Azrail olmuş, gün sayıyorlardı şimdi. Oysa çok 
değil üç yıl önce ellerinde ne varsa ortaya koyarak kurmuşlardı bu hastaneyi. 
Geçen hafta hisselerini kaybedinceye kadar! Allem kallem edip çıkarmış- 
lardı onu ortaklıktan. Üstelik üç ay sonra doktor olarak da çalışamayacaktı 
hastanede. Açıkça başka kapıya diyorlardı. Bir yandan kanser, bir yandan 
arkadaş kazığı peş peşe gelmişti. Tıbbiyeli beş kafadardılar düne kadar. Kar- 
şısına geçip pişkin pişkin bakıyorlardı kankalarına. Cenk Bey'den iki yıl, 


Selin ve Cengiz'den dokuz ay ve yoga meraklısı sosyete Jale'nin ikramiyesi 
bir gün. Binbir gün ya da gece. Gün olamayacağına göre zifiri karanlık. 
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O an aklına Şehrazat gelmişti yamyam arkadaşlarına zorla gülerken. 
Vezirin akıllı ve güzel kızı aslında âşık olduğunu itiraf edemediği adamla, 
aldatılmışlık sendromuyla manyaklaşmış şizofren bir Şah'la geçirmişti bin- 
bir geceyi. 

Bir kadın âşık olmasa asla katlanmaz böyle bir zillete. Saplantı deniyor 
buna Psikolog Lokman, dedi içinden, haydi bakalım. O kızı psikologların 
üstadı sayardın. Onun gibi olmak isterdin. Şimdi kendini ikna et başarabi- 
lirsen. Ölüme giden içindeki adama şifa hikâyeleri anlat. İç içe geçmiş, ba- 
zen sarmal bazen de labirent gibi olsun anlatacakların. Sözcüklerin yaşamın 
kalbinden dökülsün. Kâh haksızlığa uğramış insanları anlat kâh zalimleri. 
Bazen onlarla ağla bazen de gül ve en önemlisi her hikâyeden sonra bir 
tane daha iste. Bir büyücü misali vücudunla kelimelerin arasındaki hassas 
dengeyi kur ve sonunda o şah gibi iyileş. Hayata dokunan sözcüklerine 
tutkuyla bağlan. İçine çekildiğin oyunu çok iyi kavra ve kartlarını doğru 
oynayarak işin içinden çık. Hikâye anlat, çünkü iyi bir anlatıcının marifeti, 
hikmet uman dinleyicisine istediğini verirken onları kelimelerle cezp ederek 
kendine bağlamasında saklıdır. Ama sonsuza kadar sürebilecek bu öyküle- 
ri, kendinden başka anlatabileceğin bir dostun yok senin. Şehrazat yaşama 
tutunmak için, sen yaşamdan ölüme adım atmak için. Hangisi daha yüce? 
Ölmek mi, yaşamak mı, yaşatmak mı? 


Nereye beyim? 

Son günlerde dalgın ve huysuz biri olup çıkmıştı. Hep aksiliği tutu- 
yordu. Taksiciye baktı. Halk hikâyelerindeki evliyalara benziyordu adam. 
Seyrekleşmiş ak saçlar, gür ve temiz sakallar, mütebessim bir çehre. Yakasız 
gömlek. 

Ölüme! 

İnna lillah, elbet ölüme de yaşamadan ölünmez. Adını bağışlamadın? 

Lokman. Psikolog Lokman. Ya siz? 

Muhsin Derviş. Kartımı al, lazım olursa ararsın. 

Alayım Muhsin abi. Derviş miyiz? 

Keşke olabilsek, bizimkisi soyadı sadece! Ölüm dedin de aklıma geldi. 
Yunus, dünya dedikleri bir gölgeliktir, demiş. Yunus okudun mu hiç? Bilir 
misin şiirlerini? 

Duydum birazını. 


Hani bir şiiri vardır: Çıktım söğüt dalına, anda yedim üzümü. 


Elf Leyle 


Erik değil miydi o? 
Ha söğüt ha erik. Aklımda öyle kalmış. 


Yunus çetrefilli şeyler söylemiş. Kim bilir sözünde ne hikmetler gizle- 
miş? Belki bir sırrı görmüş de böyle sırlamış. Çözebilene aşk olsun. Tasav- 
vuf başka bir dünya tabii! 


Anlayabilene zor değil aslında. Erik, günahkâr kulları temsil eder. Gaf- 
lete dalanlar meyvesi acı ve dikenli ağacı andırırlar lakin rahmet kapısı her 
dem açıktır. Tövbe edip güzel amel işleseler o vakit erik dalı asmaya dönü- 
şür, salkım salkım üzüm verir. Bişri Hafi gibi. 


Vay be. Ben bu mısralar hep saklı sanırdım. 
Sözün devamında der ki hazret: Bir sinek bir kartalı, salladı vurdu yere. 
Gökteki kartalı yere çaldı karınca yani. Burada ne murat etmiş Yunus? 


Remil yapmış, sembole bağlamış sözünü Yunus. Kartal ruhumuz, sinek 
yahut karınca nefsimizdir. Nefis karıncası terbiye edilmezse göklere pervaz 
eden kartal misali ruhu yere çalar, yani günah bataklığına saplanır insan. 
İşte böyle. Bunlar sizin kitaplarda yazmaz doktor. Gözsüze fisıldadım, sağır 
işitmiş sözümü. Siz Fizik okursunuz, sonra kalkar ruhu tamir etme cüretinde 
bulunursunuz. Nasıl olacak bu? 


Muhsin abi, uğraşma heri. Benim beden yorulmuş. Kanserim zaten. 


Bak bu olmadı ya şifasız dert olmazmış. Sen umut kesme, çaresini ara 
hele de ötesi Allah kerim. 


Nerede arayayım derviş? Kemoterapi görüyorum ya! 


Çıkmadık candan umut kesilmez. Ballıca'ya git. Orada Danyal adında 
meşhur biri var. Danyal çok şey bilir, derdine deva olacak ilacı verir sana. 
Ne kaybedersin ki? 


Köy doktoru, kocakarı ilaçları... 


Sen de ruh doktorusun güya. Bilim başka, irfan ve hikmet başkadır. On- 
lar, sizin okuduğunuz yarım yamalak işlere benzemez. Ben sahtekâr değilim 
ki seni şarlatanlara götüreyim. Hem bakarsın şifa onun ilmindedir. Dilsiz 
çığırıp söyler dilimdeki sözümü. 


Öyle diyorsan öyledir. Götür beni o hâlde. 
Otobüsle git. Taksimetre çok yazar. 


Satmışım anasını. Yazsın be! 


Muharrem AKÇA 


Sonra hesap çok geldi demeyesin. 


Demem hacı demem. İnsan hasta olunca dünyayı gözü görmüyor ki. 
Hava güneşliymiş, parklar cıvıltılıymış, vitrinler ışıltılıymış neyime. Sür 
haydi! 

Bismillah o vakit. Bir serçenin kanadın, kırk katıra yüklettim, demiş 
Yunus. Ömür dediğinin bir serçe kanadı kadar hükmü var da çekene ağır 
gelir. Dünya bir yüktür hem de ağır bir yük. Sen onu sırtına alacağına bırak 
o seni omzunda taşısın. Atlas arzı omuzlamış, Zeus çapkınlık peşinde. Yani 
çok konuşuyorsun demezsen birkaç kelam edeyim sana. 


Rica ederim. 
Rica değil, estağfirullah diyeceksin Lokman Bey, şu sözümü iyi belle. 


Genç bedeni çabuk yoruluyordu artık. Uykusu gelmişti ama uyumaya 
dahi korkuyordu uyku ölümün kardeşi diye. Gözünde uzadıkça dolambaç- 
lanan yollar, rengârenk tabelalar, büyüklü küçüklü binalar, sollanan arabalar, 
uzayıp kısalan şerit çizgileri ve yazın sıcağıyla gözleri yarı kapanan Lok- 
man, yumuk gözlerini güneşe siper edip heybetli dağlara bakarken derviş 
meşrepli taksici eski devirlerden aşırma sözünü üzerine basa basa birkaç 
kez tekrarlamıştı. 


İkide bir şahadet parmağını havaya kaldırarak, unutma doktor, diyordu, 
göz dediğin gönüldeki değilse yanılır. 


2. Danyal 
Yarı uykulu gözlerini açtığında taksi eski bir evin önünde durmuştu. 
İşte şurası doktor! 


Şurası dediği, ev değil, kulübe gibi bir şeydi. Dağın dibinde, üç beş 
taşla çevrili. Mezara benzetti önce, sonra vazgeçti. Sözcükler yaşama do- 
kunacak derken her şeyi ölümle bağdaştırmak... Adamın evini, bir mezara 
benzetmek... 


En iyisi mağara evet, mağara daha uygun bir sözcük, diye homurdandı. 
İnşallah şifa bulursun. Haydi, bana müsaade doktor. 


Bu arada göz de yanılır gönül de derviş, dedi Lokman gaza yüklenen 
taksicinin duyacağı tok bir sesle. 


Uğurlar ola! 


Elf Leyle 


Toprak yolu tırmandı ardından mağaranın kapısını çaldı. Merakla kar- 
şısına nasıl birinin çıkacağını bekledi. Elini bir daha uzatacaktı ki gıcırtıyla 
açılan kapıda esmer yüzlü zayıf bir adam belirdi. 


Buyur evladım! 

Danyal amca siz misiniz? 

Hoş geldin, gir içeri. 

Hoş gördük. Selamünaleyküm. 

Aleykümselam. Geç. Şu sedire otur. Minderi de altına çek. 


Çiçek desenli minderi altına alıp sedire oturdu. Gözleriyle etrafı süzdü. 
Kilim örtülü bir sedir, birkaç alüminyum kap kaçak, ahşap tavan, toprak sı- 
valı derme çatma duvarlar, ceylan resimli bir eski halı, altı yılan, üstü insan 
bir acayip resim ve yıpranmış çerçevede el yazısı cümleler: “Tüm bilimler 
boştur çünkü Allahın kullarına bilgeliğin kaynaklarını göstermek üzere seç- 
tiği kişinin ortaya çıkmasının zamanı gelmiştir.” 


Buraya niye Ballıca derler bilir misin? İşte tam burada, yerin altında bir 
mağara varmış eskiden. Bu mağaranın içinde de üzeri mermer kapaklı bal 
kuyusu... Kuyunun sonunda da yerin altına büyülü bir kapı açılırmış. İşte 
bu masal yüzünden kasabaya zamanla Ballıca adını vermişler. Lafa daldım 
kusura bakma. Adını bağışlamadın? 


Lokman. Bu söz kime ait? 


Adın Lokman demek. Maşallah. Ne güzel isim, ne hoş bir tevafuk. Dan- 
yal adında bilge bir zatın sözüymüş o. 

Bilge mi, niye kitaplarda yok? 

Var, olmaz mı? Tevrat onu yüceltir. İnsan “Dört kitabı” okumaz, bir de 
kibirle ben okumuş biriyim demez mi? Danyal, Yusuf gibi rüya ilmini bilen 
hikmetli biriymiş. Ölümsüzlüğü bulmak istemiş. Rivayete göre bulmuş ve 
onu kitabına da yazmış ancak başkaları öğrenmesin diye kitabın o sayfa- 
larını yırtıp suya atmış. Hikâye işte. Bu dünyada ebediyet mümkün değil 
de pirifânilere teselli diyelim. Neyse, Danyal, üzgün evine dönmüş, kalan 
sayfaları bir sandığa kilitleyip kitabını doğacak çocuğuna emanet bırakmış. 
Oğlu kitabı çabuk kavrasın diye beş sayfalık bir özet çıkarmış. Emin olama- 
yınca o hülasayı da aylarca uğraşıp beş cümleye indirmiş. O beş cümle bu 
duvardaki yazı ile başlıyormuş. 


İlginç. Sonra ne olmuş? 


Muharrem AKÇA 


Ölümünden sonra oğlu doğup büyümüş, okul çağına gelmiş. Gelmiş 
de ilim, hikmet bir tarafa üç beş kelime dahi öğrenememiş. Anası komşu- 
ların da tavsiyesiyle bari eşek, balta ip alayım da odunculuk yapsın demiş. 
Camasb, oduncu arkadaşlarıyla dağdan odun getirip satmaya başlamış. 


Ya şu resim? 
O mu? Şahmaran. Yılanlar şahı. Hiç duymuş muydun? 


Yok amca işitmedim, efsanelerle uğraşacak vaktim olmadı hiç. Bir ara 
Binbir Gece'yi okumuştum meraktan. Cinler, periler falan... 


Hak Teala, ne zaman Ol emrini verdi ve koca kâinat ağacında neler 
vuku buldu bilemiyoruz. Atamız Âdem neslinin neler yaşayıp gördüğünü, 
bu cihanda kimlerin hüküm sürdüğünü de. Büyüklerimden duyduğuma 
göre yılan bilgeliğin, şifanın ve bereketin timsalidir. Dediklerine göre yeri 
ve göğü birleştirir, hayatı ve ölümün sırlarını bilirmiş. İblis lâinin de arka- 
daşıymış. Rahmetli babam Lokman, biz cinleri görür, onların curcunalı eğ- 
lencelerine şahit olurduk. Öyle bir zamana geldik ki insi şeytanları görünce 
onlar da gizlendiler gözlerden, derdi. 


Lokman mı? 


Bizim şeceremizde hep Danyal ve Lokman isimleri var. Bildiğim kada- 
rıyla böyle. Dedemin adı Danyal, babamınki Lokman. Evladım olsaydı ben 
de adını Lokman koyardım. Allah nasip etmedi. 


Cinler var mı ki görünsünler? 


Allah cinleri ve insanları kendisine ibadet etsinler diye yaratmış hatta 
onlar bizden evvel var edilmişler. Hem de zehirli bir ateşten yaratılmışlar. 
Binbir Gece'yi dikkatli okusaydın bilirdin. 


Orada hırsızlar, korsanlar, yalancılar, azgın kadınlar, periler, ecinniler, 
ifritler ve büyüler bilen kimseler var. 


Kadim kitapları hafife almamak gerek. Onlar, hikmet ilminden kalan 
bilgi kırıntıları. Ayıklamayı bilirsen neler öğrenirsin neler. Bizden önceki 
milletler, mağaralarda yarı çıplak bir hayat yaşamadılar. Yok öyle bir saç- 
malık. Dahası onlar maddi ilimlerden önce manevi ilimleri ve hikmetleri 
biliyorlardı. Büyü ilmi de bunlardan yalnızca biriydi. 


Büyü bir ilim mi? Ne saçma bir cümle! 


Şaşma. Bu bilgiyi iki melekten talim etti insan soyu. Süleyman nebi, 
ilmin ve hikmetin zirve misallerinden biridir. Hâlâ onun yüzüğünü bulmayı 


Elf Leyle 


ve dünyaya hükmetmeyi arzu eden ne muhterisler var. Var da akıl bir yere 
kadar. Eşyanın tahakkümünden kurtulabilseler, başaracakları şeyler de var 
büyü yoluyla. Daha bu ilmin ne olduğunu dahi bilmiyorsun ki sen. Ne işe 
yaradığını, içeriğini ve iyiye kullanılırsa ne faydalara kapı açabileceğinden 
haberin yok. Senin duydukların bu ilmin şeytani taraflarıdır. Bilgi çalma, 
kadınları âşık etme, bağlama, yuva yıkma büyüleri... Büyünün iyi tarafı da 
var. Mesela ben senin hastalığını da neyin ona şifa olacağını da biliyorum. 
Şimdi sana üç ayrı ilaç hazırlayıp üç ayrı şişeye koyacağım. Sen de bunları 
birer saat arayla içeceksin ve iki gün kadar uyuyacaksın. Uykunda acayip 
rüyalar yahut kâbuslar göreceksin. Uyandığında ise artık iyileşmeye baş- 
ladığına hayretle şahit olacaksın. Sana bu ilacın sırrını vereceğim. Meşhur 
olacak, çok para kazanacaksın. İstersen o parayla hastaneler zinciri bile ku- 
rarsın, yalnız bir şartım var. 


Söyleyin lütfen! 


Fakir fukarayı asla geri çevirmeyeceksin. Aç görsen doyuracak, çıplak 
görsen donatacaksın. Yemin ver. 


Allah şahit olsun yeminime. 


Sana ilaç hazırlayacağım. Acele edip hemen yutma. Evine git. Bir çor- 
ba iç. Peşinden üç bardak su. Önce sarı, sonra yeşil, ardından beyazımsı 
olan sıvıyı birer saat arayla iç. Abdest al ve kendini uykunun mahmurluğuna 
bırak. Rüyaların sana yerin altının ve gök ilimlerinin kapısını açsın. Bede- 
nin kadar ruhun da şifa bulsun. Dediklerimi harfiyen yerine getirmeyi sakın 
unutma emi Lokman. 


Unutur muyum hiç? Allah sizden razı olsun. 


3. Yemliha 


Yarı korku yarı heyecanla eve gelip Danyal amcanın dediklerini eksik- 
siz yerine getirmiş, ardından derin bir uykuya dalmıştı Lokman. Uykuda 
olmasına rağmen kendini uyanık sandığı bir âlemdeydi. Uzun bir yeraltı 
dehlizinde altın süslemeli daha önce hiç görmediği acayip bir kapının önün- 
deydi. İçeriden ışık sızıyordu. Elinde nereden geldiğini bilmediği bir bal- 
tayla zorlayarak kapıyı açtığında muazzam güzellikte bir gölle karşılaştı. 
Suyun çevrelediği saf zümrütten bir tepedeydi. Yanı başında değerli taşlarla 
süslü muhteşem bir tahtta biri tüm ihtişamıyla oturuyordu. 


Döndün nihayet. Yaklaş Camasb. Uzağımda durma! 


Camasb mı? Adım Lokman benim. 


Muharrem AKÇA 


Seni çok bekledim. Niye yakınıma gelmiyorsun? Dostluğumuz bozul- 
du mu yoksa? Sen aileni görmek için izin istemiştin, ben de sana izin ver- 
miştim. Dönmen ne çok uzun sürdü dostum. 


Dostum mu? 


Ne oldu sana? Hafızanı mı kaybettin? Aklın yerindeyse neden bir ya- 
bancı gibi duruyorsun karşımda? Hatırlasana, arkadaşlarınla dağa oduna git- 
miştin. Yağmura ve fırtınaya tutulunca bir mağaraya sığınmıştınız. Arkadaş- 
ların senden çalı çırpı getirip ateş yakmanı istemişlerdi. Sen ateş yakayım 
diye toprağa çukur açarken tunç kulplu mermer kapak bulmuştun. Kapağı 
kaldırınca içi küp dolu bir dehlizle karşılaşmıştınız. Şu sisin içine bak da 
gözlerinle şahit ol yaşadıklarına. 


Lokman, sisin içine baktığında arkadaşlarını gördü. Cenk, Selin, Cen- 
giz ve Jale. Beline bir ip bağlayıp dehlize salıyorlardı onu. Lokman kuyuya 
inince küplerin içine bakıyor, altın sarısı sıvının tadına bakıp yukarıya ses- 
leniyordu: 


Bal bu. Hakiki hem de. 


Tüh be, keşke altın olsaydı, diyordu Cenk. Yine de çekelim hepsini yu- 
karı, satar iş kurarız ortak. 


Küpleri tek tek yukarı çekince arkadaşları onu kuyuda bırakıp ipi aşağı 
atıyorlardı. Kahkahaları cadı gülüşüne benziyor, suratları şeytani bir hâl alı- 
yor, mermer kapağı üzerine örtüyorlardı. 


Gördün mü? 
Gördüm. 


Arkadaş bildiklerin seni dehlizde bırakıp gitmişlerdi. Karşıma çıktığın 
o gün bile bu kadar şaşkın değildin. Hatırla, yorgun ve üzgündün. Tahtımda 
bir çocuk masumiyetiyle uyuyordun. Uyanıp etrafında binlerce yılan görün- 
ce afallamıştın. Sana bizden korkma ey misafir, demiştim. Oduncuyum ben. 
Âlim olmak istemediğim için odunculuğu seçtim. Genç yaşımda mezara 
girmekten beter mektebe tıkılıp kalmak, demiştin. Bu cevabın çok hoşuma 
gitmiş, sana o an kanım kaynamıştı. 


Baş döndürücü bir güzelliktesin, süt beyazı tenin var ama denizkızları 
gibi belinden altın pullu ve yılan gibi sürünmektesin. 


Tekrar hoş geldin ülkeme genç adam. Adım Yemliha”dır. Yılanların şa- 
hıyım ben. Şahı Maran. Acıkmış ve susamış olmalısın. Sana yemek getir- 
sinler. 


Elf Leyle 


Lokman önüne gelen yemekleri gördükçe acıktığını hissetti. Kamını bir 
güzel doyurup misk kokulu lezzetli şerbetleri içince keyifle atlas mindere 
kuruldu. 


Senin gibi hevesli bir dinleyicim, hikâyelerimi anlatacak bir dostum ol- 
madı bugüne kadar. Anlattıklarımı merakla dinledin. Gitmene razı değilim, 
ama yanımda sonsuza kadar kalmanı da isteyemem senden. Hikâyelerimin 
sonu gelene kadar olsun bırakma beni. Öykülerle kurulan arkadaşlığımız 
yıllarca devam etsin. Sırların hikmetlerini öğrenirsin. Anlatılarımın sonu 
geldiğinde bilgeliği ve şifa vericiliği elde edersin. Sayende biriktirdiğim 
hikâyelerimi sonsuza kadar yaşatmış olurum. 


Ben bir ölümlüyüm Şahı Maran. Sonsuza kadar yaşamayacağım ki? 


Şahit olduklarını ve işittiklerini başkalarına aktarırsın, ben de sözcük- 
lerde ve meraklı gönüllerde sonsuza kadar yaşarım böylece. 


Bu hikâyeleri ilk bana mı anlatıyorsun? 
Evet, ilk sana anlatıyorum. 
O hâlde karşılaştığın ilk insan da ben olmalıyım. 


Hayır, senden evvel buraya Burkıya adında bir şah geldi. Yanında da 
büyücüsü Affan vardı. Bir bitkinin özsuyunu almak için gelmişlerdi. O otu 
da yalnız ben biliyordum, çünkü bitkilerle konuşabiliyorum. 


Onlara öykülerini anlatmadın mı? 

Anlatmadım. 

Neden peki? 

O buraya kazara gelmedi. Amacı belliydi, alacağını aldı ve gitti. 


Ama burası cennet kadar güzel bir yer. Türlü ağaçlar, gölü süsleyen 
lotuslar, daha önce görmediğim kuşlar, binbir renkte çiçekler ve... 


Ve ne dostum? 

Sen. 

Ben mi Camasb? Beni çok mu sevdin? 
Camasb değil, Lokman. 


Peki, Lokman. Ona anlatmadım öykülerimi zaten Burkıya senin gibi 
biri değildi. O buraya hayranlık duymadı, çünkü hırslarına tutkun gözü kör 
biriydi. O, gücü istiyordu yani yüzüğü. Böylece gençliğe, bilgeliğe ve ölüm- 
süzlüğe kavuşacaktı. 


Muharrem AKÇA 


Hangi yüzüğü? 

Cinlere, kuşlara, ağaçlara ve rüzgâra hükmeden yüzüğü. 

Öyle bir yüzük var mı ki? 

Var, Süleyman nebinin yüzüğü. O yüzük ilk insan Âdem'in yüzüğü idi. 
Şeytan onu kıskandığı için cennete girip yasak meyveyi yiyip kovulmalarını 
sağlamıştı. Ben o zamanlar, Rıdvan ile cennetin kapısında bekçilik yapı- 
yordum. Onunla ilişkimi kesmemiştim, beni de kandıracağı nedense aklı- 
mın ucundan geçmemişti. Kaderimizden kurtulamadık ve masumiyetimizi 
kaybettik biz o gün. Burkıya'nın da ondan farkı yoktu. İnsan da İblis gibi 
nankördür, küçük hesaplar için büyük bedeller öder bazen. 


Yüzük nerede? Sen de mi? 


Yedi Deniz'in ötesindeki bir adada, Süleyman nebinin ölü parmağında. 
Asasını kurtlar kemirip de öldüğü anlaşılınca insanlardan ve cinlerden bir 
grup kimsenin gidemeyeceği Yedi Deniz'in ötesinde bir adaya gömüt yaptı- 
lar. Oraya uzun ve çok zahmetli bir yolculuktan sonra vardı ama başaramadı. 
Eğer Burkıya yüzüğe sahip olsaydı ona boyun eğeceğimi biliyordu. Nasıl ki 
İblis cenneti değil Arşa hükmetmeyi arzu ediyordu Burkıya da yeryüzüne. 


Ya sen? Senin suçun neydi? 


İblis, cennetten değil Arştan kovuldu. Onu cennete ben sokmadım, di- 
lediği zaman girebiliyordu zaten. Ben Havva ile görüşmesine aracı oldum 
çünkü Havva beni severdi. Biz dişiydik sonuçta. Birbirimizi iyi anlıyor, 
uzun sohbetler ediyorduk. İblis her ikimizi de ölümsüzlük yalanına inan- 
dırdı. Cezalandırıldım çünkü insan soyu gibi ben de ölümsüzlük büyüsüne 
kapıldım. 


Kitaplar öyle anlatmıyor ama? 


Ben farklıydım, gerçek adım İştar idi. Her varlığın önce erkeği sonra 
ondan dişisi yaratıldı. Bense türümün ilk yaratılanı ve dişi olarak büyüleyici 
ve ürkütücü bir güzellikte yaratıldım. Varlığımın özü de ateşti, cin soyu gibi. 


Cin soyu mu? Onlar bir masal değil mi? 


Masal mı? Masal değil, gerçek. Tıpkı şahit oldukların gibi. Hatırla, kan- 
serdin. Bir umut deyip Danyal'ın yanına gitmiştin. Sana biri sarı, biri yeşil, 
diğeri beyaz üç ayrı şişe vermişti. Onları içtin. 


Evet, öyle oldu. 


İçtiklerinin ne olduğunu biliyor musun peki? 


Elf Leyle 


Bilmiyorum. 


İlki bal ve gül suyu karışımıydı. İkincisi kına çiçeği, ısırgan, kantaron 
ve başkaca çiçeklerden kaynatılmış bulamaçtı. 

Ya üçüncü şişedeki? 

O beyaz sıvı benim sütümdü, yani dişlerimin arkasından sağılan zehi- 
rim. 

Zehir mi? 


Zehri Mar. Hatırlıyor musun, sana ailene giderken beni gördüğünü kim- 
seye anlatma ve sakın hamama gitme demiştim. Sözünü tuttun mu? Tutma- 
dın, hamama gittin ve vücudunun pul pul olduğunu herkes gördü. Sırrını 
saklayamadın. O yüzden ceza olarak çaresiz bir hastalığa tutuldun. Geri 
döndün çünkü biliyorsun ki tek çaresi benim sütümdü. Sütümü içip şifa 
bulacaktın. Biz dostuz seninle. İstemen yeterdi. Sana hiç hayır demedim 
sevgili misafirim. 


Danyal bana yılan zehri mi içirdi? Sözüme sadık kaldım, sana ihanet 
etmedim. Aldandım belki ama aldatmadım seni. 


Etmedin dostum, aldandık ama aldatmadık birbirimizi. O yüzdendir ki 
seni suçlamıyorum hatta affediyorum. Sana son bir iyilik daha yapayım. Ya- 
ratılış hakkında bildiğim tüm hikâyeleri anlatayım ki kâinatın bütün sırlarını 
bilen, her derde çare bulan hikmetli biri olasın. 


Sevgili İştar. Yaşıyor muyum yoksa öldüm mü ben? 


Uzun bir rüya görüyorsun ve yıllardır benimlesin. Bin yıldır sana 
hikâyeler anlatıyorum. Rüya zamanıyla bin yıl sizin dünyanızda bir güne 
denk gelir. Yanımda kalırsan yıllar sürecek öyküler anlatırım ve bin yıl daha 
misafirim olursan uyandığında makam ve itibar kazandıracak sırlar veririm 
sana. 


Sırlar mı? Öyle ise yaşıyorum. Ölüler rüya görmez ki! 
Ölüler de rüya görür Lokman. Sen derin bir uykudasın şimdi. 


Ha uyku ha ölüm! Ne fark var arada? Doğumun ve ölümün sırrı bu mu? 
Bir misafirim yalnızca. Ölmek için doğuyor, yaşarken ölüme gidiyorum. 
Tatları acılaştıran ölümü tadıp güneşle tekrar uyanmıyor muyum her güne? 
Zaten uyku dediğin ölümün kardeşi değil mi Yemliha? 


Durmuş BEYAZIT 


GECE ÇİÇEĞİ 
Yunus Emre 'ye 


Gün biter, ay biter 

Yüzü telaşlıdır şeyh kızının 

Dilinde çözülür beş vakit gül düğümleri 
Yutkunur, yüzünü görürüm ayçiçeklerinin 


Meşeden, gürgenden fundalıklara 
Köyümüz uzaklara düşer 

Habersiz gelirim 1ssız ormanlarınıza 
Döker yapraklarını kalabalıklardan 
Yaşadığını bilirim oyuncaklarınızın 


Süt annemiz dünyadan göçtü 

Takvim yapraklarını kim okuyacak 
Görülecek hesabın kalmadı dünya 
Dalından düşecek tek tek kiraz ayının 


DEDE KORKUT KİTABI DRESDENE 
NİKSARDAN MI GİTTİ? 


Ergün VEREN 


ede Korkut Kitabı, Oğuz bölgesindeki Türk boyları arasında İslam 
J) dini ile tanışmalarını takip eden yüzyıllar içinde sözlü kültür orta- 
mında oluşmuş ve muhtemelen XV. yüzyıl sonlarıyla XVI. yüzyıl 
başlarında yazılı kültür ortamına aktarılmış destani hikâyelerin toplandığı 
bir yazılı kaynaktır. Türk kültürünün çeşitli alanlarına ilişkin bilgileri kap- 
saması bağlamında Türk kültürünün temel yazılı kaynağı olarak kabul edil- 


mektedir. 


Günümüzde Dresden ve Vatikan nüshaları bulunan Dede Korkut Kitabı 
Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmıştır. Dresden Kraliyet Müzesinde Hen- 
ricus Orthobius Fleischer (1831: 12) tarafından bulunan ve “Dresden Nüs- 
hası” olarak adlandırılan kitap (Rossi 1952: 8 ve Şakiroğlu 1999; 191'den) 
Türkiye'de, Azerbaycan'da, Kazakistan'da ve Türkmenistan'da yapılan ça- 
lışmalara kaynak oluşturmuştur. 1815 yılında Heinrich von F. Diez (1811- 
1815), (Rossi 1952; 1 ve Şakiroğlu 1999; 184'den) Dresden Nüshası'nın 
kopyasını çıkarıp Berlin Kütüphanesine -Berlin Nüshası olarak bilinir- bı- 
rakırken; aynı dönemde yayımladığı “Atasözleri” kitabında da “Tepegöz” 
boyunun Almanca çevirisine yer vererek ayrıca yayımladığı bir makale ile 
de dünyaya duyurmuştur. 1859 yılında Theoder Nöldeke (1859), (Rossi 
1952: 1 ve Şakiroğlu 1999: 184'den) Dresden nüshası üzerinde çeviri de- 
nemesi yapmış ise de birçok yerini anlayamadığı için yayımlayamamıştır. 
Türkiye'de ilk olarak 1916 yılında Kilisli Muallim Rıfat (Bilge) tarafından 
Berlin Nüshasının fotoğraflarından tercüme ederek yayımlanmıştır. 1938 
yılında da Orhan Şaik Gökyay, Kilisli'nin metnini Türkiye Türkçesine ter- 
cüme etmiştir. Ettore Rossi ise 1950 yılında bulduğu Vatikan Nüshası'nı 


Ergün VEREN 


1952 yılında İtalyanca olarak yayımlamıştır. Muharrem Ergin de 1958 yı- 
lında Dresden ve Vatikan Nüshaları'nı birlikte inceleyerek bilimsel olarak 
kabul edilen çalışmayı yayımlamıştır (Ergin 1989: 57-64). 


Dresden nüshası “Kitâb-ı Dedem Korkud Alâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzân” 
(Oğuz boyunun diliyle Dedem Korkud Kitabı) ismiyle; giriş ve 12 boydan 
oluşmaktadır. Bunlar: 


1. Dirse Han Oğlu Boğaç Han Boyu 


2. Salur Kazan'ın Evi Yağmalanması Boyu 

3. Kam Büre Bey Oğlu Bamsı Beyrek Boyu 

4. Kazan Bey Oğlu Uruz'un Tutsak Olması Boyu 
5. Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Boyu 

6. Kanlı Koca Oğlu Kanturalı Boyu 

7. Kazılık Koca Oğlu Yegenek Boyu 

8. Basat'ın Tepegöz'ü Öldürmesi Boyu 

9. Begin Oğlu Ermen Boyu 


10. Uşun Koca Oğlu Segrek Boyu 
11. Salur Kazanın Tutsak Olup Oğlu Uruz'un Çıkarması Boyu 
12. İç Oğuz'a Taş Oğuz Asi Olup Beyrek Öldüğü isimli boylardır. 
Vatikan nüshası “Hikâyet-i Oğuznâme, Kazan Beğ ve Gayrı” |Oğuz- 
name hikâyesi, Kazan Bey ve diğerleri| ismiyle; giriş ve 6 boydan oluşur; 
Vatikan Kütüphanesi Türkçe kısmında 102 numarada kayıtlıdır. Nüshadaki 
boylar: 
1. Hikayet-i Han Oğlu Boğaç Han 
Hikayet-i Bamsı Beyrek Boz Atlı 
Hikayet-i Salur Kazan'ın Evi Yağmalanduğudur 
Hikayet-i Kazan Begün Oğlu Uruz Han Dutsak Olduğudur 
Hikayet-i Kazılık Koca Oğlu Yegenek Bey 
Hikayet-i Taş Oğuz İç Oğuz'a Asi Olup Beyrek Vefatı'dır (Ergin 


gan vk 


1998). 


Dede Korkut Kitabı üzerine bugüne kadar tez, makale ve kitap olarak 
1638'den fazla miktarda çalışma yayımlanmıştır. Akademik ya da popüler 
bu yayınlarda Dede Korkut'un hayatı, dünya görüşü ve farklı coğrafyalar- 
da yaşayan Türk topluluklarının kültürel belleklerindeki imgeselliği; Dede 


Dede Korkut Kitabı Dresden'e 
Niksar'dan mı Gitti? 


Korkut Kitabı'ndaki boyların içerdiği coğrafya ile tarihsellik bağı; Oğuz- 
ların federe yapısı, kolektif şuuru ve ebedi zevki, yaşantısı, töresi, inançla- 
rı, birbirleriyle ya da düşmanlarıyla mücadeleleri, kadın-erkek-aile-evlilik 
ilişkileri, sosyal normları, iktisadi hayatları, savaş-barış-av pratikleri, gi- 
yim-kuşam tarzları, İslami ve Şamanist algıları, at-kopuz-alplık ögelerinin 
günlük hayata etkileri, tutsaklık-çocuksuzluk-ölüm gerçekliğine bakışları 
ve pek çok konu ayrıntılarıyla irdelenmiş; Dede Korkut boylarının yazıya 
geçirildiği yer ve tarih ile müstehsihinin belirlenmesine de çalışılmıştır. 


Dede Korkut boylarında adı geçen tarihi şahsiyetler ve kullanılan dil- 
den (kelimeler) hareketle (Bekki 2016:123) boyların yazıya geçirildiği yer 
ve tarih olarak V. V. Barthold XV. yüzyılın birinci yarısını, V. M. Jirmuns- 
kiy XV. yüzyılın ikinci yarısını düşünmekte (Köroğlı 1998: 19-23); Pertev 
Naili Boratav (1991: 134), Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan Dönemi'ne 
(1453-1478); Muharrem Ergin (1989: 56), XV, yüzyılın ortalarına veya ikin- 
ci yarısına; Faruk Sümer (1959: 369) ise kesinlikle Azerbaycan'da ve XVI. 
yüzyılın ikinci yarısına; Halık Köroğlı (1998: 19-23), kitabın yazıya geçi- 
rildiği tarihin üst başlığı olan “Kitab-ı Dede Korkud”da gizli olduğunu ileri 
sürerek ebced hesabına göre 1482 yılına; Ettore Rossi (1952; 1-95), XVI. 
yüzyılın ortalarına ait olabileceğine (Şakiroğlu 1999; 192) işaret etmekte; 
Salahaddin Bekki (2016:123; 124) de boylarda geçen coğrafi yer isimlerinin 
boyların son şeklini aldığı ve yazıya geçirildiği yer olduğu görüşünden ha- 
reketle Orhan Şaik Gökyay'ın (2006:11) “Akkoyunluların hüküm sürdüğü 
bugün Anadolu'nun sınırları içerisinde kalan Erzurum, Kars veya Bayburt 
dolaylarında kaleme alındıkları” görüşüne katılmaktadır. 


Dede Korkut Kitabı'nın on iki boyu kapsayan nüshası Berlin”de Dresden 
Kütüphanesinde; altı boyu kapsayan nüshası da Vatikan'dadır. Türkiye'de 
yapılan akademik ve popüler çalışmalarda çoğunlukla kaynak metin ola- 
rak kabul edilen Dede Korkut Kitabı'nın Dresden nüshası, Dresden Kraliyet 
Kütüphanesine ne zaman, nasıl ve nereden gitmiştir? Bu konudaki görüşleri 
Mustafa Kaçalin “Dedem Korkut'un Kazan Bey Oğuz-namesi” (Kaçalin 
2006) kitabında gündeme getirmektedir. Kitabın “Birkaç Söz” bölümüne 
“Dede Korkut Kitabı'nın elde iki yazması var. Birincisi bugün Viyana'da 
bulunan Kutadgu Bilig'in Uygur harfli yazması gibi muhtemelen Tokat- 
Niksar 'dan Almanya'nın Dresden (D.) şehrine götürülen 13893 yılından kal- 
ma yazmadır ki adı Kitab-ı Dedem Korkud ala lisan-ı Taife-i Oğuzandır....” 
(s. 7) sözleriyle başlayan Kaçalin'in; Dede Korkut Kitabı'nın muhtemelen 
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Niksar ilçesinden götürüldüğü görüşünü ileri sürdüğü görülmektedir. Ancak 
bu soruların gündeme getirilmesi ve cevap arama çalışmalarının başlangıcı 
1969 yılına ve Cahit Öztelli'ye dayanmaktadır. Öztelli (1969: 5333-5334) 
Dede Korkut Kitabı'nın Dresden nüshasının kapağındaki “fârih-i vefât-i Os- 
man sene 993” (1585) notundan hareketle nüshanın 1585 yılından önce ya- 
zılmış olduğu belirtmektedir. Osman ismini Padişah III. Murat Dönemi'nde 
yedi yıl kadar devam eden “Doğu Seferi”ne komuta eden Özdemiroğlu 
Osman Paşa ile özdeşleştiren Öztelli bu sefere çeşitli görevlerle katılanlar 
arasında tek tarihçi Âli'den de söz etmektedir. Âli, bu sefere orduya ser- 
darlık eden Lala Mustafa Paşa ile katılmış, paşanın kâtipliğini yapmıştır. 
Bu arada Kafkas dağları ile Gilan, Şirvan, Gürcistan halklarının gelenek ve 
efsanelerini de toplamıştır. Öztelli'nin kanaatine göre Dede Korkut Kitabı 
bu sefer sırasında yazılmıştır. Bu kadar tarihçiden birisi bunu yapmış ya 
da yaptırmıştır. Bunların içinde en uygunu Âli'dir. Âli tarafından ileride 
yararlanılmak üzere Kars, Erzurum, Bayburt ve dolaylarında bir hikâyeciye 
söylettirilerek yazdırılmıştır. Çünkü Âli, gelenek ve efsaneleri toplamaya, 
bunları tarih kitaplarında anlatmaya meraklıdır -eseri Künhülahbar'da bun- 
ların pek çok örneği bulunmaktadır-. Âli, Tokat-Niksar?da bulunduğu yıl 
(1588-1589) Danişmend Gazi'nin savaşlarını anlattığı “Mirkat-ül Cihad” 
adlı eserini yazmıştır. Öztelli?nin yine üzerinde ısrarla durduğu “Dresden 
nüshası Tokat ta bulunmuştur. Niksar Tokat'ın ilçesidir. Âli Tokat'a da uğ- 
ramış, belki kitabı ya da bir kısım kitapları herhangi bir sebeple burada 
kalmış veya sonradan Niksar 'dan Tokat'a gelmiştir” iddiası ilgi çekicidir. 


Yorum ve değerlendirmeden öteye gitmeyen bu görüşe göre Dede Kor- 
kut Kitabı'nın Dresden nüshasının Tokat'ın Niksar ilçesinden 1585 yılında 
götürülüşüne dair iddia beraberinde başka soruları da akla getirmektedir: 
Kim ya da kimler tarafından nasıl ve ne şekilde götürülmüştür? Niksar'da 
kimden temin edilmiştir? Bu konu da sözlü ya da yazılı kaynaklarda bilgi 
var mıdır? Soruların cevapları bulunduğunda açıklığa kavuşacak bu konu 
üzerinde çalışılmaya ihtiyaç vardır. 


Sonuçta, iddia dayanaksız olsa da araştırma alanının zaman-mekân te- 
melinde daraltılarak odaklanılma kolaylığı getirmesi bağlamında önemli- 
dir ve üzerinde hassasiyetle durulması gerekmektedir. Bunun için de yerel 
araştırmacılardan, bölgedeki üniversitelere ve Kültür ve Turizm Bakanlı- 
ğına kadar pek çok kuruma sorumluluklar düşmektedir. Oryantalist sebep 
ve saiklerle elde edilerek Almanya'ya götürülmüş olabileceğini değerlen- 


Dede Korkut Kitabı Dresden'e 
Niksar'dan mı Gitti? 


dirdiğimiz nüshanın yer aldığı Dresden Kütüphanesinde eserin kim tarafın- 
dan, ne zaman ve ne şekilde kütüphaneye teslim edildiğine dair kayıtların 
bulunması kuvvetle muhtemeldir ve yetkililer tarafından kendilerine özgü 
nedenlerle açıklanmamış olabilir. Uluslararası ilişkiler çerçevesinde bölge- 
deki üniversiteler ile Kültür ve Turizm Bakanlığı bu konuda etkin çalışma 
yaparak sonuç alabilecekleri muhakkaktır. Böylece Türk kültürünün temel 
yazılı kaynağı olarak kabul edilen Dede Korkut Kitabı ile ilgili bir sır perde- 
si daha aralanmış olacaktır. 
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SELİM İN RÜYASI: AYDAKİ KADIN DA RÜYANIN 
SEMBOLİK DEĞERİ ÜZERİNE 


Deniz DEPE 


“Bütün mitler, rüyaların çocuğudur.” 


Ahmet Hamdi Tanpınar 


N hmet Hamdi Tanpınar'ın rüyalara olan merakı okurları tarafından 
bilinir. İyi bir Jung ve Freud okuru olan yazarın, edebi metinlerinde 
rüyadan yararlandığını hem “Abdullah Efendi'nin Rüyaları” (Tan- 

pınar 1996) açık eder hem de “Şiir ve Rüya” (Tanpınar 1969: 16-24) yazıları. 
Eğer roman ve hikâyeleri üzerinde bir derin okuma yapılacak olursa, onun 
bütün kurgularında rüyaya dair bir şeyler bulmak mümkündür. Uyanma sah- 
nelerinin simgesel değeri, kahramanlarının gördüğü rüyaların edebi metnin 
bütünüyle olan ilişkisi, uyanıkken görülen rüyalar, rüya ve mitoloji ilişkisi, 
rüya ve geçmiş ilişkisi... Tüm bunlar Tanpınar'ın rüyanın kavramsal dünya- 


sından ne derecede yararlandığını gösteren ipuçlarıdır. 


“Herkes kendi varlığının karanlıklarında rüyalarının sırrını gizler. Bu 
demektir ki eserlerimizde, benzerliğimizin bir köşesinde, bizim için bilinme- 
yen bir dip tabakada habsedilmişlerdir” (Tanpınar 1969; 22) diyen yazar, 
gerçekten de romanının sırrını kahramanının rüyasına gizlemektedir. Rüya- 
nın şuur altımızda yüzen her şeyi ele geçirip onlarla içimizde kendi acayip 
senfonisini kurduğunu (Tanpınar 1969: 21) iddia eden Tanpınar'ın Huzur'u 
ve Aydaki Kadın'ı senfoni formunda kurması hiç de tesadüf olmasa gerektir. 
Elbette bunlardan yola çıkarak yazarın, eserlerinde rüyayı sadece tesadüf 
ve kehanetlerden ibaret bağımsız bir form olarak kullandığını düşünmemek 
gerekir. O, rüyayı aurasıyla beraber kullanmak gerektiğine inanır: 


Selim'in Rüyası: Aydaki Kadın'da Rüyanın Sembolik Değeri Üzerine 


“Bir san'at eserinde rüyasını nakletmek veya rüyanın tesadüflerini taklit 
etmek, insan muhayyilesinin, isterse, kolayca benimseyebileceği nizamsız- 
lıklarla, sun'i bir acayiplikler silsilesi kurmaktan başka bir şey değildir. Bu, 
arkasından ışığı ve dramın asıl hareketini yapan sözün büyüsü çekilmiş bir 
tiyatro aksesuarı kadar cansız bir yığın olur. Çünkü hakikatte rüyanın bizim 
için tabiat-üstü tarafını yapan, onu meydana getiren acayiplikler silsilesi 
mantıksızlığı, şuur ve muhakemenin geri gelişinde ilk iş olarak istihfafla bir 
kenara fırlattığı tesadüfler değil, onları canlandıran çözülmesi güç ruh ha- 
leti ve onun vasıtasıyla etrafımızda yarattığı havadır” (Tanpınar 1969: 21). 


Şüphesiz Tanpınar, eserlerine rüyayı bir kurgu malzemesi olarak yer- 
leştirirken rüyaya ve rüya yorumuna dair bilimsel literatüre hâkimdir. O 
da Freud gibi rüyaların yorumlanabileceğine inanmıştır; bu yüzden onun 
eserlerinde rüyanın kendisi kadar yorumu (çözümü) da incelikle planlanmış 
olmalıdır. Freud, iki tür rüya yorumundan bahseder: sembolik rüya yorumu 
ve şifre çözme yöntemi (Freud 1996: 149-173). Şifre çözme yöntemi, rüya 
tabirleri kitaplarının mantığıdır ve çoğunlukla gelecek zamana dair bir vaat 
içerir. Sembolik rüya yorumu ise Freud'a göre yönteminin öğretilmesine 
olanak olmayan, yorumcunun sezgilerine dayanan bir metottur “ve bu ne- 
denle de simge aracılığıyla düş yorumunun özel yeteneklere sahip olmaya 
dayanan sanatsal bir etkinliğe yüceltilmesi olasıdır.” (Freud 1996: 150). 
Bu yöntemin iflasının kaçınılmaz olduğunu düşünmekle beraber yazarların 
yapay düşleri bu yönteme göre kurduğunu da söyler: “Yaratıcı yazarların 
yazdığı çoğu yapay düş bu türden bir simgesel yorum için düzenlenmiştir: 
yazarın düşüncelerini düşlerin bilinen nitelikleriyle uyumlu sayılabilecek 
bir kılık içinde sergilerler.” (Freud 1996: 150) Sonuç olarak Freud bu iki 
yöntemi de bilimsel bulmaz ve kendi yöntemini geliştirir. Onun yöntemi 
her bireyin rüyasının kendi anlam evreni olduğuna dairdir. Bu yüzden de 
rüya gören hakkında bir ön bilgiye sahip olmak mühimdir. Freud'un örnek 
rüya çözümlemelerine baktığımızda şu üç meselenin ön planda olduğunu 
görürüz: geçmiş (ön bilgi) - çağrışım - yer değiştirme. Yani bir rüyayı yo- 
rumlamak için rüya görenin geçmişi hakkında bilgi sahip olmak ve rüya 
ögelerinin (rüyayı parçalayarak yorumlamayı tercih eder) ondaki anlamlı- 
anlamsız çağrışımlarını öğrenmek gerekir. Bunun sonucunda da birden faz- 
la çağrışımın tek bir sahne/kişiyle rüyada simgelendiğini fark ederiz. Bunun 
anlamı da yer değiştirmedir. Örneğin babanıza dair bir çağrışım, arkadaşını- 
za dair bir çağrışımla eşleşir ve arkadaşınızı babanızın (çağrışımla alakalı ya 
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da alakasız) bir özelliğine sahip olarak görürsünüz. Arkadaşınız babanızla 
yer değiştirmiş olur. 

Tanpınar, rüyayı sadece Freud'un yöntemine göre kurgulamaz. Rüya- 
larda geçmişin ve yer değiştirmenin rolü kadar arketipler ve mitolojik sim- 
geler de baskındır. Mistik yönüyle Freud?dan ayrılan Jung'a daha yakındır 
Tanpınar düşüncesi. Jung, insanın “kendiliğinden, bilinçsizce rüya şeklinde 
semboller üretmekte” (Jung 2016: 17) olduğunu söyler ve “genel bir kural 
olarak, bir olayın bilinçdışı yönü rasyonel bir düşünce değil sembolik bir 
imaj olarak bize rüyalarda gösterilir” (Jung 2016: 19) der. Mitolojiye olan 
yoğun ilgisi ve Bergson felsefesi de onun rüya kurgularında kendisini gös- 
terecektir. Şimdi, yazarın rüyayı nasıl metninin gizli anlamının şifresine dö- 
nüştürdüğünü, yarım kalan son romanı Aydaki Kadın 'ın açılış sahnesi olan 
Selim'in rüyası üzerinden göstermeye çalışalım: 


Selim'in rüyası 

Bütün bir romanın alegorisi olan Selim'in rüyasından önce bilmemiz 
gereken şey (Freud'un rüya yorumundaki ön bilgiye karşılık gelen) Selim'in 
o gece uyumadan önce aklında olan şeylerdir. Kahramanımız ertesi gün ço- 
cukluğunun geçtiği köşke gidecek ve satış işlemleri ile ilgilenecektir. Daha 
sonra Abdullah ile buluşacak, ardından tapu dairesine gidecek, en son da 
akşama boğaza, Leyla'nın evindeki kokteyle geçecektir. Bu ön bilginin ışı- 
ğında Selim'in dört parça hâlinde hatırladığı rüyasına bakalım: 


(1) Büyük bir kalabalık bir pencerenin önünde toplanmışlar, ne olduğunu, 
kimin olduğunu bilmediği çok güzel ve parıltılı bir şeyi elden ele geçi- 
rerek muayene ediyorlardı. Selim durmadan “Verin artık!” der gibi elini 
uzatıyor, fakat bir türlü tutamıyordu. Ev şimdi her tarafta yapılan o çıplak 
arsalı banka evlerine benziyordu. Fakat pencereyi çok iyi tanıyordu. Bu, 
köşkteki yemek odasının penceresiydi. Etrafında hiç de kahkaha, “konuş- 
ma ve fısıltı olmayan bir yığın kahkaha, konuşma ve fısıltı vardı. Fakat 
asıl garibi kalabalığın kendisi idi. Sanki bir yığın acayip kuş, tanımadığı 
iklim veya yıldız hayvanları insan kıyafetine girmiş hep beraber kılık de- 
giştiriyorlardı. Sonra birdenbire her şey kaybolmuş, Selim bir boşlukta 
kendisini tek başına bulmuştu. İşte o zaman o mesut ve parıltılı itilme 
duyusuyle, arkasına bir türlü bakmaya cesaret etmeden günün ortasına 
düşmüştü (Tanpınar 2009; 14-15). 


(2) Rüyamda kendimi bir başkası gibi seyrediyordum ve bunu biliyordum. 
Sanki camdan bir oda içindeydim. Bir köşede oturmuş düşünüyordum. 
Fakat yüzüm kendi yüzüm değildi. Tanıdıklarımdan birinin yüzüydü. 
Belki Süleyman, belki bir başkası, belki bütün tanıdıklarım... Bu perdeyi 
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değiştirmek lazım... Behemahal değiştirmeli... Güneş eşyayı hem yaratı- 
yor, hem yiyor. Güneş hayattır, ışıktır, cüzzamdır... Her şeydir. Her şey 
her şeydir ve kendisidir. Tıpkı Leyla gibi. Leyla bütün kadınlara benzer, 
ama yine Leyla'dır. Fakat asıl benzediği Nevzat”tır. Nevzat da öyleydi. 
Bütün kadınlara benzerdi (Tanpınar 2009: 18). 


(3) Dün akşam ilk uyanıştaki rüyası hakikaten korkunçtu. Sanki bir ebe- 
diyet boyunca konuşmuş, kendini müdafaa etmiş, yalvarmıştı. “Neden, 
hangi cürümden?” Bir müddet eli musluğun düğmesinde düşündü. “Çocu- 
gu öldürdüm diye... Hâlbuki çocuk karşılarındaydı. Durmadan onlara ve 
bana gülüyordu...” Böyle şeyleri nasıl görürüm diye kendi kendine şaşırdı. 
“Çocuğun yüzü güneş gibi parlaktı. Fakat sesi alabildiğine çirkin, hoyrat, 
sinikti. Lazımlıkta oturmuş bir taraftan güneş gibi parlıyor, öbür yandan 
hiçbir hayvanda duymadığı o kaba sesiyle gülüyordu” (Tanpınar 2009: 28). 


(4) Selim bu sabahki rüyasında Leyla'nın yarı dargın, serzeniş dolu bakış- 
larının bir hançer gibi bir tarafına yeniden saplandığını duydu (Tanpınar 
1987: 26). 


Ertesi akşam Leyla'nın davetine gidecek olan Selim'in rüyasında bir ka- 
labalık görmesi beklenir bir şeydir aslında. Rüyadan dört gece önce alt katta 
oturan komşusunun doğum günü partisinin imgesi, ertesi günkü daveti çağ- 
rıştırmıştır: 

Dört gece evvel bu kapının arkasında ve bu çiçeklerin arasında en garip 

tecrübelerimden birini geçirdim. Her cinsten çıplak omuz, göğüs, tebessüm, 

sahte veya hakiki mücevher parıltısı, pudra, çiçekle karışmış dişi kokusu 

ve can sıkıntısı. Beyoğlu. Sadece eğlencelerini düşünen küçük sefaret me- 

murları. Onlara alafrangalık namına yaltaklanan, Maurice Dekobra ile Paul 

Geraldy'nin Toi et moi'sından söz açan hanımlar. Kalantor Ermeni, Rum, 

Yahudi tüccarları. Alabildiğine yaşamak hırsı, kadın ve para avcılığı. |...| 

Alkol, adab-ı muaşeret ve alakasızlık su gibi akıyordu (Tanpınar 2009: 37). 

Demek ki Selim, Leyla'nın davetinin de böyle bir atmosfere sahip olaca- 
gını başından beri bekliyordu. Nitekim davetin Sodom'a benzetilmesi bu ön- 
sezinin doğruluğunu gösterecektir. Bu kalabalığın köşkte olması da kuşkusuz 
Selim'in ertesi gün köşke gideceğini düşünerek, muhtemelen satıştan dolayı 
hüzünlü olarak uykuya dalması ile ilgilidir. Rüyanın hiç de huzurlu bir rüya 
olmadığı aşikârdır. 


Hatırlanan ikinci rüya yahut rüyanın ikinci kısmı, Selim'in cam bir odada 
oturan kendisini izlediği rüyadır. Fakat sonra yüzünün kendi yüzü olmadığı- 
nın farkına varır. Önce Süleyman'a sonra tüm tanıdıklarına benzer bu yüz. 
Bu imge de köşkün satışı ile ilgilidir. Uyandığından akşam olana dek köşkü 
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ve çocukluğunu hatırlaması boş yere değildir Selim'in. Süleyman'ı kendisine 
benzetir çünkü kendisinde olmasını istediği yazma istidadının onda olduğunu 
fark etmiş ve kardeşini desteklemiştir. Fakat Süleyman'ın hevesi geçmiş ve 
kendi hayatını mahvedeceği başka bir yola sapmıştır. Selim bu sebeple kendi- 
sini hep suçlu hisseder, engel olabilseydi Süleyman'ın kumar, alkol ve kadın 
üçgeninde kaybolmayacağını düşünür (Tanpınar 2009: 21). Süleyman'dan 
sonra tüm tanıdıklarına benzer bu yüz, köşkte tanıdığı herkese. Çünkü tek tek 
hatırlayacaktır onları köşkü ziyaret ettiğinde. Demek ki bu hatırlama/hesap- 
laşma daha uykusundayken başlamıştır! Nevzat, annesi, Zümrüt, Süleyman, 
hizmetliler, Atıfe, arkadaşları... Hepsi hatıralarının birer parçasıdır ve bütün- 
leşerek onun cisminde toplanmıştır. Cam oda yani Selim'in bedeni yani köşk, 
şimdiki Selim'in bakışlarını yönelttiği nesne olmuştur. 


Köşkün ve içindekilerin hatırlanması üçüncü rüyayı tetikler: Nevzat'ın 
trajedisi. Herkesin hayran olduğu, neşeli, güzel, kendini sevdirmesini bilen 
Nevzat'ın bir histeri kriziyle çok hasta olan oğlu Gündüz'ü pencereden atması, 
Gündüz'ün ölmeyip iyileşmesi ancak Nevzat'ın akıl sağlığını yitirerek ömrü 
boyunca kendisini evlat katili sanması, Selim'in bu rüyayı görmesine sebep 
olmuştur. Çok sevdiği kardeşini belli ki bu acı anıyla birlikte hatırlamaktadır. 
Rüyasında da kendisini Nevzat”ın yerine koymuş, aslında ölmemiş bir çocuğu 
öldürmekten dolayı af diliyor görmüştür. Bu rüyayı da Freud'un yer değiştir- 
me örneklerinden biri olarak kabul etmek mümkündür. Leyla'nın kırgınlığına 
dair bilgi de rüyanın hemen peşinden gelir zaten. Selim'in eski sevgilisi olan 
Leyla artık bir başkası ile evlidir. Üstelik kocası Selim'in en yakın arkadaşla- 
rından biridir. Artık arayıp sormadığı, evlerine gelmediği için Selim'e kırgın 
olduğunu her firsatta aracılar vasıtasıyla dile getirmektedir. Akşama onunla 
karşılaşacağını bilen Selim, Leyla'nın dargın ve sitemli bakışlarıyla yüzleşe- 
ceğinin pekâlâ farkındadır. 


Görüldüğü üzere, Selim'in rüyası oldukça akıllıca kurgulanmış, rüya 
ögelerinin ertesi güne dair endişelerden ibaret sıradan bir rüya olarak romana 
yerleştirilmiştir. Ancak Freud'u takip edersek, en ilgisiz ayrıntıların bile rüya- 
da önemli olduğunu ve açıklanması gerektiğini unutmamamız gerekir. Bu du- 
rumda elden ele dolaşan parlak nesne, çıplak arsada tek başına bir ev, aslında 
ölmemiş olan çocuğun yüzünün çok parlak ve güzel olmasına karşın sesinin 
çirkin ve kaba olmasını da açıklamak gerekir. 


Derin-yorum 


Tanpınar gibi oyun sever bir romancının bu rüyayı bu kadar basit bir 
çağrışım sonucu gördürmeyeceği bellidir. Daha derin bir okuma, önce rüya- 
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nın sonra romandaki geçmiş-şimdi kavgasının sembolleştirilmesi olduğunu 
bize gösterecektir. Tanpınar'ın sembolleştirme sürecinin imgelerin birbirine 
dönüşümü şeklinde olduğunu Şahin'in çalışmalarından hareketle biliyoruz. 
Burada da kavramsal simgeleştirme sürecinin maziden başlayıp hayale ev- 
rildiğini göreceğiz. Daha sonra da bu hayal iflas edecek, bütün imgeler çö- 
küşe yönelecektir. 


Romanın notlarında Tanpınar, “imajların hep, suya, dalgaya, akis, kö- 
pük, fırtına ve durgunluğa gitmesi; hatıraların, zaman fikrinin med, cezir, 
fırtınanın dip tabakaları kımıldatması, eşyanın ve manzaranın değişmesi 
gibi hallere bağlanmasına dikkat edilecek. Hülâsa deniz şüri olmalı!” (Tan- 
pınar 2009: 290-291) der. Niyeti sembolik bir roman yazmaktır. 


İlk önce uyanma sahnesine dikkat edelim: 


“Uyandım. Uyanıyorum. Zihnin oyunu bitti. Şimdi kendi kapımdayım. 
Biraz sonra içeriye, oradan dünyaya gireceğim.” Gözleri hâlâ kapalıydı; 
sanki bir lahza evvel ayrıldığı hayallerle beraber, onlar tarafından yedile- 
rek kendi içine ve günlük hayata girmek istiyordu. Fakat sahne bomboştu. 
Son ışıklar sönmüş, son etekler de kaybolmuştu. İçinde bütün o hareket- 
lerden, kalabalıktan ve karışık hislerden - çünkü bunaltıya yakın ve tahlili 
güç, bir ucu müphem, derin özleyişler ve kederlerle çalkalanan bir his bu 
uyanış anını hep beraberce dokumuş gibiydiler - sadece bir ezinti, bir nevi 
deniz mağarasına benzeyen besleyici, sıcak ve çok rahat bir vasattan kop- 
muş olmanın duygusu vardı. Bununla beraber uyanan adamda bütün bu 
karışık duygular şimdi aşikâr bir özleyişti. “Muhakkak doğduğum zaman 
da bunu duymuş olmalıyım.” Ve birdenbire yataktaki garip vaziyetine şa- 
şırdı. Birkaç sabahtır hep böyle, ayakları vücuduna doğru çekik, iki kolu 
göğsüne yapışık ve iki yumruğu yüzünde uyanıyordu. “Her şeyden evvel 
bu torbadan çıkmalıyım! Şimdi ki uyandım artık!” (Tanpınar 2009; 13). 


Rüya, zihnin bir oyunu olarak görülür. “Biraz sonra içeriye, oradan 
dünyaya gireceğim ” derken, bir odadan diğerine geçiş söz konusudur şüp- 
hesiz. İç içe iki oda vardır, rüyanın odasından artık çıkmış ve kendisini ger- 
çeğin kapısında bulmuştur. Burada bizim için asıl önemli olan “deniz mağa- 
rası” imgesidir. “Bir nevi deniz mağarasına benzeyen besleyici, sıcak ve çok 
rahat bir vasattan kopmuş olmanın duygusu “nu doğduğu zaman hissettiği 
duyguya benzetir. Çünkü deniz mağarası ana rahmidir, “besleyici, sıcak ve 
rahat”tır. Aynı zamanda rüyanın mekânıdır. Fakat Selim içinde bir ezinti ve 
özleyiş duygusuyla uyanmış, rüyanın ana rahmi gibi güvenli ve sıcak evre- 
ninden koparak gerçeğin dünyasına geçiş yapmıştır artık. Kendisini yatakta 
ana rahmindeki cenin pozisyonunda buluşu da bu imge ile ilgilidir. 
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Güler Güven, müsveddeleri göz önünde bulundurarak bu uyanış ve 
banyo sahnesi üzerine Tanpınar'ın çok çalıştığını söyler (Tanpınar 2009: 
301). Yazarın taslaklarındaki şu not da bu sahneleri bilhassa kurguladığını 
kanıtlar: “Selim uyanıyor. Rüyalar, tesadüfler, düşünceler. Uyanma başka 
bir doğuştur. “Çoktan beri uyandığım zaman kendimi rahimde rüşeym vazi- 
yetinde buluyorum. ' Bu duygu banyoda kendisini daha derin şekilde hisset- 
tirecektir ” (Tanpınar 2009: 291). Burada şu ifadeye dikkat etmek gerekir: 
“Uyanma başka bir doğuştur”. Selim uyanmış ve aynı zamanda doğmuştur. 
Rüyayı gördüğü günün sabahı onun artık yeni bir dünyaya uyandığı/doğ- 
duğu gündür. Mazisi, hayalleri, zihninde sublime ettiği her şey, âşık oldu- 
ğu kadın Leyla... Hepsi diğer odada kalmıştır. Diğer oda rüyadır, geçmiştir, 
eski Selim'dir artık. Hayalinde yücelttiği nesne ve kişilerle dolu bu rüya 
âleminden uyanan Selim, yatağında kendisini o yüzden cenin pozisyonunda 
bulmuştur. O yüzden kendini sıcak ve güvenli dünyasından koparılmış gibi 
hissetmiştir. Artık diğer odadadır: gerçeğin odasında/dünyasında. Bir üst 
okuma aşamasına geçersek, bu rüya evreninin Tanpınar'ın eski dili olduğu- 
nu söylemek de mümkündür elbette. Çünkü birazdan göreceğimiz gibi Ay- 
daki Kadın, Selim ve Selim'in rüyası aracılığıyla aslında Tanpınar'ın ütop- 
yasının ve eski dilinin terki anlamına gelmektedir. Belki de rüyada elden ele 
dolaşan parlak nesne de eski Tanpınar dili olabilir. Şahin, Saatleri Ayarlama 
Enstitüsü hakkında Tanpınar'ın, kendi dilini parlak nesnelerle simgeleştir- 
diğini ifade eder: Şerbetçibaşı elması, sırça kadeh, billur avize eski Tanpınar 

dilidir (Şahin 2012: 468). 


Peki, bu parlak nesne başka neyi simgeliyor olabilir? Rüyayı tekrar ha- 
tırlayalım: elden ele dolaşan parlak bir nesne var ve belli ki bu nesne Selim'e 
ait. Çünkü “Verin artık” diyerek ellerini uzatıyor ama bir türlü tutamıyor. 
Parlak nesnelerin Tanpınar'ın metafor evreninde neye tekabül ettiğini bi- 
liyoruz. Parlak nesneler, mücevherler, güneş, ışık, Nuran... Bu imgeler di- 
keydir ve hep geleceğe dairdir. “Ondaki mistik ülkü elbette dikey imgelerin 
yönü; yani güneşe doğru açılma ile ilgilidir. Fakat realitenin aşağıya doğru 
çekişi, bilincin sürekli uyarısı Aydaki Kadın'ın romancı kahramanı Selim'in 
yazmakta olduğu romana 'İflas (Çöküntü) adını vermesine sebep olmuştur” 
(Şahin 2012: 462). Evet, Aydaki Kadın'ın hep denize dair imgelerin üzerine 
kurularak, dikey imgelerin yatay düzeye çekilmesi bununla ilgilidir. Selim, 
yani romancı; güneşe yani ütopik geleceğe dair umudunu kaybetmiş ve yatay 
düzeye yani iflasa geçmiştir. Selim'in geleceği, umutlarını bağladığı ütopyası, 
Sodom'daki ahlaksız insanların, toplumdan uzaklaşmış burjuvanın, içki ve 
kadın etrafında dolananların, iktidar ve sapık ilişkiler içindeki politikacıların 
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elinde oyuncak olmuştur; Selim ne kadar uzansa da parlak nesnesine ulaşa- 
mayacaktır artık. 


Peki, bu ev, neden çıplak bir arsada tek başınadır? Tanpınar'ın bu deta- 
yı vermesinin elbette bir sebebi olmalıdır. Romanın imgelerinin denize dair 
olmasını hatırlarsak ki romancının araya bir oyun gibi yerleştirdiği mitolojik 
hatırlatmalar da buna bağlanabilir, evin bir ada olduğunu, adaya benzetildiği- 
ni düşünebiliriz. Nitekim Selim, köşk vasıtasıyla hatırladığı Zümrüt Hanım'la 
olan macerasını sık sık “Kirke'nin adası” olarak anacaktır (Tanpınar 1987; 
52-64). 


Mitolojik kahraman Odiseus, bilindiği üzere evine dönmeye çalışırken 
birçok zorlukla karşılaşır ve bunlardan biri de Kirke'nin adasına düşüşüdür. 
Tahta salı deniz tanrısı Poseidon tarafından parçalanan Odiseus, bir deniz pe- 
risinin yardımıyla kendini güç bela bir adaya attığında çok bitkin ve kork- 
muş hâldedir. Buradan kurtulup da tekrar yolculuğa çıktığında da bu sefer 
Kirke'nin adasında hapsolacaktır. Kirke ona âşık olacak ve elinde tutmaya 
çalışacaktır. Tanpınar, bu mitolojik motifi bir fırtına sahnesine gizler. Kardeşi 
Nevzat”la çıktıkları bir sandal gezisinde fırtınaya yakalanırlar ve alabora ol- 
maktan son anda kurtularak, kendilerini bir adaya atmayı başarırlar (Tanpınar 
2009: 74-75). Selim, bu fırtına ertesi adaya sığınma hâlini Robinson Cruose'a 
benzeten Nevzat'a karşılık, W/ysses'i hatırlar (Tanpınar 2009: 76). O günün 
hatırası Selim?de daima bir kâbus hissini bırakır (Tanpınar 2009: 75) Selim de 
Odiseus gibi fırtınadan kurtulmuş ve bir adaya sığınmıştır, evet. Ama şimdi 
de Kirke'nin (Zümrüt'ün) adasında hapsolmuştur. Kirke'nin adası cinsel iliş- 
ki hâlidir romanda. Selim de Zümrüt ile yaşadığı bu ilk tecrübenin ardından 
kendisini çocukluğun cennetinden kovulmuş ve Kirke'nin adasına hapsolmuş 
hissedecektir. 


Üçüncü rüya parçasına geldiğimizde, öldüğü sanılan ama ölmeyen bir 
çocuk vardır: Ablasının oğlu Gündüz (yine parlaklığa ve güneşe dair bir 
imge). Gündüz, yani bebek, geleceği temsil eder. Parlak ve güzel bir yüzü 
vardır geleceğin. Ancak Selim, onu öldürmüş olmaktan dolayı kendini özür 
diler ve yalvarır hâlde bulur. Oysa çocuk ölmemiştir. Güneş gibi parlamakta 
ancak çirkin sesiyle gülmektedir. Selim için gelecek ölmüştür artık, güneş gibi 
parlayan bu geleceğin aslında çirkin sesli kaba bir şey olduğunu fark etmiştir: 
gerçeğe uyanmıştır çünkü! Oysa diğer herkes için gelecek yaşıyor, o yüzden 
karşısında duruyor Selim'in. Selim, sadece kendisi için ölen bir geleceğin vic- 
dan azabını yaşıyor. 
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Tekrar aynı sonuca varıyoruz böylece: Selim, ütopik, hayali, ulvi dünya- 
sının odasından çıkarak, gerçeğin çirkin odasına girer. Uyanır. Doğar. Reali- 
tenin bilinç düzeyindeki huysuz görüntüsü, yükselen zihni aşağıya çeker ve 
bireyi rüyadan uyanmaya çağırır (Şahin 2012: 463). Geçmişini ve geleceğini 
kaybeder. Peki, Selim'in yani aslında Tanpınar'ın iflas eden ütopyası nedir? 

Cumhuriyetin idealleri, toplumsal, siyasal ve kültürel projesi, Tanpınar'da 

bir yanı Bergson?dan diğer yanı Yahya Kemal'den gelen düşünsel pratik- 

lerle bir ütopyaya dönüşür. Tanpınar'da kendimize ait bir kültür ve me- 

deniyet kurulacağı umudu, ütopyanın temel argümanıdır. |...) Çökmüş 
imparatorluk, kaybolan topraklar ve bilinçten kovulması gereken ama 
kovulamayan kültürel imgeler, uzak mazi, yitirilmiş imanın ve inanmanın 

nostaljik görüntüleridir (Tanpınar 2009: 458-459). 


Sonuç olarak, “Aydaki Kadın'ın tamamı, Selim'in ilk sahnedeki rüyası- 
nın açılımıdır. Üstelik rüyanın içeriğinde başta Huzur olmak üzere Tanpınar 
yazıcılığının o tarihten önceki bütün metinleri vardır. Elbette rüya bilinçdi- 
şını, roman vakası da bilinç seviyesini mekân kılarak düzenlenmiştir. Zaten 
Tanpınar kahramanları önce rüya görürler; sonra da gördükleri her rüyayı 
yaşarlar” (Şahin 2012: 461). Selim de bireysel mitinin (rüyasının) denize 
yönelen yatay imge evreninde iflasını görecek, Leyla'nın davetinde roman 
boyu Tanpınar'ın koyduğu ipuçlarının da işaret ettiği kendi çöküşüyle yüz- 
leşecektir. Geçmişe olan tutkuyla geleceği ıskalayan Selim'in artık ne geç- 
mişi ne geleceği vardır. O, yeni doğduğu bu “gerçek” ve gerçek olduğu için 
de “iğrenç” dünyada başka bir Selim inşa etmelidir. Kimbilir belki Tanpınar 
yaşasaydı, Aydaki Kadın”dan sonraki romanı kendi dilinin iflasının ardından 
kurduğu bambaşka, yepyeni bir Tanpınar romanı olacaktı. 
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Kayınbiraderlerime, Halıcı Süleyman'dan bir halı alıp İstanbul oto- 


His bir köşesini şark odası şeklinde döşemeyi kafama koymuştum. 
büsüne vermelerini tembihledim. 


Ortası sarı toplu, salon halısı alıp göndermişler sağolsunlar. Otogarda 
karşıladım. Bizim oraların yün kokulu, nakış nakış işlemeli, kök boyalı, ge- 
linlik kızların kınalı elleriyle ağıtlar yakarak, türküler karıştırarak, dertleriy- 
le, güzel günlerin hayalleriyle ilmek ilmek dokuduğu, her şeyiyle bizim olan 
halıyı açtım burcu burcu kokusunu içeriye yayarak. Süpürdüm, sündürdüm, 
gerdirdim. Yapışan renkli yün tozlarını, halı kırpıntısını elime biriktirdim. 
Mılığım eğildi, İştahım hevesim kaçtı. Beklemiyordum... O kadar eziyete 
karşılık bunu beklemiyordum. Moralim bozuldu, suratım asıldı. Halının bir 
köşesi yeri öpmüyor, ayakta. Geriye kıvrılıyor; halı eğri. 


Halıcı Süleyman, halamın eşi. İlçenin köylerini biliyor. Hangi köy na- 

sıl dokuyor, değeri nedir biliyor. Ona göre alıp ona göre satıyor. Özenle, 

emekle, ağır ağır dokunan, kuvvetlice kirkitlenen, ipleri canlı renklerle, kök 

boyasıyla boyanmış, eli yüzü belli tecrübeli anaların, onlara uyumlu gelinle- 

riyle, gelinlik kızlarıyla dokuduğu halılar onun elinden geçiyor. Elinin altın- 

da, yabancıya satmaya kıyamadığı güzel halıları vardır muhakkak. Ulaklar, 

“Eniştem elinin altındaki ağır azem dokunmuş halılardan bizim için ayırsın 
da değeri neyse bir fazlasıyla ödeyelim” diye saldığımız haberi ulaştırırlar- 

sa eminim halıyı gönderir. Hem de en iyisinden. “Yabana gitmesin, varsın 

yeğenime gitsin, hak altında kalmaz, ederini fazlasıyla salar” diye düşünür. 


Ben öyle düşündüm ya! Ne bileyim Süleyman Ağa'nın, ”İyi halıları za- 
ten ben burada havada karada satıyorum. Satamadığım, elimde kalmış eğri 
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bir halım var. Yeni akrabam olmuş yeğenime göndereyim de üç beş parası 
nasip olsun. Ondan kazanmayacağım da kimden kazanayım?” diye niyetine 
alacağını? 


Ağzı yüzü eğri halıyı her gün evimde serili görerek üzülmek ve ekil- 
diğimi düşünerek küçülmek istemiyordum. Sabah gelen otobüsten aldığım 
halıyı dürdüğüm gibi izimin üzeri akşam dönüş otobüsüyle geri gönderdim. 
İçine de bir not yazdım: “Süleyman eniştemiz halının eğri olduğunu bilmi- 
yordu galiba, farkında değildir. Parayı gönderin! Elde dokuma halısı almak- 
tan vazgeçtim. Ben buradan makine halısı alırım.” 


Koltuğumun altında sarı saman defter, boynumda silgi, sırtımda si- 
yah önlük, ayağımda kara lastiğin de taklidi cıslavet ayakkabı alabildiği- 
miz, onunla goddiş goddiş okula gittiğim yıllardı. Amcamın yetişkin kızını 
vermişler, söz kesmişler. Damadın ismi Süleyman”mış. Duyuldu. Duyanlar 
beğendi. Beğenenler iyi ki “he” demişsiniz, ismi de güzel, zengin adıymış, 
diye onay vermişlerdi. Laf ederlerken duymuştum: Süleyman ismi zengin 
adıymış. Halıcı Süleyman'ın adıymış. 


Halıcı Süleyman'ın oğluna kız bakıyorlarmış... Halıcı Süleyman'ın 
kızını vermişler. Halıcı Süleyman'ın gelini gibi dirseğine kadar bilezik dö- 
şemişler... Halıcı Süleyman şöyle şöyle dedi... Halıcı Süleyman şu fiyatı 
verdi, daha aşağısına veremem dedi türlü konuşmalar... Halıcı Süleyman'ın 
yakını olmak ayrıcalık. Halıcı Süleyman'”la tanışıyor, konuşuyor olmak bir 
üstünlük. Halıcı Süleyman'ın kızını almak... Vay be! Onun damadı olmak... 
Halıcı Süleyman'ın oğluna varmak... Dünyalığı sağlama almak, dünyada 
cenneti yaşamak... Bizim sofrada kuru yavan, yağsız, salçasız bir çorba 
varken acaba Halıcı Süleyman'ın sofrasında neler var ki? Neler olmaz ki? 
Çocuk hayal gücümüzü zorlardık o zamanlar. 


Kader işte; yazgımızda Halıcı Süleyman'ın yeğeni olmak da varmış. 


Halıcı Süleyman'ın iki oğlu var, birbirine küs. İkisini de evermiş. To- 
runları var üçer dörder. Üç de kızı var. Kızları da kocaya gitmiş. Onlardan 
da torunları var. 


İlçenin en kıymetli, en gözde, ayakaltı, meydandaki en iyi ikinci yer 
onun. Köydeki ekilen dikilen tarlaların hesabını bilen yok. İlçe meydan- 
daki gözde binanın altında kahve, bakkal, nalburiye, züccaciye, kırtasiye 
dükkânları faal. Ona çalışıyor. Kirası yani. Dükkânlardan birini de küçük 
oğlu çalıştırıyor. Üstünde de kendisi oturuyor. Çarşı pazar kim nereye gider- 
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se evinin önünden geçer. Kahvenin önüne değil halı, taş koysan satılır. Yani 
o kadar ayakaltı, gelip geçeni bol. Meydanlıkta sebzeciler, karpuz, kavun 
satan arabacılar, boyacı, simitçi ve binbir çeşitçiler... Yerleşik esnaf'da çok: 
uncu, yemci, motosiklet parçacısı, terzi, fırıncı, etli ekmekçi, bakkal, camcı, 
tuhafiyeci... 


Sendikaya üye olan fabrika işçileri, gerektiğinde binanın altındaki kah- 
vede toplantı yaparlarmış, merkezi olduğu için. O kahveye de Sendika Kah- 
vesi adı verilmiş. Sendika Kahvesi ilçenin en eski, en kalabalık, en geniş 
ve en çok çay satan kahvesi. Köylerden gelenlerle bir dolar, bir boşalır. Bu- 
luşma, haberleşme ve muhabbetin koyulaştığı yer. Sigara dumanından göz 
gözü görmüyor. 

Ocakçısı gırtlak kanseri olmuş. Doktor, çok sigara içtiğinden dolayı bu 
teşhisi koymuş. O, sigara kullanmadığını itiraf etse de doktoru inandırama- 
mış. Konu sonradan vuzuha kavuşmuş ki kahvenin dumanı, sigara içenden 
yüz kat daha yoğunmuş. Sendika Kahvesi, zehir soluyan kahve. 


Kahvenin de dükkânların da kiraları Halıcı Süleyman'a akıyor, yani 
oğullarına. Bitişikte bir petrol var, sahipleri mültimilyarder. Süleyman 
Ağa'ya bir trilyon teklif etmişler ceketini alıp gitmesine karşı. O, hâlâ bir 
fiyat biçmemiş. 


Düğünüme icabet eden yeni akrabalarımı düğünden sonra iadeyi ziya- 
ret için dolaşamadım. İznim sınırlı. Hesapta göreve ehemmiyetimle tanın- 
mışım. Çorbamız oradan kaynıyor elhamdülillah. Azar işitmeye, avuç ovuş- 
turmaya ne gerek var. Ver elini İstanbul... 


Önünüzdeki yıl, bayramın ilk ziyareti halama... Halıcı Süleyman'ın eşi 
halama. Sendika Kahvesi'nin üzeri ahşap bina... Tahta merdivenleri gıcır- 
datarak çıktık yukarı. Kapıyı çaldık. Ses yok. Zile bastık, ötmüyor. Demir 
dile bağlı ipi çektik, asıldık, kapı açıldı kendi kendine. Hol karanlık, loş. Ka- 
lın perdeler gündüz olmasına rağmen çakılı. Güneşin kendisi var ama içeri 
giremiyor, perdelerden kaçamak yapan zorlayıcı ışığını göndermiş, aydınlat- 
mak için. Antre boş, ortalık dağınık. Biraz karanlık, biraz rutubet, biraz hava- 
sızlık, biraz da ter kokusu var. Sol tarafımızdaki tahta kapıyı tıklatarak içeri 
daldık. Şaşkınım. Halıcı Süleyman'ın evindeyiz, öyle mi? Gerçekten onun 
evi burası mı, emin misiniz der gibi gönlümün sultanının yüzüne baktım. 


- Gelin gelin, çocuklar! Hoş gelmişsiniz yavrularım. 
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Geniş oda, göz kararı ikiye bölünmüş. Yerde iki yatak serili. Birinde 
halam yatıyor. Diğeri biraz yüksekte, tahta sedirin üzerinde, boş, Süleyman 
Ağa'nın. Aynı dağınıklığı burada da görüyoruz. Eni, boyu bir metre olan 
pencereden dışarıya bakıyorum. Dürbün gibi... Çarşıdaki hareketlilik, can- 
lılık, alım satım, pazarcılar, seyyar satıcılar, karakol, benzinlik, tamirciler, 
her şey gözümün önünde ve aydınlık. Güneş tepede. İçerisi loş. Pencereden 
izinsiz giren ışık, karanlığa kalas gibi saplanmış, saplandığı yerden aydınlık 
akıtıyor. Aydınlıkta toz zerrecikleri inip inip çıkıyor. Yine şaşkınım. 


- Hala, elini öpeyim. Ben Mahir. Bayramın mübarek olsun! 


- Ziynebim, Mahirim, hoşgelmişsiniz! Kendine çekidüzen verir gibi ya- 
pıp sağını solunu, yatağını yorganını, arkaya sıyrılmış eşarbını düzelttikten 
sonra. “Benim durumum belli. Düğününüze gelemedim. Beni utandırdınız, 
siz geldiniz.” 

Elini uzattı. Öptüm iri kemikli elini. Avuçları nasırlı. Parmakları sert, 
kıymık kıymık çatlamış. Tırnakları aylardır kesilmemiş. İki elinin sırtların- 
da, şahadet ve orta parmaklarının kemikleri nasırlaşmış, sertleşmiş. Ayak 
topuğu kartlaşmış; çizme ökçesi çakmışlar gibi çıkıntılı. Başörtüsünü yarım 
bağlamış. Dipleri gümüş rengi. Kızıl kına boyası, saçlarının uçlarına doğ- 
ru gelmiş, taranmamış. Aylardan beri yıkanmamış, pelte pelte. Üzerindeki 
elbisesinin gülleri solmuş, nakışları kaybolmuş, islenmiş, kararmış. Yatak, 
minder haftalardır yerli yerinde. Yastığın yüzü değişmemiş; muşamba gibi, 
yağlanmış. Bayram temizliği buraya uğramamış. Temizliği bırakın, insan 
uğramamış. Kırk voltluk cılız, yoksul sarı lambanın aydınlatmaya gücünün 
yetmediği beyaz kireç sıvalı duvarlar, uzun süre badana yapılmadığından 
kararmış kalmış. Örümceklerin fink attığı, bir kıpırtıyla farelerin viyk viyk 
etrafa kaçıştığı, hür ve vizesiz dolaştığı, sevdiği ortam. 


Yattığı yerden doğruldu. Yastığının altından, dürülü, ağzı düğümlü po- 
şetten şeker ve kolonya çıkardı, bize ikram etmek için. 


- Süleyman Ağa'nızın şekeri, kolonyağı ayrı. Bana vermiyor. Çocukla- 
ra aldırdıydım gelene gidene tutarım diye. Alın alın, bir daha alın. Çekinme- 
yin, darılırım ha! Süleyman Ağa'nız lokantaya gitti. Etli ekmek yiyor, bana 
getirmiyor. Yiyip yiyip geliyor. Kaç aydır benimle konuşmuyor. Önceleri 
pencereden dışarı bakıyor, geleni geçeni gözetliyor, insan yüzü görüyordum. 
Şimdi yataktan çıkamıyorum. Zor bela, sürüne sürüne ayakyoluna gidebi- 
liyorum. Şükür, buna da şükür. Geldikten sonra, ağrım sızımdan saatlerce 
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duramıyorum. Süleyman Ağa'nız diri maşallah. O geziyor. Canı ne isterse 
yiyor, boğazına düşkün. Kendine bakıyor. 


Süleyman Ağa kapı gıcırtısıyla içeri daldı, gözünü karanlığa alıştırdık- 
tın sonra misafirleri süzerek selam verdi. Divanda serili kendi yatağının üze- 
rine oturdu: 


- Hoş gelmişsiniz, hoş gelmişsiniz! Hava almak için dışarı çıktıydım, 
siz gelmişsiniz. BAĞ-KUR'dan emekli oldum. Paramı faize yatırmadım. 
Tefecilik yapmadım. Kimseye faizle para virmedim. Faizcilik, tefecilik çok 
kötüymüş, harammış. Acı yimedim ki karnım ağrısın. Şimdiye kadar faiz 
almadım. Kimseye de faizle ödünç virmedim. 


Süleyman Ağa bu cümleleri sık sık söylüyor. Dönüyor, kim olduğumu- 
zu soruyor. Sonra bir daha soruyor. Hadi taze damat ben neyse... Öz be öz 
yeğeni eşimi tanımaması imkânsız. Alık alık bakınıyorum yüzüne. 


- Oh, iyi iyi! Güzel, güzel! Kimlerdensiniz, kimin oğlu, kimin kızısınız? 
Babanız, ananız iyiler mi? Onlara da bizden selam götürün. Götürüp gön- 
deren sağ olsun. 


Hala düşkün, kötürüm, dizleri ve elleriyle yürüyor, sürünüyor. Istırabı 
var ama aklı dinç. Süleyman Ağa'nın aklı ziyanda, bedeni dinç. Oğullarının 
dükkânına girip çıkıyor, gelenlere aynı soruları soruyor, aynı cevapları alı- 
yor, duruyor, tekrar soruyormuş. 


Fazla duramadık. Halamızın gönlünü ve duasını aldıktan sonra ayrıl- 
dık. Merak ve soru sorma sırası bende artık. Hanımı soru bombardımanına 
tuttum. 


Halamın beş çocuğu varmış; ikisi oğlan, üçü kız. Süleyman Ağa etrafta- 
ki apartmanlardan oğlanlara birer ikişer daire alıvermiş. Kızlara yok. Oğlan- 
lar el üstünde, kızlar üvey evlat sanki. Kızlar el karısı. Halı satılır, parası oğ- 
lanlara. Harman kalkar, oğlanlara. BAĞ-KUR maaşı oğlanlara. Oğlanların 
çocukları sünnet olur, nişan olur, takılar dedeleri Süleyman Ağa'dan. Kızla- 
rının çocukları öksüz, yetim, el tohumu, başkasının torunları sanki. Uğursuz 
yaratıkların çocukları! Kızlarındaki veba çocuklarına da sirayet etmiş gibi. 
Halamın kızlarına düşkünlüğüne, sevgisine Süleyman Ağa ket vurmuş, sev- 
gisini kısmış. Dışa vuramıyor koca korkusundan. 


Kızlar da yıllardan beri analarının babalarının evlerine uğramazlar. 
“Madem erkek evlatları evlat, bizler evlat değiliz. Madem onlar ballı evlat, 
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biz zehirliyiz... Madem onları ihya ettiler, bize zırnık vermezler. O hâlde 
erkek evlatlarının hanımları hizmet etsin de biz de görelim.” derlermiş. 


Eve döndükten ve halamın eşi Süleyman enişte hakkında yüzeysel bilgi 
aldıktan sonra içime bir sıkıntı düştü şuracığıma, yüreğime. Babamın evin- 
de ikram edilen yemek ve meyveleri ağız tadıyla yiyemedim, çay, kahveyi 
içemedim. Bir yerlerde tıkandı kaldı. Ümüğümden, boğazımdan aşağı inme- 


di. Sessizce sıvıştım ev halkının arasından. Doğru pazara... 


Halamın mutfağı boş. Boş ne kelime, bomboştu. Testide bir yudum su- 
yun haricinde evinde ne tek kızıl domates, ne bir tatlı elma, ne de sulu bir 
dilim karpuza rastladım. Şeftali, kayısı, erik, kiraz, vişne eve hiç girmemiş. 
Salatalık kütür kütür yenmemiş, havuç rendelenmemiş. Siyah havucun suyu, 
kekremsi tadıyla şalgam olarak içilmemiş. Kavun, acur, hırtlak ve şalağın 
kokusu yok. Sanki halam Paşa Tepesi'nin zirvesinde bir Yörük çadırında. 
Kimsecikler ona ulaşamıyor. Karacadağ kadar uzak, kimse gidemiyor. Gi- 
den olursa, koltuğunun altında bir sepet yiyecek götüren olursa; yarı yolda 
yedi başlı ejderha yiyor. 

Çarşının tam ortasında, göbeğinde ama kimsecikler uğramamış. Yalnız- 
lıktan kavrulan ciğerini serinletecek bir bardak aksu, ayran ikram eden ol- 
mamış. Burcu burcu kokan pastırmayı, tavada çısır çısır öten sucuğu; buharı 
üzerinde, naneli kekikli iki yumurta kıranı yok ki, yumuşacık fırın ekmeğini 
bandıra bandıra yiye. Kaç gündür bağırsaklarını yumuşatacak sıcak çorba 
veren olmamış. Kör bağırsağına kemiklerini, iliklerini besleyecek, nefsini 


köreltecek et girmemiş. 


Yok, be yav, o kadar da olmaz ki, demeyin. Altında dükkânı olan oğlu, 
sefertasında, sabahın ayazında, soğuk ne getirmişse ertesi güne kadar onu 
yemek zorunda. Yoksa o da gelmez ha! 


Halam kötürüm. Dizden aşağısı tutmuyor. Pazardan birkaç şey aldım. 
Kimseye görünmeden, tapur tupur yapmadan, merdivenleri gıcırdatmadan 


ayakuçlarıma basarak kapının ipini çektim, içeriye bıraktım. 


-Mahir'im, sen misin? Niye zahmet ettin? Allah razı olsun! Almasaydın. 


Ben onları yiyemem gadasinı aldığım. 


-Hala, sen bunları ye! Yarın yine geleceğim. 


Hala 


Biraz peynir, gölgede yatmış bir karpuzla yine uğradım. Nalbur oğlu- 
nun duymasını ve alıngan konuşmasını istemiyordum. “Biz varken, bu ka- 
dar horanta varken; anama babama bakmak sana mı düştü?” diyebilirdi. 


Eşime ve baldızıma yalvardım, birlikte halamı banyo yaptırıverin diye. 
“Eline, yüzüne su değsin. Terden, sürtünemediğinden sırtına incik incik mil 
batıyordur. Omuzlarını sürtüp, başını sabunlayıverin! Çok sevabı var. Yaşlı, 
düşkün, muhtaç, şehrin ortasında mağara hayatı yaşayan, yalnız, mağdur 
kadının duasını kaçırmayın! Vebali var üzerimizde. Kulluk, akrabalık hakkı 
var. Ona hizmet görevimiz.” Israrım netice verdi; halam iki gün üst üste 
uyuyakalmış vücudu rahata erdiğinden. 


Bir dahaki bayrama kadar, ne sıklıkta telefon etmişsem baldıza, hep 
halamı sordum. Kiracısı kadınla yardımlaşarak sırtma su dökmelerini rica 
ettim. Gerekirse yevmiyeci pancar çapasına giden kadınla, ücret karşılığı 
banyo yaptırmalarını tembih ettim. Yaptırmışlar, sağ olsunlar. 


Hesapta Kurban Bayramı'nda memlekete gitmek yoktu. Halamı gör- 
mek için niyetlendim. Bu sefer onu o loş ve boş evde yoksul bırakmayacak- 
tım. Giydirip, kuşandırıp evimize getirmeyi, bize gelen misafirlerle konuş- 
turmayı, köylü, akraba, insan yüzü göstermeyi arzu ediyordum. Lokum gibi 
pişmiş yumuşacık kuşbaşı etle besleyecektim gevemese de çiğneyemese de. 
Yeter Mahir'im, ildim, deyinceye kadar et suyu, kemik suyu içirecektim. 
Niyetimi Allah biliyor. 


- Gelmem! Süleyman eniştenizi yalnız bırakıp sizinle gelemem. Evimi, 
yuvamı, dirliğimi, düzenimi terk idemem, dedi. Herhalde üç kız, iki erkek 
evladını ve bir düzineyi aşkın torununu çiğneyerek bize gelmesi zoruna git- 
miş olabilir. Kabul ettiremedim. Elinizin artığı, mevsimlik sebze ve meyve- 
lerden tatsın diye, en azından hangi mevsimde yaşadığını bilsin diye içeriye 
iki plastik torba bıraktım, çıktım. 


Ertesi gün, okul çocuklarının beslenme çantası için aldıkları çeyrek 
litre meyve suyu kolisini gölge gibi bıraktım, döndüm. Böbreklerinin kav- 
rulduğunu, idrarından kan geldiğini, küçük abdest bozmak için kaç gündür 
tuvalete gitmediğini duymuştum. 

Bir saat sonra torunlarından biriyle aldıklarımı eve göndermiş. Sık sık 
tuvalete gitmesin diye oğlu içmeyi yasak etmiş olabilir miydi bilemem, A|- 
lah bilir. Belki de idrarı, iç organlarını sızlatıp yakmasına dayanamadığı için 
kendisi içmemiş de olabilir. Onu da Allah bilir. 


Bekir TUNCER 


Karman çorman düşüncelerle gariban halamın yanına gittim. Bir gün 
önceki aldıklarıma dokunmamış. Beni görünce erzakları işaret ederek: 


-Mahir'im, al bunları götür! Bir daha bir şey getirme yavrum! Yimem, 
yiyemem. 


Gözümün damarına bakarak, sesini şefkatle incelterek, yalvarırcasına... 
Bir sır veriyormuşçasına, başkası duymasın der gibi bana doğru uzanarak 
bir şeyler dedi, diyemedi, demeye çalıştı. Kendini daha fazla tutamadı, o 
hıçkırır, mendilini yüzüne kapatırken ben de elimi yüzüme kapattım çıktım. 
“Mahir?im, al bunlar götür, bir daha gelme! Bana bir şey getirme, yiyemem 
yavrum.” Cümlesi zihnimde yankı yaparken odayı terk ettim. 


Fazla olmadı, İstanbul'a döndükten bir müddet sonra bir telefon aldık, 
memleketten. “Halanız öldü, Meydanbaşı mezarlığına defnettik, başınız sa- 
ğolsun.” Bu kadar... Bir ömür... Beş çocuk annesinin yaşamı bir cümleyle 
bitivermişti. Merak ettiğim birkaç şey daha sordum oğullarına. Defin işlem- 
leri bittikten sonra yerde serili yatağını dürüp toplarlarken, gacur gucur bu- 
ruşmuş bir yazı bulmuşlar yatağının altından. Nedir, ne değildir diye merak- 
lanan küçük oğlu çözmüş eciş bücüş yazılmış karman çorman yazıları. Bir 
mektup, çocuklarına yazılmış bir mektup, ulaştırdılar bir kopyasını bize de: 


Yavrularım, 


Buz gibi şırıl şırıl akan sudan kana kana içemedim. Çarşının ortasın- 
da, kavun karpuzu, burcu burcu kokan şeftaliyi suyunu üzerime akıta akıta 
yiyemedim. Önüme bir sıcak çorba pişirip koymadınız. Güneşe yüzümü dö- 
nüp bakamadım. Karanlığa attınız gittiniz beni. İnsan yüzü göremedim. Kaç 
gündür gelen gidenim yok. Her şeyi özledim. Sizleri her şeyden daha çok 
özledim. Kokunuza hasret kaldım. Doya doya kucaklayıp saramadım yavru- 
larımı. Torunlarımı benden sakladınız, kaçırdınız. Ben size ne yaptım ki sizi 
doğurmaktan başka? 


Kızlarım, 


Ben sizi oğullarımdan ayırmadım. Gözümün birini diğerinden üstün 
tutamam. 


Ziynebim İstanbullardan geldi. Gültenle sırtımı yudu, saçımı taradı. 
Kursağıma sıcak bir iki lokma indi. Dinlene kalmışım, iki gün ızdırapsız, 
iniltisiz uyudum. Ben size ne ettim, ne eyledim de “Kötürüm bir anamız var” 
diye çıkıp gelmediniz? Bayramda geleceksiniz diye çok bekledim. Yanıma 


Hala 


gelmediniz, uğramadınız, ana diye boynuma sarılmadınız. Kocamış it gibi 
beni terk ettiniz. İt'den irezil köpekten kötü oldum. Yürüyemez, sürünemez 
oldum. Kafam çatlıyor, böbrek sızısından kıvranıyorum. Altımdan kan geli- 
yor, idrara çıkamıyorum. 


Ben bunları hak ettim yarularım. Eza-cefaya layık bir anayım. Benim 
gibi bir anaya az bile. Anama bakmadım. Ben anamın sözüne bakmadım ki 
benim çocuklarım da bana baksın. İnin inim inler, beddua ederdi. Ölümün 
çocuklarının elinden olsun ” derdi, anlamazdım. Şimdi kafama dank etti. Al- 
lah bana çektiriyor. Igit ılgıt eriyorum. Ben size beddua etmeyeceğim anam 
gibi. Siz benim evlatlarımsınız. Sizin tırnağınıza taş değmesine dayanamam. 
Yüreğim sızlar. Allah'ım sizleri korusun. Bana bir kilo üzüm kadar faydası 
olmayan malımı çoluk çocuk çokuşarak ağız tadıyla yiyin. 


Dayanacak gücüm kalmadı. Cezam iyice ağırlaştı. Verene şükür. Şu- 
nun şurasında çok yaşasam, üç gün daha yaşarım. Sağlığıma gelmediniz, 
mezarıma geleceğiz diye zorlanmayın. Gönül koymam. Ben size nasıl gönül 
koyarım? Siz benim evlatlarımsınız. Doğmadan karnımda... Doğdunuz; sır- 
tımda taşıdım. Siz benim evladımsınız, size gönül koyamam. 


Her şeyin yokluğunu çekmek zor. Evlat hasretini çekmek tüm yokluklar- 
dan daha zor. 


Kötülüğü kendine... Dünyada cehennem eziyeti çekmeyi hak etmiş, kötü 
ananız. 


Kocası Halıcı Süleyman parkta otururken uyuyakalmış. Sabah bak- 
mışlar ki, ölmüş. Kalp krizinden mi, ayazda donmuş mu bilen yok. Kocası 
Süleyman'ın ölümünden sonra eve sefertası da gelmez olmuş. Uğramaz ol- 
muşlar. En son yaptığım ziyareti ve aramızda geçen konuşmayı hatırladım. 


- Mahir'im git! Bir daha bir şey getirme. Cezamı misli misline çekmeden 
bana ölüm yok. Anamın ahını aldım. Gençliğimde evin etrafında bıyığını kı- 
vırarak kıvranan Süleyman Ağa'nıza, kostak kostak yürüyüşüne tav oldum. 
Bacanın altından gitmiyordu. Ana ben onu alacağım, dedim. Kızdı, süpür- 
geyi çekti, ardımdan yürüdü. Babamı da razı edemedim. Süleyman Ağa'nız 
hakkında ne biliyordu, bilemem ama dedi ki “Eğer o zılgıt herifi alırsan bir 
daha anam babam var dime! Kapımıza gelme.” Öyle oldu Mahir'im. Dura- 
madım, nişansız, düğünsüz Süleyman Ağa'nıza kaçtım. Kucağımda çocuk 
döndükten sonra yüzüme bakmadılar. Seslenmediler, yüzlerini döndüler, ka- 
pımızdaki it kadar değer virmediler. Yok saydılar. Kızım var dimediler. Hele 
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anam, “Bizi evlatsız bıraktın, lafımızı dinlemedin, Alllah?”da senin ölümünü 
evlatlarının elinden versin. Çocuklarının içinde çocuksuz kal! Torunlarının 
içinde torunsuz kal. Yüzüne bakan olmasın. Yalnız öl. Ölümüne kokudan 
kimse yanaşmasın” der, dizini döver, ilenirdi. Çekeceğim. Ben bunu hak 
ettim yavrum. Allah senden de, Ziyneb'imden de razı olsun! Muazzez kılsın 
iki dünyada da! Halam diye çıkıp gelmişsiniz, beni saymış, sevmişsiniz ya, 
o bana yeter. 


- Ah hala, ah! Anam ben küçükken ölmüş. Hastalığında ona hizmet ede- 
medim. Sana hizmet eder, gönlünü hoş tutarken ruhlar âleminde anamın 
sevineceğini düşünmüştüm. Ne yapayım, kısmetsizim işte sevaptan yana... 


Konaktan çıktım. Çıkmadım, kendimi dışarı attım, biriken barajı bo- 
şaltmadan. Hangi yoldan nasıl gittiğimi, yolda kiminle konuşup selamlaştı- 
gımı hatırlamıyordum halamı düşünmekten. Ahir ömründe, azap çekerken 
tebessüm eden, kadere rıza gösteren, hiç yakınmadan, yüksünmeden, dert- 
lenmeden, şikâyetlenmeden konuşan halama, dirhem dirhem gözümüzün 
önünde eriyen halama bir şey yapamamanın çaresizliğinden karyolaya nasıl 
attığımı bilmiyorum. Yalnız, evdekilere onun söylediği cümleleri aynen tek- 
rarladım saatler sonra: Ben, bana yapılanları hak ettim yavrum; benim gibi 
anaya az bile. Telefon kulağımda hâlâ çınlıyor: 


-Halanız... Sizlere ömür... Meydanbaşı mezarlığına defnettik. Kapat- 
tıktan sonra eşime dönerek: 


-Ölüm sebebini biliyorum söylemelerine gerek yok. Ben biliyordum. 
Söylemelerine gerek yok: Yeterince su içememek... Beslenememek.... 
Böbreklerin iflası, çürümesi... Böbrek yetersizliği... İç kanaması... Halam! 
Garip halam, kalabalık şehirde kimsesiz, yoksul halam... 


Nurettin DURMAN 


EYLENME GÖNÜL 


İşte gelip çattı görüyorsan bak havalar nasıl 
Denizin dalgası gibi inip çıkıyorlar 

Rengi değişti günlerin akşam çabuk giriyor evlere 
Güz geldi üstelik mevsimler sıra sıra alıp başını gitti 
Döne döne bir devri daim eylemi içinde 

Yılın bereketini taşıyorlar böylece 

Yapraklar sararıp yerlere attı kendini 

Toprağın canı çekti ki bir esintiyle akıp 

Kokusunu cihana yayıp gel eyledi birden 

Sere serpe bir hasret yumağı içinde yenilenmek için 
Beklemeye bıraktı kendini. 


Eylenme gönül vaziyet iyi değil onun için bir gayret 
Kendini seherlere bırak zikrini kuşan kuşların 

Kuşlar gibi tan vaktini ezberle 

Vakit nakittir çünkü dikkat istiyor elbet 

Vuslatın zamanı belli olmaz bunu bil 

Asrın karmaşık hâlleri içinde dökülen bunca gözyaşına 
Değmez değil mi zevki sefası dünyanın. 


Bana sorarsan sormak icap eder mi acaba 
Eylenme derim oyalanma derim 

Hüzünlü bakışlarını kalbine göm 

Tedbir eyle, kendini hazırla gönül 

Üstelik baharın, yazın hesabını unutmadan 
Bir kenara not ediver bir kenarda duruversin 
Sonbaharın incelikli işlerini düşün 

Belki düğümü çözmek için lazım olacak 
Belki yaşamak dediğin bir var bir yok arasında 
Göz açıp kapayıncaya kadar Belkıs meselini 
Her nefes alıp verişinde akl eder inşa eder 
İman eder işte budur özünde diyerek 

İki nefes arası yaşamak olanın adı böylece 
Yazılır defterine aşkın 

Aşksa yangın yeridir 

Eylenme gönül; eylenme. 


PAYLAŞAN İNSAN 


Semih TOPSAKAL 


o 
| çağının mobil (!) insanını çepeçevre saran hatta görünmez kol- 


larıyla sarıp sarmalayan iletişim vasıtaları, bireye vasati hayat şartıyla 

görme imkânının mümkün olmadığı genişlikte ve farklılıkta bir hayat 
senaryosu sunarken uzun zaman dilimine yayılarak kazanıma dönüşmüş 
birçok meziyeti de ondan alıp götürebiliyor. İnsanlığın genişleyen çevresine 
rağmen ufku daralıyor, hoşgörüsü azalıyor, teknolojik yeniliklere açık ve 
yatkın bir o kadar da muktedir hâle dönüşmesinin yanında yeni ve farklı 
fikirlere karşı tutucu ve kapalı olabiliyor. İnsanlık bir anlamda düşünen in- 
sandan konuşan insana geçirmiş olduğu evrelere bir yenisini daha ekleme 
imkânı buluyor: Paylaşan insan. 


Bu yeni evrede paylaşan insan, yaşantı ve tecrübelerinin yanında her 
şeye dair önemli! fikirlerini teklifsizce çeşitli zeminlerde (ki bunlar facebo- 
ok, twitter, blog vb. sosyal medya araçlarıdır) teşhir ederken başkalarının 
sergiliklerinde davetsiz bir şekilde gezinme imkânı buluyor. Olumlu taraf- 
ları bir tarafa beğeni ve tıklama üzerine işleyen bu yeni iletişim çağı, bir 
fabrika gibi üretim yaparken beraberinde bireyin kendi hayatının değişik art 
zamanlarında oluşturduğu hammaddeyi sosyal ağların üretim bandında ma- 
mule dönüştürüyor. Her seri üretim mamullerin makus talihi gibi bu da hız- 
lıca tüketim çarkında eritiliyor. Üretim-tüketim korelasyonunda gerçekleşen 
zaman uyumsuzluğu gün geçtikçe tam pişmemiş, bazı malzemeleri eksik, 
tatsız, tuzsuz mamullerin de tüketime sunulmasına sebep olabiliyor çoğu 
zaman. Herhangi bir fikrin kuluçka dönemindeyken gümüş bir tepsi ile kur- 
tuluş reçetesi gibi sunulması zamanın fikir çöplüğüne atık üretirken fikir 
sahibinde hayal kırıklığı yüklü bir melankolinin de müsebbibi olabiliyor. 


Paylaşan İnsan 


Sosyal ağların dumansız ve üretimsiz fabrikaları insanlığı hayat kar- 
şısında söyleyecek sözü kalmamış, ufkunu, hayallerini, umutlarını kaybet- 
miş yığınlara dönüştürürken aynı zamanda hazır klişeler sunuyor bireylere. 
Kendi inisiyatifine göre bu sosyal ağ dediğimiz üst akıl daha önce paylaşı- 
lan fotoğraflardan kolajlar oluşturuyor, eski paylaşımlarınızdan birini anı 
diyerek getirip paylaşmak ister misin diye şimdilik en azından soruyor, sizin 
için bugünü veya yarını planlamaya çalışıyor. “Ne hissediyorsun, yok yok 
sen yorulma bunlardan birisini seç. Ne dinlemek istersin? Düşünüp de tatlı 
canını sıkma, sağdaki bağlantıyı tıkla, hem onu yüz binlerce insan dinledi. 
Havalar da iyice ısındı, sağdaki mağazadan yazlık bir şeyler mi alsan?” 
Postmodem zamanın modern insanı, kendisini hayatın akışına bırakıyor 
örümcek ağına düşmüş bir kelebek misali. 


Sabah erken kalkıyor Ayşe Hanım, münezzeh bir kahvaltı sofrası ha- 
zılıyor. Sonra çekiyor hazırladığı bu sofranın fotoğrafını, paylaşıveriyor 
sosyal ağda. Bezelye ayıklıyor Ayten Hanım. Sosyal ağda “kış hazırlıkla- 
rı başladı” yazısıyla koyuyor derin dondurucuya. Çocuklar anneler günü 
kutlamasını bir çiçek demeti fotoğrafıyla yapıyor sosyal ağdan. Ağızlarını, 
dudaklarını çarpık bir şekle sokup bu ucube görüntülerini özçekim yaparak 
bütün insanlık sanki bu görüntülere susamış gibi hemen paylaşıveriyor akli 
melekeleri ile fiziki nitelikleri ters orantılı olan birbirinden bağımsız göz, 
dudak, kaş, saç gibi parçaların sahibi. Ya o ideoloji savaşları, partizanlıklar, 
futbol holiganlıkları... Herkes en doğru bilginin kendisinde olduğunu ve 
bütün insanlığın bunu fark etmesi gerektiğini düşünüyor. Bu farkındalığın 
ardından sıraya girerek kendisinden merhamet edip o bilgiyi paylaşması 
için yalvarmasını bekliyor düşüncesiyle paylaşıyor insanlık için son derece 
önemli fikirlerini. 


İnsanlığın sosyal ağların üretim bandından kurtulması gerekir hem de 
ivedilikle. Aksi takdirde elleri ve parmakları beyninin kıvrımlarından daha 
hızlı hareket eden bir nesil kaybolup gidecek. Giderken de beraberinde in- 
sanlığın istikbalini de alıp götürecek. Yazılı mesajda kullandığı harf mikta- 
rınca düşünen ve bunu da cömertçe kısaltma yoluna giderek bir türlü istedi- 
gi miktarda tatmin olamayınca birtakım sembollerle duygu ve düşüncelerini 
bir başkasıyla paylaşma yoluna giden etkileşimli yeni nesil, bu hızla gittiği 
takdirde iletişimin bir başka boyutuna geçeceği ihtimal dâhilinde görünü- 
yor. Kelimesiz, sözsüz, cümlesiz, anlamsız, ruhsuz, duygusuz, düşüncesiz, 
fikirsiz, yaşamsız bir dünyada insanlar kızılötesi, bluetooth veya wireless 
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gibi bağlantı araçlarıyla elleri ve parmakları hareket etmeden, dudakları kı- 
pırdamadan birbiriyle paylaşacak neyi varsa ya da kaldıysa onu paylaşma- 
nın yollarını deneyecek. Zamanla jestlerini kaybedecek insan, mimiklerini 
sonra. Çünkü bunlara gerek yok bu yeni dünyada. Karşı karşıya, göz göze, 
diz dize haddeden geçirip nezaketi yâl ü bâl eyleyerek konuşma, hoşgörüyle 
dinleme, muhabbetle nazar edip dosta gülistandan bir demet sunma, söy- 
leyebildiklerini sözle, söylemediklerini tebessümün ince çizgilerinde giz- 
leyerek anlatma... Hangisini gerçekleştirmeye muktedirdir bir sembol, bir 
şekil. Söylenecek sözün habercisi değil midir yüz, gözler, titreyen dudaklar. 
Duyanı mutlu edecek haber vermeden önce parlayan gözler, sevdiğini söy- 
lemeden titremeye başlayan dudaklar, kötü haberin habercisi asılan yüzler... 
Hangisinin etkisi var sosyal ağların insanın önce tenine sonra idrakine ve 
nihayetinde tüm ruhuna sirayet eden yapış yapış ilişkilerinde. 


İnsanlık tarihinin birikimle meydana getirdiği en büyük oluşumun adı- 
dır konuşulan dil. Yan anlamlarıyla, mecazlarıyla, sanatlarıyla... Yüzyıllar- 
dır süren bir devinimle yaşayan bu canlıyı, zamanın daralan yaşamlarında 
oksijensiz bırakmaya, hayat damarlarını kurutmaya kimsenin hakkı yok. Dil 
değil mi ki içinde bulunduğu toplumun karşılıklı etkileşimiyle yatağını bu- 
luyor veya değiştiriyor? Öyleyse yaşadığımız bu hızlı ve etkileşimli dünya- 
da dilimiz nereye gidiyor? Aktaracaklarını kısa bir şekilde yapacağım diye 
zaten birbirini anlama noktasında pek de başarılı olamayan, çoğu zaman 
yanlış anlayan, bazen de hiç anlamayan bir neslin cümlenin asli unsurla- 
rından feragat ederek, kelimeleri meydana getiren sesli veya sessiz harfleri 
eksilterek veya değiştirerek özne-yüklem uyumsuzluklarıyla yüklü bir dille 
iletişim kurmaya çalışması ne kadar doğrudur? Madem dil ile düşünce ara- 
sında bir bağ var, dil düşüncenin dışavurumu o hâlde kesik kesik ifadeler, 
abuk sabuk yazışlar, hangi düşüncenin bir yansıması olabilir? Eğer sorun 
düşünme biçimindeyse düzeltmeye oradan başlamalıyız. Doğru düşünme, 
doğru ifadenin ilk adımıdır. 


BİLİŞİM DÜNYASININ DİLİ: 
SANAL ORTAM TÜRKÇESİ 
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ilişim teknolojisinin yenilikleriyle yaşantımızda birtakım köklü 
BR değişiklikler olurken, son zamanlarda dilimiz de bu teknolojiden 

etkilenmeye başladı. Özellikle bilgisayarın ve Genel Ağ'ın (İn- 
ternet) yaygınlaşması, akıllı telefonlar sayesinde sosyal medya (facebook, 
messenger, twitter, instagram, whatsapp, tango, viber, skype, swarm, line 
vd.) kullanımındaki gözle görülen artış ile birlikte daha önce hiç karşılaş- 
madığımız sözler, terimler de dilimizde kullanılmaya başlandı. Bunun en 
önemli nedenlerinden biri, bizim bilişim teknolojisinde üreten değil, tüke- 
ten bir toplum oluşumuzdur. Her bilim dalının kendine özgü terimleri vardır 
ve bu terimler daha çok o alanda uğraş veren kimseleri ilgilendirir. Ancak, 
bilişim teknolojisinin diğer teknolojilerden ayrılan bir yanı vardır: Bilişim 
teknolojisi, toplumun her kesiminden insanı ilgilendirmektedir. Durum böy- 
le olunca da bilişim teknolojisinin terimleri, diğer teknik terimlerden daha 
çabuk bir şekilde dile yerleşmektedir. Bunun en işlek ve canlı örneği sosyal 
medyada görülmektedir. 


Terim; bir bilim, sanat, meslek dalıyla veya bir konu ile ilgili bir kav- 
ramı karşılayan kelimedir. Eskiden terim, “ıstılah” adıyla adlandırılırdı. 
“Çeşitli bilim dallarının, sanat ve meslek kollarının özel kelimeleri olarak 
tanımladığımız terim sözü, Lâtince 'sınır, son' anlamına gelen terminus ke- 
limesine benzetilerek derlemek fülinin eski şekli olan termek fülinden -im 
eki getirilerek türetilmiştir. Türk Cumhuriyetlerinde ise, bu terim Rusçadaki 
biçimiyle termin olarak kullanılmaktadır. ” (Zülfikar 1991: 20). 


Her teknik alanın olduğu gibi bilişim dünyasının da kendine özgü te- 
rimleri vardır. Fakat Türkçe açısından baktığımızda, bilişim alanında diğer 
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alanlara nazaran farklı bir husus söz konusudur. Bu farklılık da, bilişim dün- 
yasında kullanılan terimlerin daha çok yabancı kaynaklı kelimelerden oluş- 
masıdır. Ayrıca bilişim teknolojisi, toplumun hemen hemen her kesimi tara- 
fından kullanılmakta ve bu alanın terimleri daha geniş bir yayılma alanına 
sahip olmaktadır. Bu sebeple bilişim dünyasında ve özellikle Genel Ağda, 
sosyal medyada hemen her gün yeni bir terimle karşılaşmak mümkündür. 
Bu karşılaşılan terimleri olduğu gibi kabul etmek yerine bunların dildeki 
karşılıkları kullanılmalı, eğer dilde karşılığı yoksa bu kelimeleri karşılaya- 
cak yeni terimler türetilmelidir. Fakat şunu da belirtmek gerekir ki böyle ge- 
niş bir yayılma alanı bulan bilişim teknolojisine terim türetmek oldukça zor 
ve çaba gerektiren bir iştir. Söz gelimi dijital fotoğraf makinesi veya kame- 
ralı bir cep telefonu ile çekilen fotoğraf türü olan “se/fie” sözcüğüne karşılık 
olarak türetilen “özçekim” sözcüğü, kullanımı yaygınlaştıkça dilde daha da 
benimsenecek ve Türkçeye yerleşecektir. Nitekim Türk Dil Kurumu da geç- 
tiğimiz aylarda “se/fie”ye karşılık “özçekim” sözcüğünü kabul etmiştir. 

Biz bu yazımızda sosyal medya ile birlikte Genel Ağ'ın ve sanal orta- 


mın kelime dünyasına Türkçe açısından yaklaşarak bilişim dünyasının dilini 
kelime dünyası açısından gözler önüne sermeye çalışacağız. 


Sosyal Medya ve Genel Ağ'ın Kelime Dünyası 


Gözlemlediğimiz kadarıyla Türkçe içerikli Genel Ağ sayfalarının bü- 
yük bir bölümünde gereğinden fazla yabancı kökenli kelime ve terim kul- 
lanılmaktadır. Bu da dil kirlenmesi gibi birtakım olumsuz sonuçları berabe- 
rinde getirmektedir. 


Şu anda yeryüzünde konuşulmakta olan bütün diller, başka bir dilden 
kelime almıştır veya başka bir dile kelime vermiştir. Yani hiçbir dilden et- 
kilenmeyen, kelime almayan saf bir dilin varlığından söz edilemez. Dillerin 
kelime alıntılamaları iki şekilde olabilir. Temelinde öğrenmenin yer aldığı 
alıntılara bilgi alıntıları denir. Bir de, genellikle bilgi ve öğrenme dışında; 
siyasi ve iktisadi üstünlük, yönetici-yönetilen ilişkisi, özenti ve modalaşma 
gibi konularla ilgili alıntılar vardır. Bu tür alıntılara da özenti alıntıları de- 
nilmektedir (Karaağaç 2002: 97, 98). Konuyla ilgili yaptığımız araştırma 
gösteriyor ki Genel Ağ ve sosyal medya kanalıyla dilimize giren kelimeler, 
terimler daha çok ikinci gruba girmektedir. Tarihi dönemlere baktığımızda, 
Türkçenin değişik dillerden etkilendiği ve değişik dilleri etkilediği görül- 
mektedir. Dilimizin tarihi dönem içerisinde en fazla etkilendiği dillerin ba- 
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şında Arapça ve Farsça gelmektedir. Ancak Arapça ve Farsçadan alınan ke- 
limeler genellikle bir ihtiyacın sonucunda dile girmiştir. Elbette bu dillerden 
özenti alıntıları dediğimiz alıntılar da yapılmıştır fakat bu özenti alıntıları 
zaman içerisinde dilden atılmışlardır. Son dönemlere gelindiğinde ise Türk- 
çede Batı kökenli yabancı sözcüklerin sayısında artış olduğu görülmektedir. 
Türkçeye girmiş Batı kökenli yabancı sözcük sayısının ortalama 10000'e 
yakın olduğu düşünüldüğünde, bu sözcüklerin 9670'inden fazlasının Fran- 
sızcadan geçen kelimeler olduğu görülür (Korkmaz 2003: 124). Oysa, Ge- 
nel Ağ aracılığıyla Türkçeye geçen yabancı kaynaklı kelimelerin başında ise 
İngilizce kelimeler yer almaktadır. Bu durumu son zamanlarda İngilizcenin 
Türkçe ve diğer dünya dilleri üzerindeki yoğun baskısıyla açıklamak müm- 
kündür. 


Sadece Genel Ağ değil, bilişim sektörünün diğer ürünleri de dili bü- 
yük çapta etkilemektedir. Bu ürünler aracılığıyla özenti alıntıları yapıldığı 
gibi, hiç şüphesiz bilgi alıntıları da yapılmaktadır. Konuya bilgisayar ve bi- 
lişim dünyası açısından yaklaşıldığında, bilgisayar ve bilişimle ilgili sözle- 
rin dilimizde zamanla arttığı, bilgi alıntılarıyla birlikte özenti alıntılarının 
da yaygınlaştığı ve dilde zamanla özenti alıntılarının, bilgi alıntılarından 
daha çok yer tuttuğu görülmektedir. Bugünkü bilgisayarların atası sayılan 
ve büyüklüğü bir odayı kaplayan ilk bilgisayarın 1960'lı yıllarda ülkemize 
gelmesiyle dilimiz elektronikbeyin sözüyle tanışmıştı. Kişisel bilgisayarlar 
yaygınlaşana kadar dilimize bilgisayarlarla ilgili pek fazla söz girmedi. An- 
cak kişisel bilgisayarlar, Genel Ağ, cep telefonları yaygınlaştıktan sonra çok 
fazla terimle, sözle karşı karşıya kalındı. Başlangıçta disk, disket, monitör, 
klâvye gibi birkaç sözle sınırlı olan alıntılama, bilişim teknolojisinin geliş- 
mesi ve yaygınlaşmasıyla giderek arttı. Donanım ve çeşitli yazılımlarla ilgi- 
li terimler de dilimize girmeye başladı (Akalın 2002: 473). Elbette böyle bir 
durumun oluşmasında bilişim teknolojisinde üretici değil tüketici bir top- 
lum görünümü arz etmemizin rolü büyüktür. Bu nedenle yeni yeni bilişim 
terimleri, olduğu gibi gümrüksüz bir biçimde dilimize girmektedir. Yabancı 
kökenli bilişim terimlerinin, özellikle de İngilizce sözcüklerin baskısı sade- 
ce Türkçeyle sınırlı değildir. İngilizce, diğer dünya dillerini de etkilemekte, 
bazı ülkeler dillerini bu etkiden korumak için çeşitli çözümler üretmektedir- 
ler. Örneğin, Fransız hükümeti bütün bakanlıklarda, belgelerde, yayınlarda 
ve ağ sayfalarında e-mail sözcüğünün kullanılmasını yasaklamış; İngilizce 
sözcüklerin Fransızcaya girmesini engellemeye çalışan Kültür Bakanlığı, 
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e-mail yerine Fransızca posta anlamına gelen cowrriel sözcüğünün kullanıl- 
ması gerektiğini söylemişti. Bu anlamda biz de ülkemizde Türkçenin yanlış 
ve bozuk kullanılması karşısında, dilin kullanımıyla ilgili kuralsızlıkları gi- 
derebilecek birtakım yasal düzenlemelere gidilmesi gerektiğini düşünmek- 
teyiz. Çünkü Türkçe, bizim en önemli kültür değerimiz ve kimliğimizdir 
(Kabadayı 2006: 308). 

Sözü özetlemek gerekirse dil, kendi hâline bırakılmakla gelişmez, zen- 
ginleşmez. İnsan eli değmedikçe dil, ileriye doğru bir adım atamaz. Yerinde 
sayan, hiçbir gelişme göstermeyen bir dil ise çağdaş uygarlığın bilim, tek- 
nik ve sanat alanlarındaki ilerlemelerine ayak uyduramaz, yeni kavramları 
anlatma gücü bulamaz. Bunun için her ulus, çeşitli kaynaklardan yararlana- 
rak ve çeşitli yöntemlere başvurarak yeni sözcükler türetir. Böylece dil zen- 
ginleşir, her türlü duygu ve düşünceyi anlatma gücünü kazanır (Dizdaroğlu 
1962: 7). Kısacası bu konuda bize düşen görev, Türkçe bilişim terimleri tü- 
retmeye çalışmak ve türetilmiş olan Türkçe terimlerin yaygınlık kazanma- 
sını sağlamak olmalıdır. Böylece dilimizi yabancı etkilerden kurtardığımız 
gibi birçok açıdan zengin olan Türkçemize daha da zenginlik katmış oluruz. 
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Bize Üç TAŞ, BASAMAKLAR 


Aydın AKDENİZ 


kilolar yüzünden. Belki ritmi tutturamıyor, bilemiyorum. Yine de 


BR irer ikişer çıkıyor taş basamakları. Eski çevikliği yok ama. Aldığı 
beni geçmiş olmak onu keyiflendiriyor. 


Koşardı, evet. Hem, bahçeye girer girmez. Taşıdığım ne varsa ben daha 
bırakmadan. 


Yalnız, peşimdeyken burnu taşa toprağa sürten o pabuçları yok mu, sır- 
tına sırtına yükselirdi koşarken. Zaman işte, yazık ki geçiyor. Ve değiştiriyor 
çok şeyi, tanıdık tanımadık kim varsa, artık bizden ne eksiltebilmişse. 


Onun eksilen yönü doymak bilmez iştahında saklı. Sanıyor ki bedeni 
yağ ve kas yığınına dönüşürse, içsel yaraların sancısı bastırılacak. Ama ol- 
muyor, göz göre göre biçimce de ruhça da değişmeye başlıyor. 

Geçmişe bir bakalım. Fay hattı boyunca iz sürüp kırılmanın iyice şekil- 
lendiği o çocukluk yıllarına. 


Benimle uğraşmıştı. Tamam. Öte yandan genlerimizi taşıyan kimileri 
gibi şöyle hep firsat kollayacak, kavgaya düşkün gerçek bir rakip olamadı- 
gımın da farkındaydı. 


Boğuşmak istiyordu. Ortalığı kırıp geçirmek. Vurmak. Buna yetişecek 
soluk içinse körük gibi ciğer gerekiyor ona; yürek, bir tür körlük. Nihayet 
karşısına fırsat çıktığında yüzü renk renk ışımıştı. Tabii ki oyalanamazdı... 

O gün öğle arası okul yolundan çevrilmiştik. Çağıran, kahveci. Sesini 
hafta sonları radyoda spor haberi sunan adama benzetmeye çalışırdı. Bunu 
köyde bilmeyen yoktu. Gülünç. İncecik, duyulması zor. 


Aydın AKDENİZ 


“Ayhaaan.” 


Dönüp bakmıştık. Sundurma altına sıralanmış iskemleler. Gölgeler in- 
sanlar hep iç içe. 


Anlaşılan dövüşmemiz isteniyordu bizden. Yere düşenimiz acıdan kıv- 
ranıp dururken ortalığa bir yirmi beş kuruşluk fırlatıp yine konuşmaya dala- 
caklardı. Öyle de oldu ama bir farkla... 


“Yumruğu sıkı olan kendini göstersin bak, ona göre.” 


Nasılsa, onca kasketlinin arasından seçebildiğim gözlüklü biri sanırım, 
“ne oluyor? diye sormuştu yanındakine. Ağır işiten ona dediği şeyi tekrarlat- 
mıştı. Bir başkası cam kenarına dizili saksı saksı yasemini sularken: 
“İkizler? demişti. “Kapışacaklar.” 


Gözlüklüyü o sırada tanıdım işte. Yılışık kahveci yabancılardan tarafa 
bakarken başı öne eğikti gözlüklünün. 


“Geçin şöyle, çabuk olun.” 


Koştuk biz de. Yaklaştık. Ürkek ürkek karıştık kalabalığa. Beyaz göm- 
lek giyinmiş kravatlı akça pakça misafirleri sonunda görebildik. Katran ka- 
rasından zerrece nasiplenmeyen, gölgeliğe çekilmiş arabaları. Ve al yazmalı 
kızların etten kemikten ördüğü hareketli, oynak duvarın serinliğinde kımıl- 
tısızca dinlenen çalgıcıları. Kapıda koca bayrak. Üzeri kesik çizgili flamalar. 
Gelip tam önünde duruyoruz. Ben, siyah okul önlüğüm. Tahta çantam. O, 
elinde her an fırlatıp atacak gibi tuttuğu defteri. Heykel kesilmiştik âdeta. 


Yabancıların ufacık işareti muhtarı bile hazırola geçerirken eh pek hak- 
sız sayılmazdık. 


Komutla birlikte yumruklar iyice sıkılmıştı. Ve ilk hamleler, Ayhan yer- 
de. Fakat doğrulurken eline sakladığı taşla bana vurmuş, vurmuştu. Dur- 
maksızın, acıma duygusunu büsbütün yitirmiş olarak. 


Aramıza kan girmişti bir kere. Öfke yatışana dek, elimi yüzümü yıka- 
makla unutacağım bir sinir boşalımı süresince. Fakat yırtılan, parçalanan, 
toza toprağa bulaştığı için pelte pelte olan yaralar, daha sonra aklımız bir 
şeyleri kavradıkça gerçek anlamını bulacaktı. 


Karşılıklı birbirimizi hep tekinsiz olarak hatırlayacağımız ama özellik- 
le beni bir güven bunalımına sokacak yıllar gelecekti sonra. 


Bize Üç Taş, Basamaklar 


Akça pakça kıyafetler giyinmiş şu kahrolasıca iblislerin canı cehenne- 
me. Aslında bizi birbirimize kenetleyebilecek seyirlik bir sokak kavgasın- 
dan duydukları hazza da bin kez lanet ediyorum. Atılan naraları, böğürür 
gibi gülüşmelerini ve kimi ağızlarda parlayan o tek sıra bakırımsı dişleri 
sonra Ayhan'ın kürsü niyetine çıkarıldığı iskemlede kendisine o an belleti- 
leni tekrarlamaktan iyice çatallaşan sesini unutamazdım. 


İş bitince çınara doğru çekilmişti. Orada bir sofra olacak. Sarma, börek, 
üzeri tepelemesine yahniyle dolu sahanlar. Bir korucu, elinde gezeği. 
Gönül bırakamazdım. O cılız beden o sofrayı hak etmişti çünkü. 


Taş basamaklı eve dönerken çeşme başında sıra bekleyen Fatma ninem- 
le karşılaştık. Damar damar çatlamış elleri kurşun ağırlığıyla kolumdan tu- 
tup beni hızla çekiştirmeye başladı. Olup bitenin tek suçlusu sanki bendim. 

“Geberesice, ne halt ettin orada. Akşam olsun da bak gözlüklü hesabını 
nasıl soruyor bunun.” 

Ne yapacaktı? En çok kızıp falakaya yatırırdı. Kastettiği bu zaten. He- 
sabı böyle görür çünkü. 

İçeri eşikten ilk girenin, yarış olsa da ipi daima göğüsleyenin kollandığı 
bir dünyada yaşıyorduk. Dedim ya, sıralama işte. Tezcanlı, atılgan, biraz 


gözü kara olacaksın burada. Ve ortam dağıyla, ovasıyla çekmeli seni kendi- 
ne. Yoksa yapamazsın. 


Peki Ayhan, bir türlü kabına sığmayan hareketliliğle başarıya gerçekten 
ulaşmış mıydı? 


Ökçesi basık “Sabo” ayakkabılarıyla fiyakalı şekilde karşıma çıktığı 
gün bunu bir daha düşündüm. Çatık kaşları, tutuştuğu kavgalardan arda ka- 
lan yüzünde bir iz ve kendisine ait arabasıyla Ayhan, bir ziyafet sofrasından 
diğerine koşarken hâlinden şikâyetçi gibi görünmüyordu. 


Yapılacak işim var mıydı, yok. Görülecek pazarlığım ya da verilmiş sö- 
züm. Yok, yoktu beni bağlayacak şey. Kuşlar kadar özgürdüm o gün. Şehre 
tıkılıp kalmam sayılmazsa tabii ki. 


Hadi köye gidelim demişti. 
Sabah yedide kahvede ol. 
Hangisinde. 


Kokoreççinin bitişiği. Şu “Moradam”la çay içtiğimiz yer. 


Aydın AKDENİZ 


Tamam, demiştim. 


Köye varınca önümüzde üç taş basamak. Ona aşması kolay, bana ise 
hâlâ zor. 


Sigarasını yakarken, “Hasan sopayla bayır aşağı keçi kovalardı” diyor. 
Evet hatırlıyorum ama ses etmiyorum. 


Menteşeye yüklenen kapıdaydı gözüm; rüzgâr estikçe gıcırdıyor, içeri 
toz toprak giriyordu hep. Sonra kapı kapalıyken de görebiliyordun odayı; 
duvara çivilenen tahtaları, aynı duvara açılan koca oyuğu ortalığa savrulmuş 
kırık gaz lambasından arta kalanları... 


Ortalık şimdi duman duman. 
Başını odaya uzatmaya niyetlense de vazgeçiyor düşüncesinden. 


Nihayet bitiyor sigarası. Usulca kalkıyoruz yerimizden. Anlıyoruz bir 
kez daha gaz pedalı sonuna dek yoklanacaktı. Durmadan, duraksamadan. 
İkinci vites, üçüncü vites ve nihayet dördüncüsü, karar kılınacak hıza ulaşa- 
na dek o el direksiyonla vites arasında gidip gelecekti. 


Can ACER 


KEKLİK VE LEYLA 


bir gün bir avcı 

ava çıktı keklik vurmaya 

ovaya vardı baktı uzağa 

tüfeğini kaldırdı omzuna dayadı 
vurduğu leylanın kekliğiydi leyla 
keklik vuruldu 

kanı aktı 

uzandı toprağa 


o korkuyla diğer keklikler 
kanatlandılar güneşin altında 
gözünü aldı avcının 
kanatlardaki parıltı- 

bir keklik havalanmadı 


yanında kaldı o keklik 

leylanın kekliğinin 

ölüme ve aşka ve leylaya yaraşmak için, 
sönmüştü kanatlarındaki parıltı 

vurulur vurulmaz kekliği leylanın 

artık ne anlamı vardı 

kanatlanmanın 


keşke leyla 
o kekliği de vursaydın leyla 


ACABA İÜRKÜLERDE DİLİN KAÇ PERDESİ VAR? 


Nurettin ALBAYRAK 


Türk halk edebiyatı ürünlerinin Türkçesi gelmektedir. Türk Dili der- 
gisi 767-768 Kasım-Aralık 2015 sayısını “Dilin Perdeleri Özel Sa- 
yısı” olarak yayımladı. Dergide yer alan yazılar Türkçeyle ilgilenen hemen 


1 ürk dili incelemelerinde ihmal edilen alanların başında halk dili, yani 


herkesin -yazarların, şairlerin, akademisyenlerin- zevkle okuması gereken 
güzellikte. Biz bu yazımızda Türkçe ile ilgilenenlerin mutlaka üzerinde dur- 
ması gereken türkülerin anlam ve anlatım güzelliğine / özelliğine değinmek 


istiyoruz. 


Türkülerin dili hakkındaki kanaatlerimizi belirtmeden önce, Türkçe ba- 
kımından üzerinde durulması gereken halk edebiyatı ürünlerinden birinin de 
özellikle atasözleri olduğunu hatırlatalım. Atalarımız “Atalar sözü Kur 'an'a 
girmez, ama yanında lök lök yürür.” demişlerdir. Bizim tespitlerimize göre 
Türkiye Türkçesinde yalnız “dil?den söz eden atasözlerinin sayısı 200 civa- 
rındadır. Bunlara “söz” kavramını içeren atasözleri de dâhil edildiğinde sayı 
500'ü aşmaktadır. “Baş, dil ile tartılır.”, “Dıl, dilberden güzeldir.”, “Elle dü- 
şen kalkar, dille düşen kalkmaz.”, “Söz var, gelir geçer; söz var, deler ge- 
çer.”, “Söz var, halk içinde; söz var, hulk içinde” “Söz var, iş bitirir; söz var, 
baş yitirir.” bunlardan sadece birkaçı.! Dile ve söze bu kadar önem veren 
ve sayısı 20.000'in üzerinde olan Türkçenin şaheserlerinden atasözlerinin 
bu anlam ve anlatım özellikleri üzerinde durmak, herhâlde Türkçe adına 


yapılacak en faydalı işlerden biri olur. 


I © Yukarıda verilen atasözleri Türkiye Türkçesinde Atasözleri (İstanbul 2009) adlı eserimizden alınmış, 
“dil” ve “söz” ile ilgili atasözlerinin sayısı da yine bu eserimizden yaklaşık olarak tespit edilmiştir. 


Acaba Türkülerde Dilin Kaç Perdesi Var? 


Türkülerimizdeki dil ve anlatım özellikleri de sanıyorum atasözleri ka- 
dar etkileyici. Eserlerinde daha çok Türk sanat musikisi üzerinde duran Yah- 
ya Kemal, “Eğil Dağlar” başlıklı yazısında şöyle demektedir: 


“..İki sene evvel İzmir rıhtımında açtıkları fâcia devresinde bu 
millet umdukları gibi kanlar içinde boğulmadı, bilakis kanlar içinde 
dirildi, gözlerini açtı, yeni, yepyeni bir hayat idrak etti. Ertuğrul'un 
türbesini yıktıklarını duyanlar küçük Asya'nın bütün dağlarından ya- 
vaş yavaş iniyor, Söğüd'e doğru yürüyor. Bu saat Hüdâvendigâr top- 
rağına doğru, bütün Anadolu?da öyle önüne geçilmez bir yürüyüş var; 
Taselya ovalarını inleten meşhur türkü bütün Anadolu vâdilerinden 
geliyor: 


EĞil dağlar eğil üstünden aşam 
Yeni talim çıkmış varam alışam! 


Ah bu türkü! Yirmi dört sene evvel hangi şehirden, hangi köy- 
den, hangi kulübeden birdenbire aksetti? Türküleri daima şen olan 
İzmir'den mi? Dâima kahramanca olan Aydın”dan mı? Yoksa dâima 
bağrı yanık olan Edirne'den mi? Nereden? Güftesinin üslübu gibi 
bestesinin zevkinden de nereden çıktığı belli değil; her türkünün ik- 
limi şivesinden az çok belli olur, bunun bilâkis menşei Rumeli midir, 
Anadolu mu anlaşılmıyor, o kadar milli!... 


Yirmi dört sene evvel ilk çıktığı zaman vatanın bütün sokakla- 
rında, Taselya”ya doğru redif taşıyan Anadolu ve Rumeli trenlerinde 


“Eğil dağlar eğil üstünden aşam” 

Yeni tâlim çıkmış varam alışam! 

O harbin redifleri bu türküyü geçtikleri bütün şehirlere bıraktılar, 
İstanbul, Selanik, İzmir, Beyrut, Halep, Üsküp, Manastır kafeşan- 
tanları sabahlara kadar tekrar ettiler, Erzurum'dan Yanya'ya kadar, 
Alasonya”'dan Dömeke tepelerine kadar her tarafta bu türkü aksedi- 
yordu: 

“Eğil dağlar eğil üstünden aşam!” 


Bu türkü yeni Türk şiirinin ilk ve maatteessüf son güzel eseridir, 
çünkü ondan beri bu kadar şevkli, atılışlı, canlı mısralar söylenmedi.” 


2 Yahya Kemal, Eğil Dağlar, İstanbul 1970, s. 155-156. 


Nurettin ALBAYRAK 


Yukarıdaki görüşlerinin tamamında haklı olmakla beraber, son cümlesi- 
nin son bölümündeki ifadesinden hareketle, Yahya Kemal'in halk türküleri- 
ni yakından tanımadığı kanaatindeyiz. Yahya Kemal'in İstiklal Harbi yılla- 
rında yazdığı ve bir kitabına da ad olan “Eğil Dağlar”dan yıllar sonra eser- 
lerini yazan Tanpınar incelendiğinde, türküler hakkında Yahya Kemal'in 
buradaki tespitlerine benzer, hatta bundan daha ileride tespitler görülecektir. 

“Neden Tanpınar?” sorusu sorulabilir. Haklı bir tespitle Tanpınar türkülerin 
“Anadolu'nun iç romanını” yaptığını söyler. Yani türkülerimizde Anadolu 
insanını bütün acılarıyla ve sevinçleriyle; Anadolu'yu bütün tabiatıyla ve 
en önemlisi güzel Türkçemizle bulmak mümkündür. Burada özellikle şunu 
belirtelim: Türk aydınları içinde Tanpınar kadar eserlerinde türkülere yer 
veren ve bu türküler hakkında önemli görüşler ortaya koyan ikinci bir yaza- 
ra rastlamak zordur. 


Bu uzun girişten sonra gelelim halk türkülerine. 


Çamlığın başında tüter bir tütün 
Acı çekmeyenin yüreği bütün 
Ziya'nın atını pazara tutun 

Gelen geçen Ziya”m ölmüş desinler 


Nida Tüfekçi tarafından derlenen ve yüreğimizi yaralayan bu türkü 
Yozgat / Akdağmadeni yöresine ait. Türküdeki “Acı çekmeyenin yüreği bü- 
tün” mısrasına nasıl bir anlam verilmeli? Acaba bu mısra bir hikâye ya da 
roman konusu olabilir mi? Bu nasıl bir acıdır ki yüreği parça parça etmiştir? 
Acaba sözlüklerde “yüreği bütün olmak” deyimi var mıdır? Merak eden var- 
sa sözlüklere bakabilir. Ya “atını pazara tutmak” deyimi? Varın nasıl isterse- 
niz öyle yorumlayın! 


Melüllenme deli gönül 

Gez bir zaman gör nic'olur 
İndir tahtını yüceden 

Yık bir zaman gör nic'olur 


Erkan Sürmen'in derlediği, Sivas yöresine ait olan bu türküde geçen 
“melüllenme” kelimesini biz sözlüklerde bulamadık, sebebi ne ola? Üçüncü 
mısradaki “taht” metaforuyla kastedilen nedir? Mevki mi, makam mı, ben- 
lik mi, gönül mü, nedir? Yıkılacak olan ne? Ege yöresine ait olan başka bir 
türküde geçen “Şimdiki zaman kızlarını kandırmak da goleyli” mısrasında- 


Acaba Türkülerde Dilin Kaç Perdesi Var? 


ki “goleyli” (kolaylı) kelimesine ne demeli? Belki akla “Bunlar Derleme 
Sözlüğü'nde vardır” açıklaması gelebilir. Derleme Sözlüğü'nde de Yusuf 
Çağbayır'ın Ötüken Türkçe Sözlük”ünde bu kelimeleri bulamadık. 


Kahpe felek sana n'ettim n'eyledim 
Attın gurbet ele parelerimi 

Akıbeti beni sılamdan ettin 

Kestin mümkünümü çarelerimi 


Osman Özdenkçi”nin Sivas yöresinden derlediği bu türküde özellikle 
ikinci ve dördüncü mısralardaki “Attın gurbet ele parelerimi” ve “Kestin 
mümkünü mü çarelerimi” Türkçenin hangi perdelerine girer? Acaba geçim 
kaygısı mı, başlık parası mı, nedir Anadolu insanını “pare pare” gurbete 
atan? Tevekkeli değil, atalarımız boşuna “Gurbet, adı bet” dememişlerdir. 
“Parelerini gurbete atmak”, “mümkününü kesmek” ve “çarelerini kesmek” 
Türkçemizin güzelliği ve zenginliği değil mi? 


Bir bulut kaynıyor Sivas elinden (oy) 
Ucu telli mektup geldi yârimden 


Kaynak kişisi Halil Söyler (Zaralı Halil) olan Sivas / Zara yöresine ait 
bu uzun havanın iki mısrasıyla ne söylenmek istenmiştir? Ben hiçbir şey 
söylemiyorum, varın siz yorumlayın. 


Oğul dağda duman yeri var 
Kaşta keman yeri var 
Oğul çöz göksün düğmesini 
Orda güman yeri var 


Celal Güzelses'in derlediği, Diyarbakır yöresine ait olan bu uzun hava- 

da yine Türkçemizin şahane bir anlatımı görülmektedir. “Kaşları keman”la 

“kaşta keman yeri var” sözleri karşılaştırıldığında, “kaşta keman yeri var” 

sözünün anlatım gücüne, ağırlığına ve güzelliğine hayran olmamak müm- 
kün mü? 


Yirmi yıl kadar önce İSAM”'daki (İslam Araştırmaları Merkezi) odamda 
çalışırken tanımadığım bir zat kapımı çalarak içeri girdi. Bana yakın dost- 
larımdan birinin selamını getirdiğini ve çocuğunun üniversiteye hazırlık 
kursuna devam edeceğini, kendisine yardımcı olmamı istedi. Yer gösterdim, 
oturdu. Benden ne istediğini biraz açmasını söyledim. “Hocam benim ce- 


Nurettin ALBAYRAK 


ketimin astarı yok, ona göre bana yardımcı ol” dedi. İlk anda ne demek 
istediğini anlayamadım. Birkaç saniye sonra bende jeton düştü, maddi yön- 
den durumunun hiç iyi olmadığını, “Benim ceketimin astarı yok” sözünden 
kestirdim. Maddi durumu iyi olmayan bir insan durumunu en kısa yoldan 
ve en etkili bir biçimde bundan daha güzel hangi sözle ifade edebilir? İlk 
defa duyduğum bu söze çok sevinmekle beraber durumunun iyi olmadığını 
böyle ifade eden sıradan bir vatandaş beni derinden sarsmıştı. “Güman” ke- 
limesinin de benzeri bir anlamda kullanıldığını biliyorum. TDK'nin Türkçe 
Sözlük”ünde yer almamakla beraber, Kubbealtı sözlüğünde “zan, şüphe”; 
Yaşar Çağbayır'da ise “1. Sanma sezme, zan. 2. Şüphe. 3. Kaygı, düşünce. 
4. Umut” anlamlarıyla yer almaktadır. Derleme Sözlüğü de “güman” keli- 
mesine Erzincan yöresinde kullanılan bir kelime olarak tek anlam, “umut” 
anlamı vermiş ve “olmak” yardımcı fiiliyle “gümanı olmamak” şekline de 
“umudu olmamak” şeklinde anlamlandırmıştır. Ancak şunu da belirtmeli- 
yim: “Gümanı olmamak” sözü, Erzincan yöresinde “maddi yönden duru- 
munun çok kötü olması” anlamında da kullanılmaktadır. Yukarıdaki türküde 
“Oğul çöz göksün düğmesini / Orda güman yeri var” ifadesinde sözü söyle- 
yen, sevgilinin yüreğine sığınmış, o yüreğin / kalbin “umut yeri” olduğunu 
etkili bir biçimde vurgulamıştır. 


Ordu'nun dereleri 
Aksa yukarı aksa 
Vermem seni ellere 


Ordu üstüme kalksa 


Ahmet Yamacı'nın Ordu yöresinden derlediği bu türkünün ilk dörtlü- 
günde geçen “Ordu'nun dereleri / Aksa yukarı aksa” mısralarında kesin bir 
kararlılığa zemin hazırlanmış, yani her şey ters dönse de bu yetmezmiş gibi 

“Ordu üstüme kalksa” mısrasıyla âdeta “üstüne kalkacak” herkese meydan 
okunmuştur. Nasıl mı? Buradaki “ordu”, Ordu şehri mi, yoksa askeri birlik 
olan ordu mu? Bu mısrada çok güzel bir iham sanatından söz edilebilir. Sev- 
gili Ordulu vatandaşlarımız bu türküdeki kararlılıklarından dolayı sevgili 
Samsunlu vatandaşlarımıza takılırlarmış. Sebebi de “Biz Ordu üstümüze 
kalksa da sevgilimizden vazgeçmeyiz dediğimiz hâlde, sizin sevdanız nasıl 
bir sevdadır ki “Çarşamba”yı sel aldı / Bir yâr sevdim el aldı” diyerek sevgi- 
linizden, aşkınızdan kolayca vazgeçiyorsunuz.” 


Acaba Türkülerde Dilin Kaç Perdesi Var? 


Bu binayı yapan beyler 

İçinde bir gelin eyler 

Aç kapıyı küçük gelin (£adan alım) 
Sana diyem eyler eyler 

Yaradan 'a kurban olum 

Yaradan 'a yessir olum 


Kaynak kişisi Hüsamettin Subaşı olan Doğu Anadolu Bölgesi'ne ait bu 
uzun havadaki “kadan alım”, “Yaradan'a kurban olum”, Yaradan'a yessir 
(esir) olum” ifadelerini acaba hangi meçhul şair hangi bakış açısından ha- 
reketle bu kadar samimi, bu kadar içten söylemiştir? Anadolu'nun birçok 
yöresinde “kadan alam”, “kadan belan alam”, “Yaradan'a kurban olam”, 
“Yaradan'a yessir (essir) olam” sözleri candan sevgiyi ve samimiyeti ifade 
etmek için günümüzde de günlük dil içinde fazlaca kullanılmaktadır. Derle- 
me Sözlüğü”nde İstanbul ve Kırşehir yöresinde kullanıldığı tespit edilen ve 
“beddua, ilenç almak” anlamında kullanılan “kada” kelimesi, Anadolu'da 
daha çok “kadan belan alam” şeklinde, “Sana gelecek her çeşit kötülük, 
kaza, bela bana gelsin” anlamında kullanılmaktadır. “Eyler eyler” ikilemesi 
de ninni, “e e” anlamında kullanılmıştır. 


Elifdedim be dedim 
Gız ben sana ne dedim 
Guş ganedi galem olsa 
Yazılmaz benim derdim 


Yücel Paşmakçı tarafından derlenen Kütahya yöresine ait bu türküde 
“Elif?” adlı sevgilisine seslenen âşığın, aldığı ters cevap karşısında hemen 
durumu toparlayıp “Ben sana seslenmiyorum, kendi kendime elifba okuyo- 
rum” diyerek yine oldukça güzel bir iham sanatı yapmıştır. 


Dağlara çen düşende 
Galbime gam düşende 
Ruhum bedenden oynar 
Yâdıma sen düşende 


Kaynak kişisi Sabir Mirzayev olan bu Azerbaycan türküsünde geçen 
“Ruhum bedende oynar / Yadıma sen düşende” somutlaştırmasına acaba 


Nurettin ALBAYRAK 


başka anlatımlarda rastlamak mümkün mü? Bu hangi kara sevdadır, hangi 
aşktır ki ruhu bedende oynatacak kadar güçlüdür? 


Felek sen ne feleksen 
Bağrım ettin elek sen 
Aldın gül yüzlü yârı 

Daha neme gereksen 


“Felek” metaforu Türk halk edebiyatında oldukça geniş bir yer tutar. 
Anadolu insanı bütün kötülüklerin, ıstırapların, sıkıntıların sebebi olarak fe- 
leği görür. İnancı gereği Allah'a sitem etmeyi bile büyük günah sayar. Bun- 
dan dolayı feleğe çatar. Felek ya “kahpe felek”tir veya “zalim felek”tir. Yu- 
karıdaki dörtlükte de söz ve müziği Abdullah Balak'a ait olan bu Şanlıurfa 
türküsünde felek metaforu çok etkili bir biçimde kullanılarak “Ettin bağrım 
elek sen” mısrasıyla feleğe seslenilmiştir. 


Mavi yelek mor düğme 
Yine düştün gönlüme 
Her gönlüme düşende 
Kan damlar yüreğime 


Kaynak kişisi Seyfettin Sığmaz olan Erzurum yöresine ait bu türkü- 
de geçen “gönlüne düşmek” ne kadar güzel ve etkili bir söz! TDK Türkçe 
Sözlük'te “âşık olmak, sevdalanmak” anlamında “gönlünü düşürmek” deyi- 
mine yer verilmiş ama, “gönlüne düşmek” deyimine yer verilmemiş. Gele- 
lim “Kan damlar yüreğime” ifadesine... Acaba bu ifade dilin kaçıncı per- 
desidir? Sözlüklerde ne “kan damlamak” ne de “yüreğine kan damlamak” 
deyimlerine yer verilmiş. “Her gönlüme düşende / Kan damlar yüreğime” 
ifadesinin güzelliğine şapka çıkarmak gerekmez mi? 


Seni seven oğlan neylesin malı 
Yumdukça gözünden döker mercanı 
Burnu fındık ağzı kayfe fincanı 
Şeker mi şerbet mi bal Acem kızı 


Kaynak kişisi Çekiç Ali olan bu Kırşehir türküsündeki “Acem kızı”nın 
methiyesi karşısında mest olmamak mümkün mü? Gözden mercan dökül- 
mesine sebep ne ola ki? Bu nasıl bir güzelliktir, bu nasıl bir sevdadır ki 
gözden mercan dökülmesine sebep oluyor? Bu nasıl bir yüz güzelliğidir? 


Acaba Türkülerde Dilin Kaç Perdesi Var? 


Bir yüz güzelliği ancak bu kadar somutlaştırılarak ifade edilebilir. Bir ben- 
zetme ancak bu kadar etkili bir şekilde yapılabilir. “Burnu fındık” ifadesine 
çeşitli güzellemelerde rastlansa bile, “ağzı kayfe fincanı” ifadesi Türkçede 
pek rastlanmayan ne güzel bir anlatım! 


Sıtkı”yam çekmişem gayet zarı ben 
Dilerim ki muradıma erem ben 

Bir hayırsız yâr elinde kaldım ben 
Ağzımda dillerim yandı ha yandı 


Kaynak kişisi Sadık Doğanay olan Tokat / Zile yöresine ait bu türküde 
geçen “Ağzımda dillerim yandı ha yandı” hangi sevdayı, hangi aşkı ifade 
ediyor? Buyurun yorumlayın. 

Türk halk müziğine çok değerli eserler kazandıran Kerkük yöresine ait 

“Kerkük Yolcu Hoyratı”nda bakalım dilin kaç perdesi var: 


Ağam ağam ağam ağam öz ağam 
Öz ağam fikrin sabit gez ağam 
Muhabbet muhabbet ölümcedir 
Deme gözden uzağam (leylim) 
Di gel ağam gel 

Men sene gözüm demem 

Tene düşer kör olur 

Men sene gülüm demem 

Gülün ömrü az olur 

(Billah) Men sene derviş demem 
Post giyer abdal olur 

(Billah) Men sene reyhan demem 
Yaprak döker dal olur 

Men sene begim diyerem 

Daim begler beg olur 


Eskiler bu ve benzeri türküleri dinlediklerinde “Vah, vah, vah; bu ne 
sevdaymış” diyerek iç geçirirlerdi. Eski Anadolu Türkçesinde geçen ve bu- 
gün de Anadolu'nun birçok yöresinde kullanılan “di” ve sözlüklerde yer ala- 
mayan “ölümce” kelimesine ve “Muhabbet muhabbet ölümcedir” mısrasına 
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nasıl bir anlam verelim? Bu anlatım dilin hangi perdesine girer? Bir de bu 
hoyrattan “beg” olmanın kolay bir şey olmadığını öğrenmiş olduk. 


Kaynak kişisi M. Vural olan Şanlıurfa yöresine ait aşağıdaki gazel bize 
ne söyler? 


Tükendi nakdi ömrüm 

Dilde sermayem bir ah kaldı (gülüm aman aman) 
Derun-i derdimi Lokman 'a gösterdim 

Dedi eyvah bu derdin define çare 

Hakiki bir ilah kaldı (gülüm aman aman) 


Türküler üzerine olan sözlerimizi Âşık Veysel”le bitirelim. 
Anlatmam derdimi dertsiz insana 

Dert çekmeyen dert kıymetin bilemez 

Derdim bana derman imiş bilmedim 

Hiçbir zaman gül dikensiz olamaz? 


“Dert” “gül” ve “diken” ne güzel bir araya getirilmiş. Koca Veysel aca- 
ba “gül” ve “diken” metaforlarını hangi anlamlarda kullanmış? Burada söz 
konusu ettiğimiz türküleri ve ilk dörtlüğünü verdiğimiz Veysel'in bu türkü- 
sünü ezgileri eşliğinde dinlerseniz dilin perdeleri yanında, mutlaka Türkçe- 
mizin başka güzelliklerini de tatmış olursunuz. 
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Ne güzel şey hatırlamak seni, 

yazmak sana dair, 

hapiste sırt üstü yatıp seni düşünmek: 
filanca gün, falanca yerde söylediğin söz, 
kendisi değil 

edasındaki dünya... 

Nâzım Hikmet RAN 


avramlar ve terimler vardır, bunların bir de hafızaları. Kimi anıl- 
k dığı esnada şimşek gibi çağrışımını belirgin kılar, kimi de sis al- 
tındaki nesneler gibi muğlak yorumlara kapı aralar. Kavramların 
ifade ettiği anlamın peşinen ortak kabul görmesi çoğu zaman idrak irtiba- 
tını pürüzsüz kılsa da yorum çeşitlenmesinin düşmesine de sebebiyet verir. 
Konu ve tartışma başlıklarında alışılagelmiş yorumlar ve klişeler deveran 
ettiği vakit eleştiri de bundan nasibini alır ve nihayetinde renk körlüğü be- 
lirir. Eleştirmenin bir ekole bağlı kalması kendi inisiyatifine dayalıdır fakat 
bakış açısı seyyar olmadığı sürece, kuşatıcı bir yorum pek mümkün olmaz. 
Kavramlarda anlam ayrımı yapılmaması iletide nüans kaybına yol açtığı 
için kelimeler birbirinin ifade hudutlarını sürekli çiğner. Anlam ayrımına 
gidilmediği için tek bir boyutta yorumlanan konu başlıklarından biri de “ez- 
ber ve hatırlama”dır. 


Hatırlamanın ve unutmanın kimliğimizi ele veren çeşitleri vardır: İyi ve 
kötü, dehşet veya huşuyla, çarpıtarak, lüzumuna göre işgüzarlar gibi hatır- 
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lamak; isim tutamamak, yediğinden içtiğinden bihaber olmak ya da eşyaları 
nereye kaldırdığını unutmak... Ezber bozmak hatırlarda iz bırakmak için sa- 
natçı ve düşünürlerin gizli aşikâr beliren bir arzusudur. Ezber bozanlar, de- 
virlerinin çığır açanları olarak kabul gördüğü için kısıtlı şeyleri yâd edebilen 
hafızamızda yer kap(l)arlar. Alınacaklar listesinin unutmakla malul hafıza- 
larımızda yeri ve boyutu sınırlıdır. Bibliyografyalar için geçici bir barınma 
imkânı açılır, mülakat soruları sınav ertesi tahliye şartıyla kabul edilir, ban- 
ka şifreleri mıh gibi akılda tutulur, verilen öğütler baştan savılır. Raflara taze 
dizilenler olduğu gibi son kullanma tarihi geçtiğinden dolayı imha edilmesi 
gerekenler de vardır. Hafıza kullanımı her şeyden önce kimlik ve dikkati- 
mizi çözümlemek için bize bir kılavuz mahiyetindedir. Hatırlama biçimleri 
kıymet cetvelimizin koordinatlarını vererek kimliğimizin pek fark etmedi- 
gimiz pusulasını oluştururlar. Hafıza bireysel olduğu kadar toplumsal yönü 
de olan bir kavramdır. Kişinin unutmak istemediği anı ve bilgileri koruma 
ehliyeti kendine bağlıdır. Buna karşın uluslar, unutkanlığı hafifletmek ve bi- 
linç inşası için kolektif hafızayı canlandırma politikaları geliştirirler. Büyük 
devrimler hafıza ıslahını hep beraberinde getirmiştir. Yeniliklerin selamete 
ulaşması için sakınca arz edenlerin saf dışı kalması gerekli sayılmıştır. Dev- 
letlerin kuruluş aşamasında tarih tezlerine verdiği önem ve biçim, sosyo- 
kültürel politikaların hangi yönde olacağının özeti mahiyetindedir. Lider- 
lerin ölüm yıl dönümleri, sanatçı ve düşünürlerin anıldığı toplantılar, para- 
lara, posta pullarına konulan resimler, meydanlara dikilen heykeller, kamu 
binalarına, parklara caddelere verilen isimler... Birlik ruhu kazanmak için 
kolektif hatırlama ve ezberler parola işlevi görürler. İstiklal Marşı, Gençliğe 
Hitabe, namaz sureleri, yakın zamana kadar andımız ülkemizde öne çıkan 
kolektif ezberlerdir. Bunlar hatırlamanın ve hatırlatmanın toplum için or- 
tak biçimleridir. Cesaret ve özgüven aşılamak için devirlere göre milletlerin 
hatırlama paradigmaları da sürekli değişir. Savaş döneminde cihangir ko- 
mutanları ve kahramanlık destanlarını hatırlamak önem arz ederken, barış 
devrinde sanatçıları ve bilim insanlarını siper olarak öne çıkarmak yoluna 
gidilir. Milletlerarası rekabetin ölçütü değiştikçe hatırlamanın da mahiyet 
değiştirmesi kaçınılmazdır. 


Ezber, “eğitim bahsi” açıldığında öteden beri yakındığımız sorunların 
başını çekmektedir. Yaratıcılığa pranga vurması ve miskinleştirici bir tek- 
rarla öğrenilmiş olanın üstüne bir şeyler eklemeyi engellemesi, sürekli ye- 
rilir. Peki ezber bu kadar eleştirildiğine göre neden değiştirilemez? Ezberin 
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tek açılımı bu mudur yoksa alternatif yorumlarla farkındalık kazandırıla- 
bilir mi? Çoğu şeyde olduğu gibi bunun sebebi de tekrar edilen sorun ve 
eleştiride yaşanan nüans kaybından dolayıdır. Devridajm makinede nasıl 
aşınma yaratır ve zamanla aksamı bozarsa, eleştirinin klişelerle devridaimi 
de yorum aksanını bozar. Bunun ucu gayret laçkalaşmasına uzandığı için 
tavır almada yerini hayıflanmaya bırakır. Ezberci eğitim, ezbere konuşmak, 
ezber bozmak gibi söylemler ezberin müşterek fenalığına işaret ettiği için 
geçmişten beri zihinde yakınma hafızası oluşturmuşlardır. Hâlbuki kav- 
ramların kötü veya iyi olmak gibi bir seçenekleri yoktur. Sırtına vurulan 
yaftanın sebebi yorumcunun bakışıyla ilintilidir. Kavramlar asil veya kara 
liste tasnifine tabi tutulmamalıdır. Doğal olarak kara listeye alınarak nahoş 
bir çağrışım yüklenen ezber de. Yorumlarda mesnet olarak görülen örnek 
vermek yolu birkaç basmakalıp olayı kapsarsa teşbih hataları yaygınlaşmış 
olur. “Ezber nedir?” tartışmasında değerlendirmeye çalışacağımız şu olay 
belki bir nebze bu örnek fakirliğini giderebilir: Gazali tahsili için seyahat 
ettiği bir zamanda kervanı eşkıyalar tarafından taarruza uğrar ve talan edilir. 
Hemen eşkıyaların peşine düşen Gazali, eşkıya başından yıllar yılı gayret 
ve azmiyle ortaya çıkardığı notları ve kitapları ister, onların hiçbir işlerine 
yaramayacağını belirtir. Bunun üzerine eşkıya başı “sen nasıl bir âlimsin ki 
elinden kitapların alındığında ilimsiz kalıyorsun” diyerek ona ibretlik bir 
cevap verir. Gazali bu hadiseyi ilahi bir ikaz olarak kabul eder ve bütün bil- 
gileri ezberlemek ve öğrenmek için üç yılını kitaplarıyla baş başa geçirir. Bu 
örnekte olduğu gibi kişinin yorum ve izah kabiliyetini canlı tutabilmesi için 
bilginin en azından esaslı kısmı zihninde kalmalıdır. Metinler arası geçiş, 
yıllar önce öğrenilmiş bir kavramla yeni bağdaştırmalar, ancak bu surette 
sağlanabilir. Atıf yelpazesi geniş olan insanların, hafızalarının sağlamlığı 
değil, seçiciliklerinin ve dikkatlerinin keskinliği dikkate değerdir. 

Ne yazık ki hafızalarımız geçmişe kıyasla köreliyor ve bilgilerin özüm- 
senmek yerine geçici süreliğine alıkonulduğu bir alana dönüşüyor. Hafıza 
tazelemek yalnız felaketler, yalnız korkular üzerinde mekik dokuyor. Çağı- 
mızın ruhu içimizde ses ve ahenk fukaralığıyla baş gösterdi. Ezberci mantık 
diyerek yerilen olgu kişinin seçme ve birleştirme fonksiyonuyla karıştırıl- 
dığı için yeni öğrenilen ve bilinenlerle ilişkiler kurmak keşmekeş hâline 
gelmiş hâlde... Bebeklerin çoğu annesinin sesi yerine kayıttan ninniler, 
masallar dinliyor. Hatırlar bir şarkıyı baştan sona terennüm edemeyecek ka- 
dar yoksun ve bir şiiri soluksuz okuyamayacak kadar zayıf. Kararlarımızda 
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diyaloğa geçtiğimiz iç sesimiz son derece yalnız. Kişisel gelişim kitapların- 
da üçüncü sınıf tembihler aramak huzursuzluğun boyutlarına şahit. Bugün 
insanlık yüreklenmek için yazılı palavralara ihtiyaç duyuyorsa, okumayı eg- 
zotik bir yolculuk gibi kendinde kopmak belliyorsa okumaya dair her şeyi 
unutmuş yorumu çıkarılabilir. Geçmişte insanlara dair bildiklerimiz onların 
kimlik ve özünü daha fazla açığa çıkarıyordu. Misal bir türkü çalındığında 
“Bu babamın türküsüydü.”, “Bu şiiri kardeşim çok sever.” dediğimizde dahi 
onların zevklerine dair dağarcığımızda beliren bir şeyler vardı. Günümüzde 
ise kişiyi statü ve mevki ile hatırlama revaçta, bu yüzden gizli bir nefret 
yükselişe geçiyor. 


Şiir sözden safra atmaya dayalı bir sanattır. Paragraf enkazlarında in- 
sanın ezilmesine mâni olan imgelerin dili. Hem kısa hem kuşatıcı olan ifa- 
deyi tanzim eden kişi, şair. Bundan ötürü şiir, ezberin şevke dönüştüğü yer. 
Ezber, içinde başkalarının sesini yaşatmaktır... İnsan bu ezberi ne kadar çok 
şairden yaparsa, âdeta sözün orkestrasyonunu gerçekleştirir. Böylesine ez- 
ber yapmak, kadim geçmişten günümüze insanın varoluşu anlamlandırması, 
düştüğü boşluk, kavgası, hayalleri, ızdırapları derken içinde dünle bugünün 
kavuştuğu bir repertuvar... Ezberin bir maksada çevrilmiş tarzını “pragmatik 
ezber” olarak tanımlayabiliriz. Bu tarz ezberler, karışıklığı engellemek ve 
unutmanın sebep olacağı felaketlerden esirgenmek için son derece önemli. 
Misal binilecek otobüs durağı, kimlik numarası, geçmiş yılların sınav so- 
runlarını ezberlemek bunlar arasına girer. Bunlar kurumlardaki bürokratik 
işlemler ve yaşam akışındaki düzen için de gereklidir. Bu rutin hatırlama 
işleminden farklı olarak farkındalığımızı ve algıda seçiciliğimizi dillendi- 
ren bir ezber tarzı daha vardır. Buna da en geniş manasıyla “estetik ezber” 
diyebiliriz. Bireyde dayatma ve zorunluluk çemberini kırdığından ötürü, bu 
tarz keyfe ve zevke bağlı olarak gelişir. Şiir, notadan bağımsız keman çala- 
bilmek, replik, özdeyiş ve tirat bu tarz ezbere girer. Kabul etmek gerekir ki 
hafızası güçlü olan kişiler zaman zaman etrafa rahatsızlık verebilir. Hele de 
sular seller gibi anekdot vurgusuyla ayrıntıya boğarlarsa konuşmayı. Elbette 
şir, türkü, masal gibi şeyleri dillendirenleri kastetmiyorum. Onlar aksine 
belki de muhabbet ehli olarak tarif edilecektir. Çünkü estetik repertuvarı 
geniş olanları bilgiç diye değil kültürlü diye kabul ederiz. Çağımızın sorun- 
larından biri de estetik ezberin devre dışı bırakılması; aheste aheste gerçek- 
leşen ve bir mest hâlini alan bu tarz bir ezberin çağın süratine yenik düşme- 
sidir. Televizyon kanalları ve İnternet'te bilginin baş döndürücü bir hızla 
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gezinmesi, öğrenme imkânlarına giden yolu genişletiyor gibi görünse de 
bilgiyi seçme konusunda daha tereddütlü ve yorgun bir toplum oluşturmuş- 
tur. İnsanlar kütüphaneye gitmeseler dahi İnternet aracılığıyla milyonlarca 
kitabın varlığından haberdar olabiliyorlar, ancak bu onların bilgiye vâkıf 
oldukları anlamına gelmediği için, neticede garip bir baskı hâli yaşıyorlar. 
Bu erişim kolaylığı plansız bir iştaha, seçim bulanıklığına ve giderek bir 
yorgunluğa dönüşüyor. 


Artık dönemine damga vuramayacak kadar fazla şarkı ve şiirin piya- 
saya çıkması dönem ruhunu aksettirecek eserler bırakmadı. İleride zama- 
nımızı, kolektif hafızada temsil edecek ne bir türkü ne bir dizi ne de bir 
yazardan bahsedilebilir. Hâlbuki geçmiş devirlerde kronoloji dışı zaman 
saptamak için savaşlar, kıtlık, iktidar değişiklikleri ve döneme damga vuran 
sanat eserleri ve sanatçılar vardı. Neyin hangi devirde meşhur olduğunu ha- 
tırlayarak maziye vâkıf olmak geçmişe ait bir gerçeklik olarak kaldı. Bugün 
ise yaşanılan zamanı bir devir gibi tahayyül etmek çok zor. Bu yüzden ça- 
gımızın adını koymakta dahi ihtilaflar yaşıyoruz. Erişim kolaylığı, seçenek 
çeşitliliği ve bireysel ilgilerin toplum hafızasını geriletmesi söz konusu. Dö- 
nemler bitti ve anlar başladı ve anın hâkimiyeti dönem atmosferini mahvetti. 


Edebiyatın geçmişten bugüne değişen maksatları, yararları, zararları 
olduğu kabul edilmiş yahut tartışılagelmiştir. Edebiyatın marifetleri arasına 
bir de hatırlamayı güzelleştirmek ve çağrışımı güçlendirmek eklenmelidir. 
Hafıza teknikleri üzerine üstün körü göz gezdirdiğimizde en başta gelen 
öneriler malumdur: “Hikâye yazın!”, “Bildiğiniz bir şeyle unutmak isteme- 
diğinizi bütünleştirin!” ve “Bilgiyi akrostişle şifreleyin!” İnsanın imgelem 
dünyasını uyandıran, alışılmadık bağdaştırmalarla edebiyat yapmaya teşvik 
gibi olan bu teknikler hatırlamayı kolaylaştırmak içindir. Belki de edebiyat 
gündelik konuşmanın uçuculuğunu kırmak için sıra dışı bir hatırlama tarzın- 
dan doğmuştur. Gelecek nasıl hayallerde yaşanıyorsa geçmiş de biraz kurgu 
biraz hakikatle ilgi çekebiliyor. Tarihi romanların efsanelerle karışmış kur- 
gusu, tarih kitaplarının delillerinden daha fazla gerçekmiş izlenimi vererek, 
gerçeği yer yer gölgede bırakabiliyor. Hatırlamak, demek ki sıra dışı ilgi 
kurmaya dayalı ve edebiyat bunu kurgu ve imge yoluyla gerçekleştiriyor. 
Giriş, gelişme, sonuç ekseninde gelişen roman ve öykü açılış ve kapanma 
işlevi gördüğünden bütünlük hissiyle hatırlamayı kolaylaştırıyor. Keza ha- 
tırlama çabasını işkence olmaktan çıkararak gönüllülük esasına bağlayan da 
yine edebiyattır. Bir türkü kronolojiye işaret etmez ama tarihi bilgiden daha 
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fazla hatırda kalma gücü vardır. Bu yüzden türküsü olmayan cephelerde 
sanki hiç çarpışılmamış gibi bir izlenim uyanır. Geçmişten beri yaşanmışlı- 
ğın şuura mal olması için estetik formlarda işlenmesinin önemi bu yüzden 
büyük olmuştur. 


Fotoğraf makinelerinin belleklerinde koruduğumuz albümler anın 
ölümsüzleştirilmiş belgeleri değil, hatırın köreltilmiş biçimleridir. Fotoğ- 
raflar hayal meyal canlanan bir mazinin şiirselliğini vermekten uzak, buz 
gibi belgelerdir. Hem de geriye ve içine dönüşü sathi bir yavanlığa indiren 
belgeler. Hâlbuki ölümsüzlük donmuş bir resim karesinde ebedileşmez, yal- 
nızca kuşaktan kuşağa aktarımdır, söz konusu olan. Hatırda anmaya değer 
olmayan anlar fotoğraf kareleriyle ölümsüzlüğe erişemez. Hatırlamaya ça- 
balamak veya anımsamış olmak fotoğrafa bakmaktan çok ayrı şeylerdir. Ha- 
tırlamanın ruh hâline göre çağrışım nüansı değişir ve hatırlananın kıymetine 
göre hatırlama sıklığı da. Hatırlama nüansına örnek olacak bir tespiti Marcel 
Proust Çiçek Açmış Genç Kızların Gölgesi'nde şöyle ifade etmiş: 


“Sevdiğimiz kişiye bakışımızdaki arayış, kaygı ve talep, ertesi gün için 
bir randevu umudunu bize verecek veya öldürecek sözü bekleyişimiz, bu söz 
söyleninceye kadar, aynı anda olmasa bile birbirini takip eden sevinç ve 
umutsuzluk hayallerimiz, bütün varlık karşısındaki dikkatimizi fazlasıyla tit- 
rek hâle getirdiği için, sevdiğimizin net bir suretini elde edemeyiz.” 


Şimdi net bir sureti elde etmek için teknolojik aygıtlarla donanmış ol- 
duğumuzdan hatırlama gayreti yok denecek kadar az ve bu durum zihnimi- 
zi belli ki muhayyile çoraklığına götürüyor. Geçmişe kıyasla şiirde portre 
tasvirinin sönükleşmesi de içimizdekilerin elimizin altına geçişinden dola- 
yıdır. Misal, bir şairin iki ayrı odası olduğunu düşünelim. Birinde sevdiği- 
nin portresi asılı olsun diğeri yalnız kireçle kaplı. Peki hangi odada tasvir 
melekesini derinleştirebilir? Büyük ihtimalle yalnız kireçli duvara bakarak 
hatırlamaya çalıştığı yüzü, şiirsel olarak tasvir edebilir. Diğer odada portre 
asılı olduğundan taklidini yapacağı yüz her an bakarak aşınacak ve hatırın- 
da olanla hayali asla buluşmayacaktır. Hatırda hayal meyal kalan, şair için 
daha nefis bir malzemedir. Divan şairlerinin bitmez tükenmez sevgili tas- 
virleri “göremeyişin yoksunluğunun” verdiği hayal ummanı değil de nedir? 


İslamiyet öncesi Arap şiirinde şairlerin ravileri olduğu nakledilir. Oku- 
ma yazmanın zayıf olduğu bir devirde şiir hafızlarının olması elbette garip- 
senecek değildir. Şairin sesinin kitap sayfaları yerine ravilerin soluklarında 
canlanması kim bilir ne kadar büyük anlam taşımaktadır. Şimdilerde ise 
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şairlerin sevinç ve başarı kıstasları genellikle çok okunanlar listesinin başını 
çekmeye dayalı gibidir. Tek dizenin bile akılda tutulmadığı oku-geç anla- 
yışıyla şiirin ruhunu yitirdiği ortada. Hâlbuki bir şiir kitabı az satıyor ola- 
bilir ama alındığı kadar ezberleniyorsa şair gerçekten hitabını başarmıştır. 
İnsanlığa hitap edebilmiş şair en fazla satılandan öte en fazla ezberlenmiş 
olandır. Okumak bir çabadır, eleştirel okuma takdire şayan olanıdır ama ez- 
berlenmeye değecek kadar kıymet atfedilen yücedir. Bu yüzden Nietzche 
“özdeyişlerle yazılanlar okunmak değil ezberlenmek isterler” demiş. Hatırda 
tutmanın yolu tekrar etmekten geçiyor fakat tekrar demek; zaman ve sebata 
karşılık geldiğinden çağımızın tez canlılığına mağlup oluyor. Yoğun uya- 
ran altında o kadar yorgun düşüyoruz ki geçmiş yılların değerlendirmesi bir 
yana yatmadan önceki günlük yastık muhasebesi bile terk edilmiş gözükü- 
yor. Geriye dönüşlerimiz bu kadar kısa soluklu olduğundan yıllar da layıkıy- 
la doldurulamamış gibi boş geliyor. Elimizin altında diye bilgi namına ferah 
bir tavrımız var. Peki düşüncesizliğe galebe çalmak için salt bilginin elde 
olması yeterli midir? Eflatun'un “Phaidros” adlı diyalogunda bilgin Theuth 
ile Mısır Kralı Thamus arasında bu hususta şunlar geçer: 


“Theuth bir gün Thamus'un yanına gitti, bulduğu sanatları ona göster- 
di ve bunları bütün Mısırlılara tanıtmak gerektiğini söyledi... Sıra yazıya 
gelince Theuth: “Ey kral, dedi, işte bir bilgi ki bunun sayesinde Mısırlı- 
lar daha bilgili ve geçmişi hatırlamada daha yetkili olacaklar. Bilginin de 
hafızanın da ilacını keşfettim “Kral cevap verdi: Ey marifetli Theuth, bu 
dünyada kiminin elinden sanatlar gelir, kiminin elinden bu sanatları onu 
kullanacaklara fayda mı, zarar mı getireceğini kestirmek. Harflerin baba- 
sı olan sen, kendilerine duyduğun sevgi dolayısıyla, verecekleri neticenin 
tam aksi bir neticeyi onlardan bekliyorsun. Harfleri öğrenenler artık hafı- 
zalarını çalıştırmayacakları için unutkan olacaklar. İşte yazma öğrenmenin 
sonu. Yazıya güvendikleri için etrafındaki şeyleri içeriden ve kendi kendine 
hatırlayacakları yerde dışarıdan, kargacık burgacık izler sayesinde hatırla- 
maya çalışacaklar... Sonra gerçekten bilgili adam değil de bilgin bozuntusu 
oldukları için, çekilmez bir hâle geleceklerdir.” 


Okunacaklar listesi kadar, hatırda tutulması gerekenler listesinin yapı- 
lamamasının sonu, er geç algıda seçiciliğin düşmesine dönüşür ve farkın- 
dalıklar silinir. Gönüllülük esasına dayalı ezber oluşturulması bir zevk ve 
duyuş derinliğine ulaşmaya vesile olacağı için karamsar ruhlara müjdeleyici 
ve cesaret verici bir ses getirebilir. Estetik ezber dağarcığını genişletmeye 
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dayalı bir hafıza ıslahı edebiyatla yapılabilir. İçimizde fakirleşmiş olan sesi 
tekrarla ve her tekrar sonu kabaran bir avazla hatırımızda genişletmeyi bece- 
rirsek, kötülüklere kalkan olacak bir savunmamız olur. Felaket senaryolarına, 
tükenmişlik sendromuna, insanlığımızı unutturan rekabete kulak asmamak 
için içimizde kulak kesilecek başka seslerimiz olmalı. Bilgi ezberini birçok 
kaynaktan kendi sesimizle yaparız; estetik ezbere ise onlarca sanatkâr ve 
düşünürün ümidi, sevinci, karamsarlığı, görüşü iştirak eder. Estetik hafıza 
oluşturmak içimizde ses sığınağı yapmak ve yaşama vurdumduymaz olan- 
lara reddiye yazmaktır. Şiir ve müzik hafızayı kalple iş birliğine davet eden 
istisnai sanatlardır. Sahibinden ödünç alınmış yaşanmışlıklar tanımadığımız 
eller tarafından tattırılan lezzetlerdir. Bir an dahi birlikte geçirmediğimiz 
kişilerle yüzyıllar önceki bir hâli bugün tazelemektir. Hatıra tadilatı zama- 
nımızda bir gereklilik hâline gelmiştir. Hatır gönül yıkmak deyimi yan yana 
getirilmiş alelade bir terkip değildir hatır yıkılırsa şayet, gönülde direnecek 
güç kalmaz. Estetik hatırlama; tiranlara, yıkım mimarlarına inanmayarak 
ılımlı bir dünyayı kurabileceğimizi ümit edebilmektir. Edebiyat, hafızamıza 
mukayyet olacak yegâne derleyicidir. Hafıza ıslahı gerçekleştirildiği tak- 
dirde insanlık bilgi kaosunun pençesinden korkmayacak ve anılmaya değer 
olan, savaş tarihinden ziyade medeniyet tarihi içinde bulunacaktır. Her an- 
siklopedinin yanına bir antoloji konulduğu gün insanlık hangi çağda nasıl 
yaşadığını daha iyi yorumlama melekesine kavuşacaktır. Küfrün ve neza- 
ketsiz söylemin dilden tasfiyesi estetik dağarcığın genişlemesiyle başarıla- 
bilir. Bu yüzden okuma listeleri kadar değerli olan hafıza ıslahı konusunda 
tekrar düşünmek mecburiyetindeyiz. 


KARDEŞ PAyı 
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ç kişi, ıssız bir adadan kalabalık bir şehre düştü. Geldikleri yer ol- 
| | dukça karanlık, epey kirli ve bir hayli kasvetliydi. İçlerinden biri- 
nin eli tesadüfen şarjı dolu bir ışıldağa dokundu. Işıldak çalışınca 
kapkaranlık oda birdenbire aydınlanınca, meraklı açılmış olan üç çift göz 
kamaşarak kısıldı. Gözlerini ovalaya ovalaya ışığa alıştırdıklarında odada 
artık dört kişi olduklarını fark ettiler. Karşılarında upuzun, koca göbekli, 
gıdısı şişkin, tembel bakışlı ve yuvarlak yüzlü bir cin duruyordu. Hepsi göz- 
lerine inandılar, zira âniden buraya gelmelerine kıyasla cinin mevcudiyeti 

onlara pek garip gelmedi. 


Cin, mezkür kişilere üç talepte bulunabileceklerini söyledi. Akabinde 
“ne bir eksik, ne bir fazla” cümlesini ilave edip muhtemel bir pazarlığın önü- 
ne geçmiş oldu. 


Bu üç kişi, kendilerini birdenbire şehirde bulmadan önce aynı adada 
yaşamaktaydılar. Daha çocuk yaşta bir gemi kazasından kurtulup beraberce 
hayat mücadelesi vermişlerdi. Adada sürdürdükleri mücadelenin arkasında 
birlikte aldıkları kararlar yatardı. Dolayısıyla bu hayati teklife karşılık ver- 
mek için doğal olarak istişare etmek gereği duydular. Üç arkadaşın da müş- 
terek bir kaygısı vardı; bu da bir daha karşılaşmaları mümkün görünmeyen 
bir teklifin heba olma ihtimaliydi. 


Saçı üstlerden seyrekleşmiş ve irice olanı, “Bence aramızda kura çeke- 
lim, kazanan talepleri söylesin!” dedi. Diğer ikisi bu fikirden memnun ol- 
madılar. Sonra sıska ve kambur olan ikinci kişi atıldı, “Bana göre aramızda 
. Bu fikir de öbür ikisine nahoş geldi. 


|» 


en akıllı kim ise, talepleri o bildirsin 
Gayriresmi olarak kabul görmüş olan konuşma sırası, saçı uzun ve burnu 
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uzun olan üçüncüye gelmişti, “Kanımca şöyle yapsak iyi olur: Herkes birer 
talepte bulunsun, böylece anlaşmazlığa düşmeyiz!”. Bu son fikir üzerinde 
hemfikir oldular. Üçüncü, bu dahiyane anlaşamaya “kardeş payı” adını ver- 
di. 


Birinci, öteki arkadaşlarına nasihatte bulundu, “Ben burada şatafat ve 
servet içerisinde yaşamayı dileyeceğim. Aklınız varsa siz de aynısını isteyin, 
hem yine adadaki gibi arkadaşlığımızı sürdürürüz”. Diğerleri bu acele ka- 
rardan memnuniyetsizliklerini bildirdiler. Arkadaşlarını bir türlü ikna ede- 
medikten sonra cine dönüp haykırdı, “Ey Cin! Beni buranın en meşhur si- 
malarından, en servetlilerinden birisi yap. Ömrümün sonuna kadar da böyle 
yaşayayım!”. Cin, talebini yerine getirdi. Birinci, kendisini bir anda rahat bir 
döşekte buldu. Kafasının tepe noktasındaki saçsız yerlerinde ince ve narin 
eller dolaşıyordu. Sevinçten yerinde duramayarak masaj yapan kızı yanın- 
dan uzaklaştırıp pencerenin yanına gitti. Ağaçlardan, havuzdan ve denizden 
müteşekkil enfes bir manzara karşısında mütebessim bir şekilde homurdan- 
dı, “Aptallar! Burasının bizim adadan ne farkı var? Deniz ise deniz, ağaç ise 
ağaç. İçinde bulunduğum konfor da cabası”, 


Günler günleri kovalarken birinci de yeni heyecanlar kovalıyordu. 
Dünyayı dolaştı, dolaşmaya değer yer kalmadığına kanaat etti. Kumar oy- 
nadı, servetinin eksilmeyeceğini bildiği için zevk alamadı. İçti, içtikçe gü- 
zelleşemedi. “Bari güzele sahip olayım” dedi. Güzeller güzeliyle evlendi, 

“Acaba daha güzeli yok mu?” diye düşünmeden edemedi. Sabahlara kadar 
dans etti, yedikçe yedi, kendinden geçti. Bir gün iri vücudunu yatakta mua- 
yene eden doktorlar dedi ki kalbi bu tempoya dayanamayıp iflas etmiş. Eve 
mahküm kaldı, dışarı çıkmayı çok istedi lakin sürekli tereddütte kaldı. Dı- 
şarıya çıkıp yağmurun altında ıslanmak arzusuyla hizmetçilerine kendisini 
dışarıya çıkartmasını emrini verdiği gün, yaşadığı heyecana dayanamayan 
kalbi, Azrail”e davetiye çıkardı. Akabinde hizmetçileri başlarına bir iş gel- 
mesin diye onu alelacele konaktan dışarıya çıkarttılar, üzerine toprak attılar. 


İkincisi kendi kendine düşündü, “Biz adada çetin bir yaşam mücade- 
lesi verirdik. Burada rahat yaramaz bana”. Cin”e doğru döndü ve seslendi, 
“Beni sıradan bir vatandaş yap. İşim, gücüm, ailem, evladım olsun. Yuvarla- 
nıp gideyim”. Cin, “hay hay” dedi, talebini derhâl kabul etti. 


Alarmlı saatin sesiyle ikincinin gözleri fal taşı gibi açıldı. Bir de baktı 
ki yanında yatan bir kadın, eliyle sırtından itekliyor, uykulu uykulu sayıklı- 
yor, “Kalk tembel herif, on dakikadır saat çalıyor, işe geç kalacaksın!”. Ser- 
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sem sersem giyindi, kahvaltı niyetine bir poğaça ile yetindi, otobüse zar zor 
bindi. Her durakta yeni yolcu binmeye çalıştıkça içeridekiler bağırıyordu, 
“Alma artık yolcu kaptan, pastırma olduk burada!”. Kafasını yukarıya kal- 
dırdı, bir yazı okudu, “Ön taraftaki koltukları harp malullerine terk ediniz”. 
Yanındaki adama dönerek “talep mağdurları için de bir istisna yapılsaydı 
keşke” dedi. Adam onun ne demek istediğini anlamaya dahi çalışmadan su- 
ratını asarak diğer tarafına döndü. 


İşe erken gitti, işten geç geldi. Hafta sonları uyumaya çabaladı, çocuk- 
ların gürültüsünden bir türlü beceremedi. Roman okumaya çalıştı, “Milletin 
derdi, beni mi gerdi” dedi ve bıraktı. Televizyonu açtı, içi sıkıldı, kapattı. 
Sinemaya gitti, kandırıldığını hissetti. Karısıyla bir türlü anlaşamadı, prob- 
lemsiz bir gün geçiremedi. Kadınları anlayamayacağını, bu yüzden de ka- 
rısıyla anlaşamayacağını kabullendi. Erkekleri de hiç anlamadı. Hiç kafa 
yormuyorlar, hep aynı şeyleri konuşuyorlar ve her şeyden şikâyet ediyorlar- 
dı. Masraflar yüzünden kendisini yedi bitirdi. Çalıştı, didindi. Her ay, ay so- 
nunu bir türlü getiremedi. Mütemadiyen kullandığı ceketinin yırtığını dikti, 
gözü ise siyah bir cekette kaldı. “Bu ceketi alamadan ölürsem gözüm açık 
gider” dedi. Büyük laf etti, gözü açık gitti. Siyah ceketi giyemeden beyaz 
kefeni giydi. 


Cin, üçüncüye döndü, “Haydi söyle bakalım, senin talebin nedir?” dedi. 
Üçüncü, onu bırakıp gittikleri için diğer ikisine kızgındı. Akıbetleri hakkın- 
da hiçbir malumatı olmamasına rağmen yanlış karar verdiklerini düşünü- 
yor, herkese birer hak verme fikrinin pişmanlığını çekiyordu. “Kardeş payı 
demek için önce kardeş olmak lazımmış, bizimkisi zoraki beraberlikmiş” 
dedi içinden. Sonra cine seslendi, “Beni adaya geri gönder! Hayatıma de- 
vam edeyim.” Cin isteğini hemen kabul etti. Geri döndüğünde yalnız başına 
mücadele etmenin zor olacağının şuurundaydı. Ancak ne yapsındı? Kardeş 
payından ona düşen de bu olmuştu. 


Zeynel BEKSAÇ 


İSTANBULLA HASBİHAL 


Hiç hesap yapmadım 

Bu kaçıncı gelişim sana bilmiyorum 
Bildiğim tek şey 

Yeniden kolların arasındayım İstanbul 
Biraz yorgunum ama 

Neşem de buruk 

Öyle garip bir hâldeyim işte 


Gönderme, bırak beni kalayım 
Oturma izni isteme benden 

Kadim bir dostluk bizimki 

Hatırla dağlardan denize indirilen 

Bir gemi de bendim 

Senin anlayacağın 

Fatih'ten beri adımlarım sokaklarında 
Bırak bir tepe de ben olayım sende ilahi şehir 
Bir iftar vakti 

Bir bardak soğuk su 

İçeyim sofranda 

Beni hemen gönderme 

Bırak kalayım 

Yanacaksam sende yanayım 


Martılar bilmesin hüznümü 

Tedirgin olmasın Yeni Cami?de güvercinler 
Süleymaniye'nin ezanları inceden inceye 
Dağıtıversin dağlanan yüreğimi 

Aslımı sorarsan Rumeliliyim 

Kendimi bildim bileli 

Dilimin nöbetindeyim 

Türkçemin hapsinde elleri prangalı hem de 


Ah İstanbul 

Itri'nin faslında 

Bir udi de ben olayım 

Bir de Prizren şivemle 
Türküler yakayım bağlamamla 
Bırak hasret gidereyim biraz 
O kadarını da çok görme 
Bir köşe bir pösteki 

Ayırsın hancı 

Hâlim pek yok ya 
Mahmutpaşa'da bir hamal 
Sana olan özlem yükümü 
Sırtlayıversin 


Ah İstanbul! 

Yakınıyorum diye sanma 
Benimkisi bir hasbihal 

Bak işte içimde fırtına kasırgalar 
Yağız atlar kara kışlara yol almada 
Nedir, güneş mi kayıyor avuçlarımdan 
Umut ovalarında seller mi kopuyor 
Uzakta görünen başı karlı 
Gençliğimin dağları mı 

Hüzün yüklü kara bulutlar 

Neyin habercisi 

Söyle İstanbul 

Ayrılık mı var bu işin sonunda 


Sana anlatacaklarım çok var oysa 

Fokur fokur kaynayan çaydanlık gibiyim 

Bir dökülebilsem 

Demim neler söyler neler 

Gene de şunu bil yeter 

Bunca yıl yol aldım düzde, yokuşta, bozkırda 
Kaygım insan olabilmek 

Ve sevmekti 

Ah İstanbul! 

Alnımın kırışıklarını bir oku 


Oku ki o hep halkını sevdi der 

Sevmek huzurun çırasıdır bilirsin 

Varsın çığ gibi büyüsün sevgi 

Gökkuşağı renkleriyle gülümsesin insanlık 
Barış yağmurlarıyla ıslansın artık Filistin 
Urumçi, Myanmar vahşetle uyanmasın 
Keyfince hoyrat söylesin Türkmen kardeşim 
Çanakkale, Auschwitz, Srebrenitsa, Kerbelalar yerine 
Dünya barışçıl yollarda 

Yunus'ça arşınlasın yarınlara 

Gömülsün savaş borazanları 


Ah İstanbul! 

Şar Dağı eteklerinde koşan bir çocuktum ben 

Körağa Sokağı'nda oyunlar oynayan 

En çok da futbola düşkün 

Akşam kararmadan eve dönmek âdetten değildi 

Üzerine toz şeker dökülmüş ekmek dilimini 

Çeşme suyuyla ıslandırır 

Açlığımızı öylece geçiştirirdik 

Şehrin dışında Dutluk”taki dut ziyafetini 

Saat Kule, Kale, Akdere kıyılarında geçen zamanı 

Ramazan akşamlarının rengârenkliliğini unutmak mümkün mü 
Yemin billah Yakup'un babasının yaptığı tahta arabasına binmek 
Yarış arabalarının zevkinden bir farkı yoktu 

Ya Saat Kule boğazında 

Davut Ağa'dan gizli otlukhanede çevirdiğimiz filmlere ne demeli 
Senin anlayacağın sokağımız başlı başına bir Yeşilçam”dı 
Mamo, Mesut, Sülo, Vayçe, Rido, Memet, Recep, Cavit gibi 
Birbirinden renkli delileri vardı yaşadığım şehrin 

Gel gör ki ne ettimse Rido'nun ahşap 

Çocuk oyuncakları yapmasının sırrını öğrenemedim 
Mamo'nun da şehri ikiye ayıran Akdere ırmağının taşlarını 
Büsbütün temizlemeye ömrü yetmedi 


Ah İstanbul! 


Çocukluğumun anıları bunlarla sınırlı değil elbet 
Aynalı kurabiyesiyle, renkli gözlükleriyle Karabaş”ı 


Kiraz, üzüm bağlarıyla Bülbüldere'yi 

Orada sinema starları gibi 

Günümüz stendapçılarına taş çıkartacak 
Abdullah Palyaço, İtfaiyeci Elez, İrfan Doktor, Reşat Lale gibilerinin 
Orta oyun temsilleri, bardak oyunlarını 
Yumurta tokuşturulan Daltulum'u 

Kırkpınar, Santral, Mlin, Naşeç'teki teferiçleri 
Drim?de arkaüstü yüzerken tava yiyen 

Namı diğer Avni Çesteneci?yi 

Toçila, Poslişta”da içilen buz gibi suyu 
Akşamları alnımızda yanıp sönen 
Ateşböcekleriyle bağ dönüşlerini 

Çocuk adımlarımla yolu uzadıkça uzayan 
Tarlaya ekmek götürüşüm 

Belleğimde nasıl da yer etmiş 


Al işte Paliçko”'nun süslenmiş gelin arabası geçiyor mahallemizden 
Elleri kınalı Çingene Resmo def eşliğinde 

Avazı çıktığı kadar Ramizem'i söylüyor 

Yüzüne aklık, tel sürülmüş gözü yaşlı körpe gelin 

Gelin arabasına bindiriliyor 

Çintan gömlekli kadınların naralarıyla 

Tombul Paliçko önce boynundaki maramayla terlerini siliyor 
Sonra atları kamçılayıp 

Ağır ağır uzaklaştırıyor mahallemizden arabayı 


Ah İstanbul! 

Göç yağmurlarıyla sulanan toprağın 
Çocuklarıyız biz 

Trenlerin, otobüslerin ardından 
Sallanan mendiller hâlâ ıslak 

Yollar bu yüzden uzar gider 

Gurbet bu yüzden acı ve çekilmez 
Bizim ora erkekleri türküler eşliğinde 
Kamyonlarla askere uğurlanırdı 
Ellerindeki ahşap sandıkları içinde 
Tıraş makinesi, birkaç kurabiye 

Bir de ayva olurdu 


Ah İstanbul! 

Efkâr basınca bizim oralarda 
Çanakkale, Yemen türküsü 

Daha bir içli söylenir 

Bir başka yürek dağlar Rumeli türküleri 
Gençlerin sevdalanışı 

Türkçemin asilliği 

Bir başkadır 


Ah İstanbul! 

Gene de beni tutma 

Elimi, kolumu bağlama 

Evlad-ı Fatihan'ım ben 

Bırak tez elden varayım Urumelime 
Tuna, Arda, Akdere, Vardar aktıkça oralarda 
Buralarda nasıl dururum ben 
Yeminim var kaldırımlarına 
Sokağına, taşına, dağına 
Çeşmelerinde akan suya, 
Irmaklarında yüzen balığa 
Bahçelerinde açan kadife güle, 
Duvara yaslanan hanımeline 
Karına, yağmuruna, yeline 
Toprakta yatan yatırına 

Camide namaz kılan mümine 
Dilimce okuyan küçük kardeşime 
Şairime, sanatçıma, halkıma 
Hoşgörüyü sinesine çekenlere 
Barış tohumları ekenlere 

Gökteki yıldıza, aya 

Yol ver gideyim İstanbul 
Alışkanlıklarımın sürüklediği yere 
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Hevesler hepten korkulu 
Çürükleri yoklamaktan 

Lal kesildi dil 

Bir yaz hikâyesiydi 

Meşrubat reklamları gibi gösterişli 
Ve yalancı bir o kadar 

O yangına o ferahlık az geldi 
Yıpranmış afişlerde belli belirsiz 
Asitli içecekler ve aşk 


Bir iç çekiş 

Sütunları dolandı boşuna 
Ne perdeler vardı uçuracak 
Ne duyulacak gibiydi 
Yarin kokusu 

Artık daha seyrek 

Gidip gelinir o hatıraya 
Bir ah! çeksem 

Ellerde mala spatula 
Öğrenciler belirir 

Gitgide azalan 

Arkeolojik buluntular ve aşk 


RODOSLU TÜRKLERİN LAKAPLARI 
BAĞLAMINDA AD BİLİMİNDE 
LAKAPLARIN ÖNEMİ 


“Nail TAN 


Ad bilimi/onomastik; canlıların, 
nesnelerin ve kavramların, kısacası çev- 
remizde gördüğümüz ve algıladığımız 
her şeyin adıyla ilgilenen bilim dalıdır. 
(Sakaoğlu 2001: 9) Bu bilim dalı, başta 
bağlı olduğu dil bilimi olmak üzere halk 
bilimi, toplum bilimi ve diğer bilim dal- 
larının tamamıyla yakın ilişki içindedir. 
Çünkü, her bilim dalının çalışma alanı 
içinde mutlaka adlandırma, termino- 
loji ve sınıflandırma olgusu vardır. Bu 
çerçevede; yer adlarıyla ilgilenen yer 
adları bilimi/toponymie/toponimi, kişi 
adlarıyla ilgilenen kişi adları bilimi/ 
antroponymie/antroponimi, su adlarıyla 
ilgilenen su adları bilimi/hidronymie/ 
hidronimi ve dağ adlarıyla ilgilenen dağ 
adları bilimi/oronymie/oronimi gibi ad 
biliminin alt dalları oluşmuştur. Kısaca- 
sı, her bilim dalının kesinlikle bir ono- 
mastiğinin bulunduğu görülmektedir. 

Kişi adları bilimi/antroponimi de- 
nilince; asıl adla birlikte soyadı, lakap, 
mahlas ve takma adlar da inceleme alanı 
içine girmektedir. 

1934 Soyadı Kanunu'na kadar ül- 
kemizde kişiler; baba, sülale adları veya 
lakaplarıyla anılıyor, tanınıyordu. So- 
yadı Kanunu'ndan sonra genellikle eş- 
raf, köklü aileler soyadlarının yanı sıra 
lakaplarıyla da anılmayı sürdürdüler. 
Çünkü, aynı köy, kasaba veya şehirden 
birbirini yeni tanıyan iki kişi bir araya 
geldiğinde sordukları ilk soru; “Kim- 
lerdensiniz?” olmaktaydı. Farklı şehir- 
lerden iki kişi bir araya geldiğinde ise 
ilk tanışma sorusunun; “Nerelisin?” 
olduğunu biliyoruz. Türk toplumun- 
da ve akraba toplumlarda akrabalık ve 
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Rodoslu Türklerin Lakapları 


Yücel İzmirli, Rodos, Duvar Kitabevi, 2016 


hemşehrilik bağı, toplumsal hayatı et- 
kileyen, yönlendiren önemli sosyolojik 
etkenlerdendir. 

Türkçe Sözlük'te lakap; “Bir kim- 
seye, bir aileye adından ayrı olarak 
sonradan takılan, o kimsenin veya ai- 
lenin bir özelliğinden kaynaklanan ad.” 
(TDK 2011:1572) olarak tanımlanmak- 
tadır. Lakap takmak, eski bir gelenektir 
ve birçok millette vardır. Aynı ad taşıyan 
kişileri veya akraba aileleri birbirinden 
ayırmak amacıyla lakap takılması en 
yaygın uygulamadır. Bununla birlikte 
olayın sosyopsikolojik bir yönünün bu- 
lunduğu da açıktır. Lakapların bir bölü- 
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mü; aşağılama, hor görme, ötekileştirme 
ifadesi taşır. Öğrencilerin, öğretmenleri- 
ne ve birbirlerine taktıkları lakaplarda 
da genellikle eleştiri, alay ön plandadır 
(Toygar 1979: 223-231). 


“Yiğit lakabıyla anılır.” atasözü, 
lakaba verilen önemi yeterince ortaya 
koymaktadır. Köroğlu, Malkoçoğlu, Se- 
petçioğlu, Ulubatlı, Çakırcalı ve Meh- 
metçik gibi lakapların arkasında nice 
büyük destanlar yatmaktadır. Osmanlı 
padişah, sadrazam, vezir, şeyhülislam 
ve diğer devlet görevlilerinden önemli 
bir bölümünün lakabı olduğu görül- 
mektedir: Yıldırım, Fatih, Kanuni, Sarı, 
Avcı, Çandarlı, Sokollu, Köprülü, Ka- 
valalı, Makbul, Damat, Kuyucu, Semiz, 
Öküz. Cezzar, Zembilli, Turşucu, Cinci 
gibi. 

Türkiye'de kişilere ve ailelere ta- 
kılan lakaplar, genellikle halk bilimci- 
lerin ilgi alanına girmiş, sözlü edebiyat 
ürünleri derlenirken lakaplar da dikkate 
alınmıştır. Tespitlerimize göre, bugüne 
kadar lakaplar konusundaki derlemeleri 
bir araya getiren, müstakil bir kitap ya- 
yımlanmamıştır. En geniş lakap derleme 
ve incelemelerinin yer aldığı bazı kay- 
nakları hatırlatmakta yarar görüyoruz 
(Bozyiğit 1995): 

Atsız, Bedriye, “Lakaplar”, Tarih 
ve Toplum, S.: 2, 2/1984, s. 26-28. 

Aytekin, Osman, “Derinkuyu'da 
Kullanılan Sülale Lakapları”, Erciyes, 
S.: 127, 7/1988, s. 23-24. 


Candan, Hüseyin, “Suşehri Folklo- 
ru: Lakaplar, Takma Adlar”, Sivas Folk- 
loru, S.: 8, 9/1973, s. 8-10. 

Cinlioğlu, Halis Turgut, “Tokat 
Folkloru: Ailelerin Soyadı, Kişilerin 
Takma Adlarla Tanınması”, Sivas Folk- 
loru S.: 37, 2/1976, s.5;S.: 38, 3/1976, 
Ss. 3-7. 


Demiryürek, Emel, “Niğde Ak- 
pınar Köyünde Aile Lakapları”, Türk 
Folkloru, S.: 56, 3/1984, s. 29. 

Doğru, A. Mecit, “Kür Nehri Boy- 
larında Şahıs ve Aile Adları ile Lakapla- 
rın Arzettiği Özellikler”, ///. Milletlera- 
rası Türk Folklor Kongresi Bildirileri, 
Ankara 1986, C.:1l, s. 87-92. 


Gönüllü, Ali Rıza, “Alanya'da 
Aile İsimleri”, Türk Folkloru, S.: 77, 
12/1985, s. 7-8. 


”Alanya Yörüklerinde 
Aile Adları”, Erciyes, S.: 134, 2/1989, 
s.31. 

İvgin, Hayrettin, “Vezirköprü'de 
Lakaplar”, Türk Folkloru S. 44, 
3/1983, s. 5-6. 

Kayayerli, Müjdat, “Afyonkarahi- 
sar'da Kullanılan Lakaplar, Sülale Ad- 
ları”, TI. Afyonkarahisar Araştırmaları 
Sempozyumu Bildirileri, Afyonkarahi- 
sar 1994, s. 269-279. 


Özergin, M. Kemal, “Türklerde 
Lakap Alma Âdetine Dair”, 7F4, S.: 
249, 4/1970, s. 558-84, 

Sakaoğlu, Necdet, “Divriği?de Aile 
Adları, Boyları ve Oymaklar”, Türk 
Folkloru, S.: 19, 2/1981, s. 13-16. 


Seyirci, Musa, “Afyonkarahisar?da 
Aile Lakapları” Türk Folkloru, S.: 85, 
8/1986, s. 25-26. 


Söz konusu yazı, makale oylu- 
mundaki lakap derlemelerinden sonra 
nihayet bir kitaba da kavuşmuş bulu- 
nuyoruz: Yücel İzmirli, Rodos/Rodoslu 
Türklerin Lakapları, İzmir 2016, 190 s., 
Duvar Yayınları. 1946 yılında Rodos'ta 
doğup üç aylık bebekken ailesiyle İzmir 
Karşıyaka'ya göç eden emekli Türkçe 
Edebiyat Öğretmeni Yücel İzmirli, da- 
yısı Fehmi Çeyrekli”nin tuttuğu notları, 
yeni derleme ve açıklamalarla tamamla- 
yıp lakapları alfabetik sıraya dizerek bu 
kitabı ortaya koymuş. 1522-1912 yılları 


Nail TAN 


arasında 390 yıl Osmanlı egemenliğinde 
kalan Rodos'ta 1920'li, 1930”lu yılla- 
rında yaklaşık 25.000 Türk, hep lakap- 
larıyla anılmaktaydı. Rodos'ta Türk ai- 
leler, genellikle adanın Ganiahmet (Ka- 
namat), Mikse, Girit, Kızıltepe, Mercan 
Tepesi, Sümbüllü Tepesi Mahalleleriy- 
le, Kandilli, Uzgur, Salakos ve Katavia 
köylerinde yaşamaktaydı. Bu Türk var- 
lığının önemli bir bölümü, 1912 ve 1924 
yıllarından itibaren Türkiye'ye, özellik- 
le de Ege ve Akdeniz Bölgesi illerine 
göç etti (İzmirli 2016: 9). 

Kitaba Ön Söz niteliğinde Kita- 
ba Dair başlıklı bir giriş yazan Ege Ü 
Edebiyat Fakültesi Sosyoloji Bölümü 
Başkanı Prof. Dr. Hale Okçay, lakapla- 
rın toplumsal işlevlerini şu cümlelerle 
açıklamış: “Yüzyıllardır Anadolu gele- 
neğinde var olan, bir kişiyi, aileyi, sü- 
laleyi tanımak için sorduğumuz “Kimsi- 
niz? Kimlerdensiniz?? sorusuna cevabı- 
nı bize lakaplar verir. Aldığımız cevap, 
tanımanın/tanışmanın ilk tohumlarını 
atar ve sonraki ilişki sürecinin ilk işaret- 
lerini göstermiş olur. Dost mu, düşman 
mı; yaklaşalım mı, uzaklaşalım mı kara- 
rımızı vermiş oluruz. Bu bakımdan la- 
kapların, özellikle geleneksel yaşayışın 
egemen bulunduğu küçük topluluklarda 
kim olduğumuzu, ne yaptığımızı, top- 
lum içinde nasıl bir namımız olduğunu 
artık bu işlevini tam olarak yerine ge- 
tirmese de aile adı ile beraber varlığını 
sürdürdüğüne tanıklık etmekteyiz. (Ok- 
çay 2016: 7). 

Kendisini ve eşini romanlarından 
tanıdığım Yücel İzmirli, lakaplarla il- 
gili elindeki malzemeden söz ettiğinde, 
yayımlamasını tavsiye ederken bir sınıf- 
landırma yapmasının doğru olacağını da 
belirtmiştik. Lakaplarla ilgili sınıflan- 
dırması şöyledir (s. 12-13): 

e Oo Vücut kusurları ya da hastalıklarla 
ilgili lakaplar 


Aile reisinin görevi veya mesle- 
giyle ilgili lakaplar 

Bir olay nedeniyle verilen lakaplar 
Herhangi bir şeye benzerliğine 
göre takılan lakaplar 

Bağlı olduğu ailenin ünlü kurucu- 
suyla ilgili lakaplar 

Aile reisinin huyuna göre verilen 
lakaplar 

Önemli şahıslarla ilgili lakaplar 
Bir kişinin özel niteliklerine; yüz 
ve saç rengine, değişik vücut şek- 
line, iyi veya kötü davranışlarına, 
yaş durumuna göre yakıştırılan la- 
kaplar 


Doğdukları yere, ırk ve soyuna 
göre takılan lakaplar 


Göç ettikleri memleketle soy, mil- 
let, aşiret, oba adlarıyla ilgili la- 
kaplar 

Tarihi aile lakapları 


Bu sınıflandırmada bazı tekrarlar, 
madde içerik karışıklıkları göze 
çarpmakla birlikte doğruluk pa- 
yının yüksek olduğu söylenebilir. 
Biz de, bu vesileyle lakaplar ko- 
nusunda şöyle bir sınıflandırma 
denemesinde bulunduk: 


Irk, milliyet ve etnik kimlikle ilgili 
lakaplar 

Doğum yeri veya gelinen ülke, il, 
ilçe ve köyle ilgili coğrafi lakaplar 
Meslek, makam, unvan, yapılan iş 
ve görevlerle ilgili lakaplar 
Kişinin fiziki özellikleriyle (saç, 
ten rengi; saç, sakal, bıyık şekli; 
uzunluk, kısalık; zayıflık, şişman- 
lık; engelli organlar vb.) ve hasta- 
lıklarıyla ilgili lakaplar 

Manevi zenginlikler, huy, karakter 
ve iyi veya kötü alışkanlıklarla il- 
gili lakaplar 


KİTAPLIK 


* — Ailedeki ünlü kişilerden kaynakla- 
nan lakaplar 


* oo Akrabalık terimlerine bağlı lakap- 
lar 


* oYaşanan olaylardan kaynaklanan 
lakaplar 


* o Canlıveyacansız varlıklara benze- 
tilerek verilen lakaplar 


. Söz oyunlarından kaynaklanan 
(bozuk telaffuz, belli kelimeleri sık 
kullanma gibi) lakaplar 


İzmirli, Rodos lakapları derlemele- 
ri sonucunda; sınıflandırmasındaki beş 
başlıkla ilgili lakapların yoğunluğuna 
işaret etmiştir (s.13): Mesleki lakaplar, 
yerel yöre adlarının kullanıldığı lakap- 
lar, Rodos dışından gelenlerin kullan- 
dığı yöre adlarıyla ilgili lakaplar, tarihi 
olaylar nedeniyle alınan lakaplar ve bir 
olay veya başka nedenlere dayalı olarak 
edinilen ve toplumca uygun görülen la- 
kaplar. 


Kitapta, Tarihte Rodos başlığı al- 
tında verilen tarihi bilgilerden (s. 15-22) 
sonra alfabetik olarak 523 lakabın anla- 
mı, veriliş sebebi, varsa veriliş hikâyesi, 
lakabı soyadı almış T.C. ünlüleri, aile- 
leri anlatılmış. Rodos Adası'na 2014 
yılında gittiğimizden Sayın İzmirli'nin 
verdiği bilgiler ışığında adayı yeniden 
gezmiş gibi olduk. Yunus Nadi Abalıoğ- 
lu, Prof. Dr. Mustafa Kaymakçı, Ahmet 
Tokuş, Turgut Tokuş, Süleyman Torun- 
zade Rodos'taki aile lakabını soyadına 
çevirmiş, tanınmış şahsiyetlerindendir. 


Kitabın değerinin ve öneminin 
daha iyi anlaşılması için sadece üç laka- 
bın veriliş sebebine değinmek istiyoruz. 


Çeyrekli 


Rodoslu kumaş tüccarı Sadık Efen- 
di, bayram öncesi raflardaki kumaşları- 
nı; “Arşını çeyreğe, endazesi çeyreğe! 
Has ipek bunlar, has ipek!” diyerek 
satmaya başlamış. Dükkânı dolup taş- 
mış. Topladığı çeyrek altınları küplere 


doldurup evinde saklayan Sadık Efendi, 
zaman zaman gecenin karanlığında Uz- 
gur”daki bağına da bazı küpleri götürür- 
müş. 

Bir süre sonra, Sadık Efendi'nin 
yardımseverliğinden, çeyrek altınları- 
nın bolluğundan olsa gerek Rodoslular 
arasında adı sıkça anılmaya başlamış. 
Kahvehanelerde, meyhanelerde bir ara- 
ya gelenler; “Hangi Sadık?” diye sor- 
duklarında hep aynı cevabı almışlar: 
“Çeyrekli Sadık!” Gel zaman git zaman 
“Çeyrekli” sözü, önce ailenin lakabı, 
Soyadı Kanunu'ndan sonra da soyadı 
olmuş (s. 11). 


Çiçeksucular 

“Eğer dikmişsen adaçayını bah- 
çeye, ne gerek var ölmeye?” Rodos'ta 
yaygın bir sözdür. Bu sözün etkisiyle 
her derde deva olan adaçayından (kelel- 
ması) elde edilen elma yağı ile olmaz- 
sa olmazı çiçeksuyu hemen hemen her 
evde bulunurdu. 

Ferahlık veren, baygınlık hissini 
yok eden çiçeksuyunu çıkaran ailenin 
lakabı bu yüzden Çiçeksucular olarak 
biliniyor (s. 59). 


Davran 


Eskiden Rodos'tan Hacca gitmek 
oldukça zormuş. Yelkenlilerle önce 
Mısır'a, oradan da develerle Mekke'ye 
gitmek gerekiyormuş. Bir yıl, Rodos'ta 
hac için hazırlıklarını tamamlayan bir 
gruba Rodoslu Selahattin Efendi, “Ha- 
berim olsaydı, ben de hacca gitmek is- 
terdim, neden bana haber vermediniz?” 
diye sitemde bulunur. Gruptakilerden; 
“Öyleyse davran! Azıcık zamanımız 
var, çabuk olursan yetişirsin.” cevabını 
alan Selahattin Efendi kısa sürede hazır- 
lıklarını tamamlayıp gruba katılır. “Dav- 
randın mı?” diyenlere, “Davrandım, 
davrandım!” cevabını verir. Arkadaşları 
o günden sonra ona “Davran” lakabıyla 
hitap etmeye başlarlar. Aile, Türkiye'ye 
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göçünce 1934 Soyadı Kanunu'ndan 
sonra “Davran” lakabını soyadı olarak 
alır (s. 63-64). 

İzmirli, lakapların açıklamaları sı- 
rasında verdiği bilgilerin yazılı kaynak- 
larını gösterdiği gibi, kitabının sonuna 
Kaynakça ile sözlü kaynaklarının/kay- 
nak kişilerin listesini eklemeyi de ihmal 
etmemiş. Bilimsel çalışma kurallarına 
uymaya özen göstermiş. 

Bu kitap gösteriyor ki, her il, ilçe 
hatta köyümüzle ilgili lakaplar konu- 
sunda benzeri derleme, araştırmalar ya- 
pılırsa ciltler dolusu dil, halk edebiyatı, 
halk bilimi, toplum bilimi malzemesi 
ortaya çıkacaktır. Rodoslu Türklerin La- 
kapları, bize bu gerçeği hatırlattığı için 
de önemlidir... 


ŞİİRİMİZ GİBİ MEKTUPLARIMIZ DA 
KARADIR ABİLER 


Cumhuriyet sonrası Türk edebiya- 
tının gerek dil gerekse içerik ve bunun 
temelinde asıl hedef olan gerçeklik algı- 
sına dair sarsıcı müdahaleler ihtiva eden 
anlayışıyla en aykırı şiir hareketi İkinci 
Yeni'dir. Bu hareketin anlamı en çok 
yıkıma uğratan şairi olarak göze çarpan 
Ece Ayhan, okuyucunun şiire dair temel 
kabullerini yerle yeksan ederek dilde 
somut ifadesini bulan varlık dünyasını 
yeniden kurmayı amaçlayan dizelerinin 
yanında, poetikasını tamamlayan düz- 
yazıları, söyleşileri ve mektuplarıyla her 
zaman ilgi çeken ama bir o kadar da me- 
safeli yaklaşılan, hatta uzak durulan bir 
isim olarak edebiyat ve düşünce tarihi- 
mizdeki yerini almıştır. 


Kaynaklar: 
Bozyiğit, Ali Esat (1995), Türk Ad Bilimi Bib- 
liyografyası (Deneme), Ankara, 190 s. 
Okçay, Hale (2016), “Kitaba Dair”, Rodos/ 
Rodoslu Türklerin Lakapları, (haz. Y. 
İzmirli), İzmir, 7-8 s., Duvar Yayınları. 

İzmirli, Yücel (2016), Rodos/Rodoslu Türk- 
lerin Lakapları, İzmir, 190 s., Duvar Ya- 
yınları. 

Sakaoğlu, Saim (2001), Türk Ad Bilimi V/Gi- 
riş, Ankara, 156 s., TDK Yayınları: 780. 

Toygar, Kâmil (1979), “Türkiye'de Öğ- 
rencilerin o Öğretmenlerine | Taktıkları 
Adlar”, Türk Halkbilimi Araştırmaları 
Yıllıgı-1977, Ankara, s. 223-231, KB 
MİFAD Yayını. 

TDK (2011), Türkçe Sözlük, (haz. Ş. Halük 
Akalın vb.) Ankara, 11. bsl., 2763 s., 
TDK Yayınları: 549. 


Ece Ayhan, Kardeşim Akif, 
Dipnot Yayınevi, 2011 
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Hayatıyla şiiri arasına bir mesafe 
koymaktansa yaşanan ve yazılan arasın- 
da bir “geçişlilik” gözeten Ece Ayhan, 
devamlı olarak kendisini görmezden 
gelen edebiyat kamuoyuna ve beklediği 
ilgiyi göremediği okuyucuya sitem etse 
de, içinde yaşamaktan rahatsızlık duy- 
duğu toplumda gördüğü ahlaki ve siyasi 
duruş bozukluklarını yazılarında ve şiir- 
lerinde devamlı olarak dile getirmekten 
geri durmamıştır. 


Eren Barış tarafından hazırlanan 
ve Dipnot Yayınlarınca Kardeşim Akif 
adıyla yayımlanan mektuplar, gerçekliği 
tartışma konusu olan birçok olayla şekil- 
lenen hayat hikâyesi de en az şiirleri ve 
yazıları kadar mesafeli ve çekingen bir 
merakla takip edilen İkinci Yeni'nin Mor 
Külhani şairinin yaşamının kırgınlık ve 
kızgınlıkla geçen bir devresine ışık tutu- 
yor. Seksen sonrasının önemli şairlerin- 
den Akif Kurtuluş'a yazılan mektuplar- 
da Ece Ayhan'ın bireysel sıkıntılarının, 
küskünlüklerinin, görmezlikten gelinme 
ve sansür sonucunda oluşan tepkilerinin 
yanında seksen sonrasının toplumsal ko- 
şullarının ve entelektüel ortamının izleri- 
ni sürmek de mümkün. 


Sanat ve Edebiyat Dünyasına 
“Karaşın” Bir Bakış 


Mektuplarda dikkat çeken en önem- 
li noktalardan biri, Ece Ayhan'ın edebi 
hayatının neredeyse başından sonuna dek 
maruz kaldığı sansür ve sessizlik karşı- 
sında gösterdiği ya da gösteremediği tep- 
kiler olarak göze çarpıyor. Gümüşlük”ten 
yazdığı mektuplarda sık sık eserlerine ve 
düşüncelerine yazın kamuoyundan bir 
karşılık gelmemesinden yakınan şairin 
satırlarında bu durum kimi zaman acı bir 
hayret kimi zaman da yaratılan bilinçli 
sessizliğe karşı yer yer ağır ifadeler içe- 
ren öfkeli bir kırgınlık olarak ortaya çı- 
kıyor. 


I Ece Ayhan (Çağlar), Kardeşim Akif, haz. 
Eren Barış, Ankara, Dipnot Yayınları, 2011. 


Ece Ayhan'ın satırlara yansıyan öf- 
kesini en çok körükleyen unsur, muhtelif 
dergi ve gazetelere gönderdiği konuşma 
ve yazılarının, en çok güvendiği ve ken- 
disine yakın bulduğu isimler tarafından 
dahi sansürlenmiş olması. Şairin Akif 
Kurtuluşa yazmış olduğu mektupların 
birçoğunda sansüre dair cümlelere rastla- 
mak mümkün. Toplumun genel kesimi- 
nin kabul ettiği gerçekliği benimsemeyen 
ve bu tavrı hem özel yaşamına hem de 
özel yaşamla arasında bir geçişlilik bu- 
lunduğunu vurguladığı şiir ve yazılarına 
aksettiren Ece Ayhan, bu tercihinin be- 
delini ödemek zorunda kalmıştır. Aykırı 
tavrına bir de kaymakamlığı sırasında 
başından geçen ve memuriyetten ayrıl- 
masına sebebiyet veren olayların da ek- 
lenmesiyle toplum içinde uzak durulan 
bir konumda bulunan şair, bir de konuş- 
malarının makaslanarak yayımlanma- 
sıyla tamamen keskinleşen bir kimliğe 
bürünmüştür. 

Özellikle Yazko Edebiyat dergisin- 
de Defterler ile alakalı bir konuşmasının 
neşrine engel olan adı geçen derginin 
sorumlu yazı işleri müdürü A.Ö. ile ala- 
kalı olarak kullandığı ağır ifadeler Ece 
Ayhan'ın maruz kaldığı tavır karşısında 
yaralanmış olmasının yarattığı etkiye 
karşılık verdiği tepkiyi gözler önüne seri- 


2 Kitabın ön sözünde, kişilik haklarının ko- 
runması amacıyla bazı isimlerin baş harf- 
leriyle kodlanmak suretiyle yazıya geçiril- 
diği ifade ediliyor. Sansürün her türlüsüne 
karşı olan, “Şiirime ve uzantılarına do- 
kundurtmam ve dokundurtmayacağım, bir 
gizli virgülün bile çıkarılmasını istemem” 
diyen bir şairin ölümünden yıllar sonra ya- 
yımlanan mektuplarında- iyi niyetle olsa 
da- gene sansüre uğraması da dikkat çekici 
bir ayrıntıdır. Kaldı ki, kişilik haklarının 
korunması için başvurulduğu belirtilen 
bu sansürün yalnızca galiz ifadelerin kul- 
lanılması sırasında benimsenmesi ve bazı 
kurumlarla yazarlara yönelik birtakım ifa- 
delerin görmezden gelinmesi de bir çifte 
standart yaratmaktadır. 


Uğur MANTU 


yor.i Ne şiirlerinde ne de yazı ve konuş- 
malarında sansüre razı olan şair, bu tavrı- 
nın bilinmesine rağmen gerek İkinci Yeni 
hareketinde gerekse özel yaşamında yan 
yana bulunduğu İlhan Berk tarafından 
dahi Cumhuriyet gazetesinde yayımlanan 
bir konuşmasının sansürlenmesi karşısın- 
da derinden yaralanmıştır. Konuşmasının 
Yazko Edebiyat dergisinde yayımlanma- 
sının önüne set çeken A.Ö.'yü “onursuz 
yaratık” olarak nitelendiren Ece Ayhan, 
İlhan Berk'in tavrını da “aldatılma ve 
üçkâğıtçılık” olarak adlandırmaktadır.* 
Yazısının sansürlenmesindense A.Ö.'nün 
yaptığı gibi hiç yayımlanmamasının daha 
doğru olacağını mektubunda dile getiren 
şairin, belki de bir özür beklediği İlhan 
Berk'in konuşmasında yapmış olduğu 
değişikliğe dair ikna edici bir açıklama 
yapmak yerine Cumhuriyet gazetesindeki 
konuşmasının sansürlenerek de olsa yer 
bulmasının bir nimet olduğunu dile ge- 
tirmesi karşısında kırgınlığının yanına bir 
de öfke eklenmiştir. Sansüre uğramasının 
yanında maruz kaldığı bu “korkunç” dav- 
ranıştan haberdar olan hiçbir sanatçı ve 
yazarın tepki göstermemesi onu şaşırtan 
ve kızdıran bir diğer durumdur. 


Bir şairin ve yazarın duruşunu ifade 
eden, kimliğini, kabul ve retlerini ortaya 
koyan en somut belgenin onun eserle- 
ri olduğu düşünüldüğünde; okuyucuya 
ulaşamamak ya da ondan beklediği ilgi- 
yi görememek onun için oldukça acı bir 
durumdur. Ece Ayhan bunu en yakından 
tanıyan ve neredeyse tüm kitapları aynı 
akıbetle karşılaşan bir isim olarak kitap- 
ları raflarda kalan bir şairin üzüntüsünü 
ve öfkesini mektuplarına yansıtmıştır. 
Bağlı bulunduğu yayınevinin en az sa- 
tan yazarı olmak gibi sahip olanı pek de 
memnun etmeyecek bir unvanı taşıyan 
şair bu durumu yazınla ilgilenen ve şii- 
re merak salanların çok küçük bir sayıda 


3 age.,5.22. 
4 age.,5.30. 


olmasına bağlamaktadır.” Mektupların 
birçok yerinde tekrarlarına rastladığımız 
“çok satan olamama” durumuna bir ör- 
nek de Ece Ayhan'ın mektubun yazıldığı 
tarih itibarıyla 17 sene evvel çıkmış bir 
kitabının? hâlâ tükenmemesi karşısında 
şairin yaşamış olduğu şaşkınlıktır.” 
Eserleri ve düşünceleri karşısında 
suskun kalınmasının sebebi olarak var 
olan vatandaş tipine uygun bir zihniyet 
ve belleğe sahip olmamasını gören Ece 
Ayhan, kendisi hakkında konuşmayan, 
şürlerine ve konuşmalarına ilgi göster- 
meyen yazar ve okuyucunun yanında bir 
başka olumsuz unsur olarak da kendisine 
dair oldukça ağır ifadeler kullanan, bir 
kısmı da dergi sahibi olan, eleştirmen- 
leri görmektedir. “Benim derdim ödül 
mödül kazanmak da değil (ne bir şiirim 
ne bir kitabım bunca yıl ödül almadı, 
bu da bir olgu yalnızca. Ve bugüne dek 
hiçbir kitabım ikinci baskı da yapmadı, 
bu da bir olgu yalnızca. Kitaplarım hep 
az satar, çok eski bir kitabıma bile yıllar 
sonra bir kitapçıda rastlanabilir, bu da 
bir olgu yalnızca. Yani hem eleştirmen- 
ler açısından olumsuzdur hem okurlar 
açısından hep. (...) ben Ankara'da çok 
güç günlerde kaldığımda İstanbul'daki 
hemen tüm eski arkadaşlara mektuplar 
yazmıştım, bir karşılık vermemişlerdi. 
(...) Zihnim eski günlere gitti, Attila İlhan 
da, Rauf Mutluay da, Asım Bezirci de... 
Bana “...tan şeyler', 'uydurma şürler' 
yazdığımı açık açık söylemişlerdi. Yine 
geçmişten Bedrettin Cömert'in, Suut Ke- 
mal Yetkin 'in yenilir yutulur olmayan çok 
ağır yazılarını anımsıyorum benim üze- 
rime; gerçekten tüm çalışmalarımı sıfıra 
indirgiyorlardı yazılarında. Sana burada 
hepsini saymayacağım, yorulurum, yani 
tüm yazın çevresi hiç beğenmez benim 


5 age.,s.18. 

6 Söz konusu kitap için bkz. Ece Ayhan 
(Çağlar), Bakışsız Bir Kedi Kara, 1.bs., İs- 
tanbul, de Yayınevi, Mayıs 1965. 

7 age.,s.52. 


KİTAPLIK 


yazdıklarımı. Özel olarak da böyledir bu, 
ben Ankara 'dayken beni görünce kaldı- 
rım değiştirenleri bile görmüştüm. (...) 
Yaşar Nabi Nayır, Hasan Hüseyin, Ah- 
met Kabaklı, Afşar Timuçin... Hemen her 
kesimden her yaşta kimse ( hem de beni 
çok aşağılara çekerek) küçümseyen ya- 
zılar yazmıştır. ”* diyerek kendisine dair 
oluşturulan olumsuz algının altını çizen 
Ece Ayhan'ın benzer bir tavrı bir şair ko- 
nusundaki düşüncelerini dile getirirken 
sergilemesi çelişkili bir durumu ortaya 
koymaktadır.” 


Yazın kamuoyunda, ki böyle bir ka- 
muoyunun varlığı şaire göre tartışma ko- 
nusudur, eserleri karşısında sessiz kalınsa 
da, mektuplarında gerek kendi kuşağın- 
dan gerekse kendinden sonraki dönemde 
edebiyat dünyasında görülmeye başlayan 
isimler hakkında değerlendirmelerde bu- 
lunan Ece Ayhan'ın özellikle bir İkinci 
Yeni şairi olan Edip Cansever üzerine 
düşüncelerini aksettirdiği satırlar ilgi 
çekicidir. Cansever'in Hürriyet Gösteri 
dergisinde divan şiirine dair bir soruştur- 
maya verdiği cevapları"9 beğenmeyen ve 
“uyduruk” bulan Ece Ayhan ayrıca şairin 
şiiri hakkında da “Edip te eskiden de çok 


8 age. ,s.41-42-43 ves.55. 

9 age.,s. 31. Ece Ayhan burada Yönelişler 
dergisinin ONisan 1982 tarihli o13. 
sayısında yayımladığı “İmgeyi Boşlayan 
Şiir” başlıklı yazısı sebebiyle Ebubekir 
Eroğlu'na ve mensubu olduğu camiaya, 
yer yer küçümseyici ifadeleri de içeren, 
eleştirilerde bulunmuştur. Ayrıca şairin 
bu ve benzeri ifadelerine bazı dergi 
soruşturmalarına verdiği cevaplarda da 
rastlamak mümkündür. 

10 Edip Cansever söz konusu soruşturmaya 
verdiği yanıtta, Divan edebiyatının yapay 
bir edebiyat olduğunu ve “sanat değil 
zanaat” olarak ele alınması gerektiğini ifade 
eder. Cansever ayrıca, bu şiirden bir tek 
“Osmanlı İnsanı” dahi çıkaramayacağımızı 
ve insanın olmadığı yerde şiir aramanın boş 
bir çaba olduğunu dile getirir. (bk. Hürriyet 
Gösteri, C. UL S. XVI, Nisan 1982, s.79.) 


bir şey yoktu bence ama acele bir yargı- 
ya varmak istemiyorum, kitaplarını yeni- 
den okumam gerekiyor (...) Önyargıyla 
davranıyor olabilirim ama sana şunu 
yazmadan edemeyeceğim, ne düşünce- 
si ne de şiiri beni pek ilgilendirmiyor 
Edip'in.” ifadelerini kullanmıştır." Ece 
Ayhan'ın şiire ve şaire dair değerlendir- 
meleri Edip Cansever ile sınırlı kalmaz. 
Melih Cevdet Anday ve Hilmi Yavuz 
gibi isimler hakkında da yargılarını dile 
getirir. Şair, Melih Cevdet'in “iyi bir şair 
olmadığı "nı, Hilmi Yavuz'unsa “eski 
kelimeleri bilgiçlik edasıyla kullanarak 
şüri erozyona uğrattığı "nı ve bunu yut- 
turduğunu Dylan Thomas'tan yaptığı 
alıntılarla ifade eder.” 


Kardeşim Akif'te yer alan mektup- 
ların bir özelliği de edebiyat kamuoyun- 
da geri planda kalmış duyumları, üzeri 
örtülmüş konuları ve bazen de dedikodu- 
ları ihtiva etmesidir. Bunların en dikkat 
çekicilerinden biri de Mavera dergisi- 
nin kurucularından Cahit Zarifoğlu'na 
dair ifadelerdir. Ece Ayhan, mektubunda 
Zarifoğlu'na dair Memet Fuat'ın anlat- 
tıklarını şöyle dile getirir: 


“Yıllar önce bana Memet Fuat an- 
lattıydı, Cahit Zarifoğlu adlı bir genç 
Maraş tan İstanbul'a Alman Filolojisi'ne 
geliyor şürlerini (o günlerde Yeni 
Dergi'yi yayınlıyor) Memet Fuat'a ge- 
tiriyor... Bana * o zaman o şürleri Yeni 
Dergi'de basmış olsaydım, bugün (o yan- 
lışlık, sakat, kıytırık) anlayışta olmazdı" 
demişti, anımsıyorum. “5 


LI age.,s. 47. 

12 age.,s.37. 

13 age.,s.23. Oyıllarda, Cahit Zarifoğlu'nun 
sol görüşlü camiayla münasebeti Memet 
Fuat ve Yeni Dergi'yle sınırlı kalmamıştır. 
Şairin “Kutsal Mavi Çocuk Şiiri”, “Aylak 
Göz” ve “Delikanlılar” isimli şiirleri, biraz 
da Sezai Karakoç'un yönlendirmesiyle olsa 
gerek, Halil İbrahim Bahar'ın genel yayın 
yönetmenliğini yaptığı Soyut dergisinin 
3, 5 ve 8. sayılarında yayımlanmıştır. Söz 


Uğur MANTU 


Ne edebiyat kamuoyu ne de top- 
lumla arası iyi olan şair, her iki insan 
topluluğuna dâhil olan okuyucuyla ilgili 
de doğal olarak olumlu düşünmemek- 
tedir. Okurun geçmişle ilgilenmediğini, 
iyi gözükmesinin bir aldatmaca olduğu- 
nu mektuplarında belirten Ece Ayhan, 
okuyucuyu bir “leş kargası "na benzetir. 
Okuyucunun yazarla kurduğu farklı ile- 
tişim biçimlerine de değinen şair, günü- 
müz dergilerinde de görülen ve sonrasın- 
da değerlendirmeyi yapan şair veya ya- 
zarın kötü tepkilerle karşılaştığı okurun 
yazdıklarını beğendiği isim ve dergilere 
göndererek bir karşılık beklemesi olgusu 
hakkındaki görüşlerine de satır araların- 
beğenilmediğinde bir anda tavır değiş- 
tirdiğinin ve daha evvel beğendiği şairin 
şürleri üzerine ağır ifadeler kullandığının 
altını çizer. 


Az satan kitaplar, üzerlerinde çokça 
konuşulsa da haklarında tek satır dahi ya- 
zılmasından imtina edilen düşünceler ve 
yalnız bırakan dostlar Ece Ayhan'ı mek- 
tupların kaleme alındığı dönemde karam- 
sar ve öfkeli bir ruh hâline büründürür. 
Bu ruh hâlinin yansımaları da zaman za- 
man ağır ifadelerle mektuplarda görülür. 


Toplum İçinde Bir Mor Külhani 


Ece Ayhan'ın kitaba adını veren 
“Kardeşim Akif” ohitabıyla başlayan 
mektupları yalnızca edebiyata, şiire ve 
yazarlara dair görüşleri içermemektedir. 
Tarih ve toplum konusunda devamlı kafa 
yoran ve bu çabalarını şiirlerinde ken- 
disine özgü bir estetikle ortaya koyan 
Mor Külhani'nin şairi, içinde yaşadığı 
topluma dair oldukça eleştirel bir tutumu 
benimsemektedir. Toplumu bir insan top- 
luluğu olarak görmeyen ve toplumdaki 
“kötülük dayanışması “ndan sürekli bah- 


konusu dergi 12 yıl boyunca yayımladığı 
edebi ve eleştirel yazılarla 1960'lı ve 70'li 
yıllarında edebiyat ortamında önemli bir 
yere sahip olmuştur. 


seden şair, toplumdaki çatlağın sürekli 
olarak büyümesinden ve onursuzluğun 
hayatın her alanına sinmesinden duy- 
duğu rahatsızlığı da devamlı olarak dile 
getirir. 

12 Eylül sonrası toplumda yaşanan 
travma, değerlerin yitimiyle benimsenen 
insan dışılık ve ilkellik Ece Ayhan'ı sü- 
rekli rahatsız etmektedir. İyi bir toplum 
gözlemcisi olan şair 1982 Anayasası 
sürecini yakından takip etmiş ve tek bir 
kişi için hazırlanan anayasanın toplumun 
çeşitli kesimlerinde yaratmış olduğu ha- 
vayı tespit etmeye çalışmıştır. Toplumun 
her kesiminde bir insan dışılık olduğu- 
nu, entelektüellerin bunu fark etmeleri- 
ne rağmen durumun değişmesi için bir 
çaba göstermediklerini belirtirken, “Bu 
topluluk'un bir belleği falan olmadığı 
kanısındayım ben, unutmak bile unutu- 
lur.” diyerek durumun vahametini de 
sergiliyor. 

Toplumu eleştirirken işe edebiyat 
çevresini eleştirmekle başlayan Ece Ay- 
han, yazın çevresinin sanatlarını “onur- 
suzluk” üzerine kurduğunu, ama bu- 
radaki ilkellik ve çirkinliğin toplumun 
diğer kesimlerindeki bireyler üzerinde 
de etkili olduğunu mektuplarında birçok 
kez yineleyerek dile getirir. Her şeyin 
birbiriyle bağlantılı olduğunu ve devam 
eden “kötülük dayanışması "nın herkesi 
kuşattığını belirten şair, bu kuşatmanın 
önemli aktörleri arasında gördüğü şair ve 
yazarları da “onursuz yaratıklar ” olarak 
nitelendirir. Yazı hayatı boyunca toplum 
tarafından kabul edilegelmiş tarih ve 
iktidar algısını sarsıp yeni bir gerçeklik 
üstüne insanları düşünmeye zorlayan 
ve bunu yaparken farklı bir tarih yazım 
anlayışı üzerine fikirlerini bina eden Ece 
Ayhan, değiş(tirile)meyen topluma nefret 
duymaktan da kendini alıkoyamaz. 


Mektuplardaki Satır Aralarını 
Dolduran Bir Röportaj 


Türk edebiyatının kişiliği ve eser- 
leri tanımlanırken en çok zorlanılan şa- 


KİTAPLIK 


irlerinden biri olan Ece Ayhan'ın Akif 
Kurtuluşa yazmış olduğu mektupların 
sonuna yine Ece Ayhan - Akif Kurtuluş 
dostluğu çerçevesinde gerçekleştirilen 
bir röportaj da eklenmiş. Ece Ayhan'ın 
mektuplarına çelişkisi, nefreti ve kırgın- 
lıklarıyla yansıyan kişiliğinin satırlara 
geçmeyen kısmı da bu şekilde tamamlan- 
mış. Röportajda dikkat çeken konulardan 
biri Akif Kurtuluş”'la Ece Ayhan'ın nasıl 
tanıştıkları. Kurtuluş'un Yarın dergisinde 
yayımlanan 4y Gömülür isimli şiirini be- 
genen ve şaire ulaşan Ece Ayhan'ın tavrı 
günümüzdeki yazar ve şair nesilleri ara- 
sında pek tesadüf etmediğimiz cinsten. * 


Son olarak Ece Ayhan gibi aykırı ve 
bu aykırılığı yer yer şiirinin önüne geçen 
bir şairi tanımada önemli bir belge nite- 
liği taşıyan mektupları içeren bu kitapla 
ilgili dikkatimizi çeken birkaç küçük ak- 
saklığı da, emeğe saygısızlık etmeden, 
daha başarılı eserlerin hazırlanmasına 
katkıda bulunabilmek adına dile getir- 
mek istiyoruz. 


İmla konusundaki özensizlik kita- 
bın sayfalarını karıştırırken dikkatimizi 
çeken bir olumsuzluk olarak açığa çıkı- 
yor. Açılan, ancak sonsuza kadar kapatıl- 
mayan parantezler; devamlı olarak unu- 
tulan virgüller ve yapılan yazım yanlış- 
ları belirgin hatalar olarak göze batıyor. 

Edebiyat tarihimiz için bir vesika 
anlamı taşıyan ve bu açıdan bakıldığında 
hazırlayanın takdir edilmesini gerektiren 
kitabın bir diğer şu da olsa iyi olurdu di- 
yebileceğimiz eksikliği de Ece Ayhan'ın 


14 age.,s.125- 126- 127. 


yazdığı mektuplarda göndermede bulun- 
duğu yazarlara, yazılara ve yanıtlara dair 
bilgilerin dipnot olarak ya da kitabın so- 
nunda kısa değiniler hâlinde veril(e)me- 
miş olması. Böyle bir çalışmanın yapıl- 
mış olması hem okuyucuya daha zengin 
bir birikim dünyasının kapılarını aralama 
fırsatı verecek hem de konunun meraklı- 
larına meseleleri daha etraflıca kavrama 
şansını tanıyacaktır. Yine kitapta yer alan 
isimlerin yazılışına dair bir hatırlatma- 
da bulunmak da faydalı olacaktır. Afşar 
Timuçin'in ve Yönelişler” dergisinin 
isimlerinin yanlış yazılmış olması göz 
tırmalayan bir unsur olarak dikkat çek- 
mektedir. 


Dili gümrük tanımayan, hafıza 
saati durmadan işleyen ve şiiri her daim 
dışlanmışların o sokağından (o konuşan 
Ece Ayhan'ın mektuplarını barındıran 
Kardeşim Akif, hem ilgi çekici ve aykırı 
bir yaşam tarzına ilgi duyanlara hem de 
çoğu kişi tarafından anlamsız şiirler ihtiva 
eden bir şiir hareketi olarak nitelendirilen 
İkinci Yeni'nin uç beylerinden birinin 
hayatını merak eden okura hitap eden bir 
kitap olarak okunmayı bekliyor. Sürekli 
az okunmaktan şikayet eden bir şairin 
satırları olarak... 


15 age.,s. 31. ve 43. Bu hususta, yayımlanan 
mektupların asıllarına sadakat için metne 
müdahale edilmemiş olabileceği düşünüle- 
bilirse de söz konusu derginin Yönelişler, 
ismi yanlış yazılan yazarın ise Afşar Ti- 
muçin olduğunun kitabın sonuna eklene- 
bilecek “Notlar ve Düzeltmeler” kısmında 
belirtilebileceğini düşünüyoruz. 


PROF. DR. HALİL İBRAHİM İNALCIK 
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TDK (1961/929) veTTK (1947/57) 
dernek dönemi üyesi, kamu bilim kuru- 
mu dönemi TTK Bilim Kurulu Üyesi 
(1983-2001) ve Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurulu üyesi (1993-2001) 
ünlü tarihçi, “tarihçilerin kutbu” ve 
“şeyhü”l-müverrihin” lakaplı, Prof. Dr. 
Halil İbrahim İnalcık, tedavi gördüğü 
Ankara Güven Hastanesinde 25 Tem- 
muz 2016 Pazartesi günü hayata veda 
etti. Ankara ve Bilkent Üniversitelerin- 
de 27 Temmuz 2016 Çarşamba günü 
öğleden önce iki devlet anma, uğurlama 
töreni düzenlendi. Naaşı İstanbul'a gö- 
türüldü. Defin yeri, ailesince Karacaah- 
met Mezarlığı olarak belirlenmişti. An- 
cak, Cumhurbaşkanımız Sayın Recep 
Tayip Erdoğan'ın talimat ve Bakanlar 
Kurulu kararıyla cenazesinin Osmanlı 
protokol mezarlığı konumundaki Fatih 
Camii haziresine defnedilmesi karar- 
laştırıldı. Cenazesi, 28 Temmuz 2016 
Perşembe günü Fatih Camii'nde kılınan 
öğle ve cenaze namazlarının ardından, 
anılan haziredeki Gazi Osman Paşa ve 
Ali Emiri Efendi'nin mezarlarının ya- 
nında toprağa verildi. Cenaze töreninde, 
devlet protokolü, meslektaşları ve öğ- 
rencileri hazır bulundular. 

Rahmetli İnalcık, tarihçi kimliğiy- 
le tanındığından hayatı ve eserleriyle 
ilgili daha geniş anma, saygı yazılarını 
TTK'deki meslektaşlarına bırakarak kı- 
saca hayatı ve kültürel hizmetleri üze- 
rinde durmakla yetineceğiz. 


26 oO(Mayıs 1916 tarihinde 
İstanbul'da doğdu. Babası Kırım göç- 


menlerinden tüccar Seyit Osman Nuri 
Bey, annesi ise Ayşe Bahriye Hanım'dır. 


Ailesi, 1925'te Ankara'ya taşının- 
ca Gazi İlkokulunu bitirdi (1929). Ba- 
lıkesir Öğretmen Okulunun ardından 
(1935), yeni açılan DTCF Tarih Bölü- 
münde yüksek öğrenimini tamamladı 
(1940). Prof. Dr. M. Fuad Köprülü'nün 
tavsiyesi üzerine mezun olduğu bölü- 
me ilmi yardımcı kabul edildi (1940). 
Tanzimat ve Bulgar Meselesi teziy- 
le Dr. unvanını aldı (1942). Ardından 
asistanlığa atandı. Viyana'dan Büyük 
Ricatte Osmanlı İmparatorluğu ve Kı- 
rım Hanlığı teziyle doçentliğe layık 
görüldü (1943). Vatan görevini yedek 
subay olarak Ankara'da yerine getirdi 
(1943-45). İngiltere'ye giderek arşiv- 
lerdeki Osmanlı tarihiyle ilgili yazma 
ve belgeleri inceledi (1949-51). Viyana 
Bozgun Yıllarında Osmanlı-Kırım Han- 
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lığı İşbirliği konulu teziyle profesörlüğe 
yükseldi (1952). ABD Columbia (1953- 
54), Pennsylvania (1956) ve Princeton 
(1967) Üniversitelerinde ders verdi. 
Ankara Ü Siyasal Bilgiler Fakültesi öğ- 
retim üyeliğine atanarak 1972'de emek- 
liye ayrıldı. Davet üzerine Chicago Üni- 
versitesinde görev alarak (1972), Os- 
manlı Tarihi Kürsüsünü kurup başkanlı- 
ğını üstlendi. 1986'da bu görevinden de 
emekliye ayrıldı. Harward ve Princeton 
Üniversitelerinde bir süre misafir profe- 
sör olarak ders verdi (1990-92). Yurda 
dönüşünde, Prof. Doğramacı'nın isteği 
üzerine Bilkent Üniversitesinde Tarih 
Bölümünü kurarak (1993), yirmi üç yıl 
boyunca yüksek lisans ve doktora öğ- 
rencilerine öğretmenlik yaptı. Bu üni- 
versitede “Halil İnalcık Center for Ot- 
toman Studies”i kurarak zengin arşivini 
merkeze bağışladı. 


1970-74 yılları arasında Uluslara- 
rası Güneydoğu Avrupa Araştırmaları 
Merkezinin (AIESEE) Başkanlığını 
yapan İnalcık, 4rchivum Ottomanicum 
(Halasi-Kun ile) ve Osmanlı Araştırma- 
ları Dergisi'ni (Heath Lowry ve Nejat 
Göyünç'le) kurdu. 

Beş yüzü aşkın makalesi dünyanın 
en önemli tarih dergilerinde yayımlandı. 
Çok sayıda uluslararası tarih kongresine 
katılıp bildiri sundu. 


Tarih bilimine hizmetleri dolayı- 
sıyla, birçok üniversite (Atina, Chica- 
go, Hebrew, Bükreş, Boğaziçi, İstanbul 
Koç, Uludağ, Selçuk gibi) ve bilim ku- 
rumu tarafından fahri Prof., fahri Dr. ve 
şeref üyesi (TÜBA, British Academy, 
American Academy of Arts and Scien- 
ces, Royal Asiatic Society gibi) unvan- 
ları tevcih edildi. 


Aldığı ödüllerden bir bölümü şun- 
lardır; 


1986 İslam Tarih Sanat ve Kültür 
Merkezi Ödülü 


1991 TC. Dışişleri 
Yüksek Hizmet Madalyası 

1993 Sedat Simavi Vakfı Ödülü 

1998 İstanbul Ü Türkiyat Enstitü- 
sü Ödülü 

2002 T.C. Kültür ve Turizm Ba- 
kanlığı Büyük Ödülü 


2002 Macaristan Hükümeti Liya- 
kat Nişanı 


2005 Cumhurbaşkanlığı Kültür ve 
Sanat Büyük Ödülü 


2007 ICANAS Ödülü/Onurluğu 
2008 TBMM Onur Ödülü 
2012 TÜRKSOY Onur Madalyası 


2016 Uluslararası Türk Akademisi 
Ödülü 


Bakanlığı 


Ölümünden bir yıl önce 72 kitabı- 
nın basıldığını söylemişti. Başlıca eser- 
leri ilk baskı yıllarına göre şöyle sırala- 
nabilir: 

Tanzimat ve Bulgar Meselesi 
(1943), Fatih Devri Üzerine Tetkikler 
ve Vesikalar I (1954), Hicri 835 Ta- 
rihli Suret-i Defter-i Sancak-ı Arva- 
nid (1954), Kanunnâme-i Sultâni ber 
Müceb-i Örfi Osmani: 1. Mehmed ve 
Ji. Bayezid Devirlerine Ait Yasaknâme 
ve Kanunnâmeler (R. Anhegger ile, 
1956), The Ottoman Empire: The Clas- 
sical Age 1300-1600 (Londra 1973), 
Gazavât-ı Sultan Murad b. Mehemmed 
Han: İzladi ve Varna Savaşları (1443- 
1444) Üzerinde Anonim Gazavâtnâme 
(1978), Swdies in Ottoman Social and 
Economic History (Londra 1985), Sü- 
leyman the Second and his Time (1994), 
From Empire to Republic: Essays on 
Ottoman and Turkish Social History (İs- 
tanbul 1995), Osmanlı İmparatorluğu: 
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Toplum ve Ekonomi (1996), Osmanlı'da 
Devlet Hukuk Adalet (2000), Osmanlı 
İmparatorluğu 'nun Ekonomik ve Sosyal 
Tarihi 1-11 (D. Ouataert ile, 2001-2004), 
Osmanlı Uygarlığı (G. Renda ile, 2003), 
Ottoman Civilization (G. Renda ile, 
2003), Osmanlı İmparatorluğu: Klasik 
Çağ 1300-1600 (2003), Şair ve Patron 
(2003), Doğu-Batı/Makaleler I (2005), 
Atatürk ve Demokratik Türkiye (2007), 
Devlet-i “Aliyye I /Klasik Dönem 1302- 
1606 (2009), Osmanlılar (2010), Kuru- 
luş ve İmparatorluk Sürecinde Osmanlı 
(2011), Rönesans Avrupası/Türkiye'nin 
Batı Medeniyetiyle Özdeşleşme Süre- 
ci (2011), Has Bağçede Ayş u Tarab/ 
Nedimler Şairler Mutribler (2011), Stu- 
dies in the History of Textiles in Turkey 
(2011), Tanzimat/Değişim Sürecinde 
Osmanlı İmparatorluğu (M. Seyitda- 
noğlu ile, 2011), 7he Survey of İstanbul 
1435 (2012), Osmanlı ve Modern Tür- 
kiye (2013), Söyleşiler ve Konuşmalar 
1 (2013), Tarih ve Akademi (2014), Os- 
manlılar ve Haçlılar (2014), Devlet-i 
“Aliyye WTugayyür ve Fesâd 1603-1656 
(2014), Devlet-i 'Aliyye I1/Köprülüler 
Devri (2015), Osmanlı Tarihinde İsla- 
miyet ve Devlet (2016), Türklük Müslü- 
manlık ve Osmanlı Mirası (2016). 


Aruz vezniyle şiir denemeleri ya- 
pacak kadar divan edebiyatına hâkimdi. 


Bu ilgisi dolayısıyla Şair ve Patron/ 
Patrimonyal Devlet ve Sanat Üzerine 
Sosyolojik Bir İnceleme (2003) ve Has- 
Bağçede Ayş u Tarab/Nedimler Şairler 
Mutribler (2011) kitaplarını yazdığı 
söylenebilir. İki kitapta da divan ede- 
biyatımızla ilgili yeni bilgi ve belgeler 
ortaya koymuştur. Fuzuli'yle ilgili araş- 
tırmaları da yayımlanmıştır. 

Hakkında Emine Çaykara tarafın- 
dan Tarihçilerin Kutbu Halil İnalcık 
Kitabı yayımlandı (2005). Halil İnalcık 
Armağanı 1-11 (haz. Taşkın Takış, Sunay 
Aksoy) 2010-2011'de basıldı. 


Çok iyi derecede Osmanlı Türk- 
çesinin yanı sıra iyi derecede İngilizce, 
Fransızca, Almanca ile orta derecede 
Arapça, Farsça ve İtalyanca biliyordu. 


DTCF'de Arap Dili ve Edebiyatı 
Bölümünde Doç. Dr. unvanını alan mer- 
hume Şevkiye Hanım'la 1945 yılındaki 
evliliğinden kızı Ayşe Günhan ile torunu 
Gökhan Tezgör bulunmaktadır. 


Cambridge'deki Uluslararası Bi- 
yografi Merkezi tarafından dünyada 
sosyal bilimler alanında ünlü iki bin 
bilim insanı arasında gösterilen Prof. 
Dr. Halil İnalcık, eserleriyle her zaman 
aramızda yaşayacaktır. Mekânı cennet 
olsun! 


GÜNDEM 


HAYDAR ALİ DİRİÖZ 

TDK dernek dönemi üyesi 
(1949/580), şair, Erciyes Ü Emekli Türk 
Dili ve Edebiyatı Öğretim Görevlisi 
Haydar Ali Diriöz 25 Temmuz 2016 Pa- 
zartesi günü tedavi gördüğü Hacettepe 
Ü Tıp Fakültesi Hastanesinde hayata 
gözlerini yumdu. Cenazesi, 26 Temmuz 
2016 Salı günü Cebeci Asri Mezarlık 
Camisi'nde kılınan ikindi ve cenaze na- 
mazlarının ardından anılan mezarlıkta 
babasının kabri üzerinde toprağa verildi. 


Diriöz, 1923 yılında Şanlıurfa 
Birecik'te doğdu. Babası Lâzib mahla- 
sıyla şiirler yazan Abdülkadir Bey, an- 
nesi ise Fatime Hayrünnisa Hanım'dır. 


İlkokulu Birecik'te okudu. Diyar- 
bakır ve Gaziantep Liselerinde ortaöğ- 
renimini tamamladı (1941). İstanbul Ü 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümünü ve Yüksek Öğretmen 
Okulunu bitirdi (1946). İstanbul Aya- 
sofya Müzesi Kütüphanesi Müdürlü- 
güne tayin edilip sekiz yıl görev yaptı 
(1946-1954). Bu görevi sırasında kütüp- 
hanedeki yazmaları tasnif etti. Askerlik 
görevini, yedek subay olarak Kuleli 
Askeri Lisesinde edebiyat öğretmenliği 
yaparak yerine getirdi (1954-56). Terhi- 
sinden sonra aynı lisede edebiyat öğret- 
menliğini sürdürdü. 1961'de GEE Türk 
Dili ve Edebiyatı Öğretmenliğine atan- 
dı. Tahran Büyükelçiliği Kültür Ataşeli- 
ği görevinde bulundu (1965-69). Yurda 
gelince GEE”deki görevine döndü. Erte- 
si yıl, MEB Talim ve Terbiye Dairesine 
müşavir atandı. Talim ve Terbiye Ku- 
rulundaki üyeliğinin ardından MEB'de 
dört yıl kadar Müsteşar Yardımcılığı 
yapıp (1975-78) emekliye ayrıldı. Türk 
Ansiklopedisi 'nde redaktörlük yaptığı 
sırada birçok maddeyi de kaleme aldı. 
Eşi Prof. Dr. Meserret Diriöz'ün öğre- 


tim üyesi olduğu Kayseri Erciyes Ü Fen 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümüne öğretim görevlisi atandı 
(1984). Bu görevi sırasında, iki yıl kadar 
üniversitenin genel sekreterliğini yaptı. 
1988”de yaş sınırından ikinci kez emek- 
liye ayrılsa da 1991 yılı sonuna kadar 
fakültedeki derslerini sürdürdü. 


Edebiyata ilgisi ilkokul sıralarında 
başladı. İlkokulda Yıldırım ve Timur- 
lenk adlı bir piyes yazdı. 1937?den itiba- 
ren bazı şiirleri Başpınar ve Karacadağ 
Halkevi dergilerinde yayımlandı. Lise- 
de aruz vezniyle şiir yazmaya yöneldi. 
İstanbul Ü Edebiyat Fakültesinde okur- 
ken Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan'ın en göz- 
de öğrencisi olmayı başardı. Rahmetli 
Tarlan onu asistan almak istiyordu, kad- 
ro bulunamadı. Doktora öğrencisi kabul 
edildiyse de Prof. Tarlan'ın fakülte yö- 
netimine kırgınlığı üzerine doktora eği- 
timini tamamlayamadı. 

Şiir ve yazıları; Başpınar, Kara- 
cadağ, Türkiyat Mecmuası, Ülkü, Türk 
Kültürü, Milli Eğitim, Milli Kültür, Bay- 
rak, İnsan ve Dünya, Akbaba, Töre, &. 
Gün, Tek Sebir (Bakü) ve Journal of 
ihe Regional Cultural Institute (Tahran) 
dergileriyle Tercüman, Orta Doğu, Va- 
tan Birecik'in Sesi ve Van Postası gaze- 
telerinde yayımlandı. 
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Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir; 


Şiir: Kudemânın Yolunda Birkaç 
Adım veya Çocukluğumda Başlayıp De- 
vam Eden Heveslerim (2015). 


İnceleme: 4lim Şair ve Mutasav- 
vuf Ali Nihad (Tarlan) Bey (1965). 


Sadeleştirme, Baskıya Hazır- 
lama: Grigory S. Petrov: Beyaz Zam- 
baklar Ülkesinde (1971), Ahmet Refik 
Altınay: Lale Devri (1973), Ahmed Na- 
zif: Kayseriyye Meşâhiri/Kayseri Meş- 
hurları (Meserret Diriöz”le, 1991), Ab- 
dülkadir Lâzib Diriöz: Birecik'in Emri 
Tarihi (2012), Ahmed Hamdi Efendi: 
Tibyân ve Burhân (2012). 

Çeviri: Bülbül'ün Hikâyeciliği 
(Müctebâ Minüvi'den, 1951). 


Kâzım MİRŞAN 


Dil ve tarih alanlarındaki araştır- 
malarıyla tanınan İnşaat Yüksek Mü- 
hendisi Kâzım Mirşan, son yıllarını 
yaşadığı Muğla'nın Bodrum ilçesinde 
19 Temmuz 2016 Salı günü hayata göz- 
lerini yumdu. Cenazesi, 20 Temmuz 
2016 Çarşamba günü Bodrum Türk- 
bükü Camisi'nde kılınan öğle ve ce- 
naze namazlarının ardından Türkbükü 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Mirşan, 4 Temmuz 1919 tarihinde 
Doğu Türkistan'da İli Nehri üzerinde- 
ki Gulca/Kulca şehrinde doğdu. Babası 
tüccar Mir Abbas Bey'dir. Yana Türk 
Okulunu bitirdi (1932). Aynı yıl Rusça 
eğitim yapılan Çin okulu Heygend'e 
öğrenime başladı. Babası ölünce de- 
desi Mir Hacı Kasım'la 1935 yılında 
Türkiye'ye gelerek İstanbul'da Boğazi- 
çi Lisesinden mezun oldu (1940). Yük- 
sek Mühendis Mektebinde (günümüzde 


Kendisi ve eşi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Öğretim Üyesi Prof. Dr. Meserret 
Diriöz hakkında Diriözler Armağanı/ 
Prof. Dr. Meserret Diriöz ve Haydar 
Ali Diriöz Hatıra Kitabı (haz. M. Fatih 
Köksal-A. Naci Baykoca) yayımlandı 
(2003). 

Divan şiirine, tarih düşürme ya- 
zabilecek kadar vakıftı. Aruz vezniyle 
yazdığı şiirlerini, bir yıl önce bir kitapta 
toplamıştı. Arapça ve Farsça biliyordu. 

2005 yılında kaybettiğimiz Prof. 
Dr. Meserret Diriöz'le evliliğinden iki 
diplomat oğlu (Kemal ve Hüseyin Di- 
riöz) ile tıp mensubu kızı Doç. Dr. H. 
Yıldız Kardaş bulunmaktadır. 


Ruhu şad olsun! 


İTÜ) mühendislik eğitimine başladı. 
Üçüncü sınıfa geçtiğinde Almanya'ya 
giderek (1942), savaş yıllarında güç 


şartlar altnda “Berlin Technische 
Schule”de yüksek öğrenimini sürdür- 
dü. Yurda dönüşünde (1946) İTÜ İnşaat 
Mühendisliği Bölümünü bitirerek inşaat 
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yüksek mühendisi oldu (1947). Adapa- 
zarı DDY Vagon Fabrikasında mühen- 
disliğe başladı (1947). Türkiye, Alman- 
ya ve İsviçre'de mühendislik yaparken 
bir yandan da Türk dili ve tarihini araş- 
tırmaya yöneldi. Araştırma yapabilmesi 
için ana lehçesi Tümenlikçeden başka 
Latince, Yunanca, Rusça, İngilizce ve 
İtalyancanın yanı sıra bazı Türk lehçe- 
lerini (Tatarca, Özbekçe, Başkurtça, Ta- 
rançıca, Kaşkarlıkça/Uygurca, Kazak- 
ça, Kırgızca ve Azerbaycan Türkçesi) 
öğrenmek zorunda kaldı. 1981 yılında 
Etibanktan emekliye ayrıldı. 


Genellikle Türk yazıtları ve Mısır 
hiyeroglifleri üzerinde incelemelerde 
bulundu. Etrüks yazısını ve 184 Mısır 
hiyeroglifini dünyada ilk defa okudu. 
Bazı dil ve tarih tezleri (bir bölümü Ha- 
luk Tarcan'la) ortaya koyduysa da Türk 
bilim dünyasında çok eleştiri aldı. Söz 
konusu tezlerden bir bölümü şöyledir: 
Yazı (Runik harfler), MÖ 16.000 yıl- 
larında Türkler tarafından icat edildi. 
Dünya alfabesinin kökeni Türk alfabesi- 
dir. Piramit inşa teknolojisi, eski Mısır'a 
Ön Türk uygarlıkları tarafından öğretil- 
miştir. Türkler, Anadolu'ya 1071?de de- 
ğil MÖ 7000'li yıllarda gelmiştir. Tarih- 
te ilk Türk devleti Hun İmparatorluğu 
değil Bir Oy Bil'dir. Ardından, At Oy 
Bil ve Türük Bil (Göktürk) devletleri 
gelmiştir. 

Türklük bilimine hizmetlerinden 
dolayı, 2007 yılında ICANAS (Mnter- 
national Congress of Asian and North 
African Studies) tarafından kendisine 
onurluk verildi. 


Türk dili ve tarihi konusundaki 
otuzu aşkın kitabından TDK'yi yakın- 
dan ilgilendirenler şöyle sıralanabilir: 

Türk Metriği (1966), Proto-Türkçe 
Yazıtları (1970), Proto-Türkçeden Bu- 
günkü Kürtçeye (1983), Urgun-Selene 


Yazıtları İçin Kabul Olunan Tarih Tes- 
pitlerinin Yeniden Gözden Geçirilmesi 
(1983), Anadolu Proto-Türkleri (1985), 
Proto-Türk Bilginlerine Göre Astrofizik 
(1990), Tatarcanın Türk Alfabesi ile Ya- 
zılması (1992), Yazı İşaretleri (1993), 
Alfabetik Yazı Başlangıcı ve Glozel Ya- 
zıtları (1994), Side Bitigtaşları (1995), 
Öztürkçe “-sal” Eki (1995), Preporte- 
kiz Bitigtaşları (1996), Füllerin İsim 
ve Mastar Hâlleri ile Sıfat Fül ve Zarf 
Fül Alanlarında Bugünkü Avrupa Dil- 
lerinde Etrüskçe İzleri (1996), Bugünkü 
Avrupa Dillerinde Proto-Türkçe İzleri 
(1997), Etrüskler: Tarihleri, Yazıları, 
Dilleri (1998), Türk Takvimi (1999), Er- 
ken Türk Devletleri ve Türük Bil/Yazılı 
Belgelere Göre (1999), Şölgentaş Ma- 
garası Resim ve Yazıtları (2000), Moğo- 
listan'daki Kısa Yazıtlar (2000), Hiye- 
roglifler (2000), Avrupa, Sibir ve Orta 
Asya'daki En Eski Yazıtlara Dayanıla- 
rak Deşifre Edilen Pra-Mısır Hiyerog- 
lifleri (2000), Makaleler (2001), Erken 
Türklerin Skandinavya Yazıtları (2003). 


Bazı kitapları İngilizce ve Alman- 
ca olarak da yayımlandı. Prototürkisc- 
he Grammatik (1994), The Science of 
Physics and Astrophysics According 
Old Turkisch Scholars (2002) gibi. 

Yoluğ Tigin ve Alp Erin'in Bo/- 
bollar kitabını Türkçeye çevirdi (1991), 
Bilge Atun Ugug'un Türük Bilge Oağan 
İline Bitig”inin transkripsiyonunu yaptı 
(2000). 

Hakkında Necdet Sumer tarafın- 
dan Atatürk'ün Özlediği Bilgin Kâzım 
Mirşan'ı Okurken adlı bir kitap yayım- 
landı (2014). 


Fatma Ülken'le evliliğinden Mu- 
rat, Server ve Orhan Alas adlarında üç 
oğlu bulunmaktadır. 


Ruhu şad olsun! 


Nail TAN 


NUMAN KARTAL 


Türk Dili yazarlarından, Türkçe- 
Türk dili ve edebiyatı öğretmeni, halk 
kültürü derlemecisi, masal ve hikâye 
yazarı Numan Kartal, tedavi gördüğü İs- 
tanbul Çapa Tıp Fakültesi Hastanesinde 
4 Ağustos 2016 Perşembe günü hayata 
veda etti. Cenazesi, ikamet ettiği Bursa 
İnegöl'e götürülerek 6 Ağustos 2016 
Cumartesi günü İnegöl Cerrah Ma- 
hallesi (eski Cerrah köyü) Camisi'nde 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Cerrah Mezarlığı'nda toprağa 
verildi. 


Rahmetli Kartal, 24 Kasım 1935 ta- 
rihinde İzmit'in Akmeşe köyünde (şim- 
di bucak) doğdu. Babası Lütfü Kartal 
ve annesi Behiye Hanım, 1930 yılında 
Atatürk'ün babası Ali Rıza Efendi'nin 
memleketi (Makedonya'nın Kocacık 
bölgesinden Türkiye'ye göç etmiştir. 

Akmeşe köyü ilkokulunda baş- 
ladığı ilköğrenimini babasının ölümü 
(1948) üzerine yerleştikleri İnegöl'ün 
Cerrah köyü ilkokulunda tamamladı 
(1949). Göl İlköğretmen Okulundan 
mezun olduktan (1956) sonra Kandıra 
Bakırlı ve İnegöl Bayramşah köylerin- 
de ilkokul öğretmenliği yaptı (1956- 
1959). Bursa Eğitim Enstitüsü Edebiyat 
Bölümünde yüksek öğrenim görerek 
edebiyat grubu öğretmeni oldu (1961). 
1961-1971 yılları arasında Gaziantep, 
Mersin, Balıkesir ve Sivas Ticaret Lise- 
leriyle Sivas Lisesinde Türkçe, edebiyat 
öğretmenliği yaptıktan sonra memleke- 
tinde İnegöl Lisesine öğretmen atandı. 
Bu sırada 1967 yılında TODAİE Kamu 
Yönetimi Uzmanlık Programını bitirdi. 
İnegöl Lisesindeki görevinden 1993 yı- 
lında emekliye ayrıldı. 


Öğretmenlik yıllarında halk kültü- 
rü ürünleri derlemeye yöneldi. Özellikle 


masal derlemelerine önem verdi. Derle- 
diği masalları işleyerek çocuk kitapları 
hazırladığı gibi kendisi de masal, hikâye 
yazdı. Orta dereceli okul öğrencileri 
için sözlükler, yardımcı ders kitapları 
yayımladı. Halk kültürü sempozyumla- 
rına katılıp bildiriler sundu. 


İlk yazıları Köy ve Eğitim dergisin- 
de yer aldı. Türk Dili, Varlık, Türk Folk- 
lor Araştırmaları, Türk Folkloru, gaz, 
İmece, Şölen, Milliyet Çocuk, Başak 
Çocuk, Kumbara, Halay, Yeşil Bursa, 
Çevren (Kosova) ve Sesler (Makedon- 
ya) derleme yazılarının basıldığı diğer 
dergilerdir. 


Türk halk bilimine hizmetleri dola- 
yısıyla 2000 yılında Folklor Araştırma- 
ları Kurumunun “Türk Halk Kültürüne 
Hizmet Ödülü”ne layık görüldü. Adı, 
İnegöl Cerrah Mahallesi'nde bir cadde- 
ye verildi. 

Kırk civarında kitabının yayımlan- 
dığı belirtilen Kartal'ın başlıca eserleri, 
tür ve ilk baskı yıllarına göre şöyle sı- 
ralanabilir: 

Sözlük: Açıklamalı Türkçe Deyim- 
ler Sözlüğü (1988), İlköğretim Okulları 


GÜNDEM 


İçin Açıklamalı Türkçe Sözlük (1995), 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (1999), 
Liseler İçin Açıklamalı Türkçe Sözlük 
(1999), Ninnilerle Çocuk İsimleri Söz- 
lüğü (2011). 

İnceleme: Kocacıkta Türk Efsa- 
neleri (1984), Kocacık ve Kocacık Türk- 
lerinin Halk Edebiyatı (1984), İnegöl 
Folkloru (1998), Atatürk ve Kocacık 
Türkleri (2002), Eğitimi Güç Çocukları 
İnceleme Tekniği (2013). 


Anı/hatıra: Bir Öğretmenin Anıla- 
rı (2012). 

Oyun: 
(1967). 

Çocuk Edebiyatı/Masal, Hikâye: 
Keloğlan'ın Allı Gelini (1976), As- 
lan Keloğlan (1977), Keloğlan Gel- 
di (1978), Keloğlan Dağlar Padişahı 
(1981), Üvey Kız (1983), Garip ile 
Hancı (1983), Küçük Simitçi (1986), Çil 


Gazi Şehir Gaziantep 


Horoz ve Masallar (1995), Keloğlan'ın 
Düşü (1996), Sarı Kızlar (1996), Ali 
Baba (2000), Çoban Kızı (2004), Bülbül 
Sarayı (2004), Yoksul Baba (2011), Bir 
Varmış Bir Yokmuş/Otantik Masallar 
(2016). 

Ders Kitabı: Lise ve Dengi Okul- 
lar İçin Açıklamalı Yardımcı Edebiyat 
Kitabı/Lise 1 (1985), Lise 1 (1985), Lise 
II (1985), Açıklamalı Yardımcı Türk 
Dili ve Edebiyatı/Lise 1(1996), Lise 1 
(1997). 


Sebahat Hanım'la evliliğinden 
oğulları Mühendis Ufuk ve Dr. Umut 
Kartal bulunmaktadır. 


“İyi bir Türkçe, edebiyat öğretme- 
ni nasıl olmalıdır?” sorusuna hem sınıf- 
ta hem de edebiyat dünyamızda çok iyi 
bir cevap verdi. Öğrencilerinin yanı sıra 
toplumun da öğretmeni olmayı başardı. 
Ruhu şad olsun! 


